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Življenje nam dostikrat skuje naključja 
komaj verjetnih nasprotij: sreča — nesreča, 
žalost — veselje, resnica izmišljotina, le­
pota — vsakdanjost, dokaz — laž itd. O 
sreči v nesreči smo slišali govoriti po prvi 
svetovni vojni, na Primorskem, o takratni 
najhujši vojski, ki vendar ni bila tako huda. 
da ne bi prinesla nekaj dobrih posledic. Te­
daj so mnogi s prejeto odškodnino za zbom­
bardirane hiše postavili lepše, uporabnejše 
domove. Slišati je bilo: Pri nas. pa nismo 
imeli sreče, da bi nam bomba zrušila hišo! 
Kako naj po tričetrt stoletja sodimo o ljub­
ljanskem potresu, ko se je šele po njem 
mesto lepše in hitreje razvijalo. Tudi ne kaže 
v nedogled objokovati skopske nesreče. Kdo 
bi mogel brez nje predvideti, v katerem sto­
letju bi mesto ob Vardarju dobilo sedanje 
sodobno lice. Hočem reči, da utegnemo v 
skrajnih posledicah šteti med sreče v ne­
sreči tudi komaj končano vojsko o pristnosti 
podobe Franceta Prešerna, kakršna se je raz 
plamtela zaradi nekega mrtvorojenega znan­
stvenega prizadevanja. Papirna vojska je 
zganila mnoge beroče Slovence, ki kljub pre- 
nekaterim življenjskim težavam ne ostajajo 
brezbrižni, kadar gre za spor okrog Pre­
šerna. To ni slab znak za našo splošno kul­
turno mrtvoudnost; prerivali so se stari in 
mladi in še kar je vmes. V polemikah, ana­
lizah, popravkih in poukih je prišlo na dan, 
kar doslej ni. bilo znano, bilo zmotno rez- 
lagano, domnevano ali zatrjevano, že to je 
bil uspeh, ki nas je približal k resnici. Ugo­
tovitev, ki se je bo za vselej držalo nekaj 
ironije: posredna zasluga gre avtorju ne­
srečne brošure in sejmarske reklame zanjo, 
morda tudi igralski akademiji, ki je omogo­
čila njeno tiskanje. Na široko smo odprli 
vrata tribunam razpravljanja in upam, tudi 
rešitvi vprašanja, ki doslej ni bilo rešljivo.

Nisem prešernoslovec, poznam le pesni­
kovo življenje in delo, zadosti za spoznavo, 
kako malo jih svet premore, ki bi smeli 
upravičeno stati skupaj ž njim v prvi vrsti. 
Za tako spoznanje pesnikove veličine je ne­
pomembna njegova telesna zunanjost in naj­
si bi o njegovem življenju poleg tega, da je 
bil Slovenec, vedeli malo ali nič, vrednost 
njegovih poezij ne bi bila prizadeta.

Meni je bil vselej razumljiv Prešernov od­
por zoper poziranje pred slikarskim stoja­
lom, odločitev, ki mi je edina primerna za 
genija. Prevelik duh nad meščanskim pov­
prečjem je vedel, da ga ni v njegovi okolici, 
ki bi s sliko ustvaril količkaj enakovrednega 
njegovemu delu. Nasprotno je miselnost da­
našnjih povprečnikov in podpovprečnikov iz­
ražena v strastnem ekshibicionizmu, srečnim 

pred fotografskimi, televizijskimi in film­
skimi kamerami, uživajočem ob čim pogo­
stejši in širši popularizaciji v dnevnem tisku. 
Slabič se vselej najrajši baha s tistim, kar 
mu primanjkuje. Nikar ne mislimo, da se 
pesnik ni zavedal razmerja med lepoto svo­
jih duhovnih stvaritev in svojo nepomembno 
telesno minljivostjo. Komur so usta polna 
zatrjevanj Prešernove telesne in obrazne le­
pote, zanesljivo ne bo nikdar dojel lepote 
Prešernovih pesmi, kajti zanimanje mu je 
usmerjeno le na površino. Nedosegljiva po­
doba Prešerna je njegovo delo in ni ga, ki 
bi znal ustvariti enakovredno podobo njego­
vega obraza. Ostalo bo jalovo prizadevanje!

Po vsem svetu je opazen pojav za brska­
njem po nadrobnostih iz življenja umetnost­
nih tvorcev. To je zelo donosno delo, za ra­
zumevanje bistva same umetnosti pa zelo 
dvomljive vrednosti. Prepričan sem, da pada 
smisel za umetnost v recipročnem razmerju 
s širjenjem raznih znanstvenih teorij, lite­
rarno in umetnostno zgodovinskih. Pravo in 
pošteno zanimanje speljujejo na stranske 
tire, trditev, ki bo ob svojem času dobila do­
kumentirane razlage in dokaze.

Tudi nedavna hajka za Prešernovo prist­
no podobo, predmet, ki je več ko stoletje 
zaposloval literarne zgodovinarje, je spelja- 
val množice beročih od temeljne naloge: 
spoznavati pravo vrednost, lepote in po­
membnost pesnikove umetnosti. Kako ko­
ristno delo bo opravil tisti literarni zgodo­
vinar, ki bo znal pošteno razlagati vso le­
poto poetičnih misli, kakršne so v določe­
nem zaporedju Prešernovih preprostih slo­
venskih besed. To je seveda neprimerno tež­
ja naloga mimo suhega ugotavljanja zgodo­
vinskih dejstev. Potrebna bi bila prešernov- 
ska izrazna, čeprav ne ustvarjalna moč.

Vrednost
dosedanjih
pesnikovih
likov
Dokumente Prešernove zunanje podobe je 

pokojni France Kidrič temeljito obdelal v 
Prešernovem albumu ob stoletnici pesnikove 
smrti. Seznanja nas z vsem, kar je bilo o 
tem tedaj poznano in dosegljivo. Album je

precej nekritičen cenik vsega, kar je domača 
trgovina tega premogla. Večina priobčenih 
pesnikovih obrazov je brez pomena in vred­
nosti, je le nekakšno jecljanje na temo Pre 

' šernovega obraza. Za mnoge moramo reči. 
da so naivne špekulacije na račun genija.

Kar je bilo Prešernovih podob, vrednih 
resnejše pozornosti, so bile: proslula Kur- 
zova, po spominu ali zamisli naslikana 1850, 
sedaj v muzeju v Kranju, litografija v izdaji 
Jurčiča in Stritarja iz leta 1866, katere av­
tor in litograf doslej ni bil ugotovljen, na­
dalje Ganglov klasični doprsni Prešeren iz 
marmora v ljubljanskem narodnem muzeju, 
katerega mavčni original ima vdova po sli­
karju grafiku Justinu (original iz leta 1895). 
litografija pokojnega slikarja prof. Antona 
Koželja (iz 1.1912), ki je bila skoraj v vseh 
ljudskošolskih razredih, nekaj upodobitev 
Maksima Gasparija in odlična risba pok. sli­
karja Ivana Vaupotiča iz 1.1940, ki je bolj 
refleksiven izraz dojemanja poezij kakor za­
vesten poizkus rekonstrukcije pesnikovega 
portreta. Prešerni Božidarja Jakca, četudi ob 
sugestijah Franceta Kidriča, so precejšnje 
nasprotje granitni gori poezij. Daiidyjevski 
izraz ne more biti po okusu tistih, ki jih 
prevzema sila in lepota pesmi.

Ljubljana in Kranj imata vsak še svojo 
monumentalno spomeniško plastiko. Ljub 
ljanska iz leta 1905. delo pok. Ivana Zajca. 
ki je zmagalo na natečaju, je v detajlih prav 
dobra, predvsem oba stranska reliefa. Po 
Kurzovi predlogi je Zajec na Dunaju na­
redil več, kot je bilo pričakovati. Njegov 
dunajski profesor Edmund Hellmer je delo 
mladega kiparja zelo pohvalil. Povsem ne­
ustrezen je prostor, kamor so spomenik po­
stavili. Kipar ga Je namenil pred naravno, 
skalovito ali vsaj gosto drevesno ozadje. To 
narekuje tudi granitni čok z golo muzo. Ven­
dar je takratna liberalna občinska uprava iz 
same nagajivosti (načelna politika med li­
beralci in klerikalci je bila v medsebojnem 
nagajanju in drobnem gospodarskem izkori­
ščanju) postavila spomenik z golo žensko tik 
pred nos patrom frančiškanom. Danes se 
ob tej goloti nihče ne spotika, skrajni čas 
pa je sedaj, da spomenik ob 170-letnicl pes­
nikovega rojstva prestavimo na ustreznejši 
prostor, koder bo prišel do veljave. Presta­
vitev je bila aktualna že pred vojno, niso je 
izpeljali zaradi slabih predlogov in preslabe 
volje. Skupščina občine Center bi ob tem 
predlogu opravila dve hvaležni deli: uredila 
bi promet na sedanjem Prešernovem trgu, ki

se gati mimo spomenika, in izkazala pri­
merno kulturno pieteto do genija in kipar­
ja. Mesto bi s tem le pridobilo. Zato pred­
lagam: sedanja dela za utrditev razpadajočega 
• tomenika naj se ustavijo, spomenik raz­
stavi in za 170-letnici pesnikovega rojstva 
znova odkrije na prostoru, ki ga bo v ta 
namen postavljena komisija do zgodnjega 
poletja izbrala.

Kranj ima Prešerna, skupno delo kipar­
jev Frančiška Smerduja in Petra Lobode. 
oba že pokojna. Monumet Je ponesrečeno 
delo tako po formalni plati in tudi po loka­
ciji. Za pravo lokacijo je Imel arhitekt 
Plečnik več smisla m znanja. Po njegovem 
naj bi stal ta spomenik na Sorškem polju 
ob gorenjski cesti, žal ga niso ubogali!

Sodb o Kurzovem Prešernu ni ponavljati, 
razen tiste, ki Jo Je dal sam prvi lastnik 
inženir Potočnik: »Človek pričakuje, da mu 
bo iz oči vsak čas pritekla solza, ne poetična, 
prava solza!« Naši zgodovinarji vsakršne 
sorte so imeli premalo posluha aa slikarstvo, 
sicer bi morali že zdavnaj preprečiti raamno 
Zevanje takega Prešerna.

Prešernovih upodobitev sem pasnal dosti 
več, kakor Jih je v Kidričevem Prešernovem 
albumu. Od vseh me je vselej najbolj sado-

voljevala litografija v Jurčičevi in Stritarjevi 
izdaji v Wagnerjevi založbi iz leta 1866. Po 
preprostosti svojega izraza je najbolj ustre­
zala opisom Prešernovih sorodnikov in pri­
jateljev. Nič m spominjala na Kurzovo olj­
nato, imeti je morala povsem drugačno, last­
no predlogo. Knjigo ste tiskala I. pl. Klein 
mayr in F. Bamberg, ljubljanska tiskaraarja,

fije. Na litografiji ni naveden ne avtor ne 
litograf ne tiskarna, koder je bila litografija 
tiskana, kar ni bilo običajno. V nadaljevanju 
pa bo tudi to vsaj deloma pojasnjeno. Moč­
no pomembna značilnost te litografije je. 
da je bilo prav po njej narejenih več dra­
gih Prešernov, tako Mukarovskgjev (1878). 
oba Eignerjeva v Stritarjevem Zvonu (1879), 
Ganglov doprsni kip (1905), Koželjev (1912) 
in tudi Smrekarjev is istega leta.

Ta Prešeren ima gorenjski obraz, gladek, 
s čelom, a nosom, usti in lasmi po že po­
znanih opisih in pričanjih; ima tudi nekaj 
šegavega, o čemer govori inženir Potočnik 
v darilnem pismu sa Kurzovo sliko, ki jo je 
za Silvestrovo 1883 poklonil Francu Levcu 
(v prevodu): Tisti slikar torej, ki mu bo ne­
koč uspelo ob upoštevanju osnovnih črt mo-

(Nadaljevanje na 17. strani)
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Srečanje na meji

Brez
predsodkov
Pogovor z avstrijskim 

kanclerjem 
dr. Josefom Klausom
Res ne gre, da bi se človek pogovarjal 

s kanclerjem sosednje dežele o vremenu in 
o vsakdanjih rečeh. Vendar je dr. Jose! 
Klaus sam najprej vprašal v hrvaščini: 
»Kako živite tamo preko kod vas?« Kot 
vnet prijatelj zimskega športa in še vedno 
aktiiven smučar (kajpak ni pozabil tudi o 
snežnih razmerah pri nas, kjer pozna, ta­
ko je dejal, iz lastne prakse odlične smu­
čarske terene.

Visokega državnika smo srečali ondan v 
obmejni avstrijski Radgoni, kamor le po­
redko pride, čeprav je imel tu pred osmimi 
leti, takrat še kot zvezni finančni minister, 
prve pogovore z radgonskim županom Al­
fredom Merlinijem o graditvi novega mostu 
čez mejno reko Muro.

Tokrat dr. Klausa ni pripeljala pcjt v 
obmejni mesteci Radgono in Cmurek samo 
pobuda lokalnih oblasti o razširitvi sode­
lovanja z obmejnimi območji Jugoslavije. 
Kljub temu je avstrijski državnik pozorno 
prisluhnil Stališčem občinskih mož, ki so na 
podlagi dobrih izkušenj v minulih letih pre­
dlagali nadaljnjo modernizacijo meinih pre­
hodov, hitrejše urejanje komunikacij in 
druge naloge Avstrije za povečanje in raz­
širitev maloobmejnega prometa z Jugosla­
vijo.

Sicer pa je dr. Klausu dobro znan od­
ločilni preobrat v razvoju avstrijskega mej­
nega območja z Jugoslavijo po oživitvi ma­
loobmejnega in mednarodnega prometa.

Dejal je: »Ko sem prišel pred osmimi 
leti v Radgono, je bila tu mrtva meja, da­
nes pa z zadovoljstvom ugotavljam, da do­
življa ta svet buren gospodarski razvoj. 
Kakšen pomen pripisuje Avstrija krepitvi 
sodelovanja z Jugoslavijo, pa najbolje do­
kazuje lansko srečanje predsednikov obeh 
dežel na tej skupni meji.«

Avstrijskemu kanclerju tudi ni neznano, 
da je samo lani v osmih mesecih šlo čez 
prehode na jugoslovansko-avstrijski meji v 
okviru maloobmejnega prometa že 215 tisoč 
Avstrijcev z več kot šestnajst tisoč avto­
mobili. Tudi ne zapira oči pred dejstvom, 
da zahteva turistično gospodarstvo v obeh 
deželah nove oblike sodelovanja, ker imata 
na tem območju Slovenija in obe avstrijski 
deželi, štajerska in Koroška, imenitne mož­
nosti za zamenjavo domačih in tujih go­
stov. Tako uskladeno turistično delovanje 
pa zahteva povezavo pristojnih zbornic, tu­
rističnih organizacij, zlasti pa poslovno so­
delovanje potovalnih agencij in hotelov.

Toda bolj kot sodelovanje v turizmu nas 
je zanimalo stališče avstrijskega kanclerja 
o možnostih sklenitve sporazuma o obmej­
ni blagovni menjavi, da ne bi ostalo naše 
gospodarsko sodelovanje omejeno samo na 
sejemske sporazume.

Dejal je: »kolikor ml je znano, Avstrija 
nima povsem odklonilnega stališča do te 
pobude, kar povezujem predvsem z vse hi­
trejšim in vse uspešnejšim uveljavljanjem 
dobrih sosedskih odnosov med našima de­
želama, z obojestranskimi pobudami, ki so 
sad skupnih prizadevanj Zato označujem 
nadaljnjo krepitev sodelovanja na gospo­
darskem, kulturnem in na vseh drugih po­
dročjih za zgodovinsko in hkrati evropsko 
nalogo Avstrije.«

Ko smo vprašali dr. Klausa, če je pri­
pravljen še nadalje osebno prispevali za 
uresničevanje te naloge, je odgovoril: »Se­
veda tudi osebno podpiram krepitev zlasti 
gospodarskih stikov med Avstrijo in Jugo­
slavijo, ker ocenjujem to nalogo za kon­
tinuiran proces, koristen za obe deželi. Za 
to bom tudi v prihodnje podpiral vse pred­
loge, ki bodo olajšali in pospešili gospo-

DR. JOSEF KLAUS 
»Sodelovanje z Jugoslavijo — naša zgo­

dovinska naloga«

darsko sodelovanje med nami. poseben po­
men pa pripisujem gospodarskim in kultur­
nim stikom ter sploh vsem oblikam sode­
lovanja med mejnimi območji Avstrije in 
Jugoslavije. Veliko nam je do tega, da bi 
naša meja postala še bolj odprta, da bi 
medsebojne odnose še izboljšali. Zato smo 
se tudi v prihodnje pripravljeni pogovar­
jati s predstavniki vaše dežele o vseh vpra­
šanjih in predlogih, ki zanimajo obe de­
želi .«

Na koncu pogovora z našim sodelavcem 
je dr. Josef Klaus poudaril potrebo po 
skupnih naporih obeh dežel za učinkovito 
obrambo pred povodnjimi. Leto 1966, ko 
Je vodna stihija povzročila neprecenljivo 
škodo tudi v obmejnih delih avstrilskih dežel 
Koroške in štajerske, je označil za prelom­
nico v tem sodelovanju. V Avstriji so celo 
predpisali posebno davščino; tako zberejo 
na leto koli 350 milijonov šilingov za ure­
janje hudournih rek in potokov. Tudi hu­
dourni potok Kučnica, na meji med Po­
murjem in Staiersko ter Gradiščanko, sodi 
po njegovih besedah v program sodelova­
nja.

Slika in besedilo:
BORO BOROVIC
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Zagrebški kalejdoskop
S - # .

Veto na drugo mladost Gornjega mesta?
Do določene akcije je še daleč

Starožitno zagrebško Gornje mesto, ki 
je registrirano kot spomenik in zaščiteno 
z zakonom, je ena najimenitnejših, naj­
bolje ohranjenih zgodovinskih celot ne le 
pri nas, temveč celo v evropskih razmer­
jih. Strokovnjaki zatrjujejo, da ima Zagreb 
(kot vse bolj razvito poslovno, turistično 
in tranzitno središče) prav glede na to iz­
redno priložnost poskrbeti za bolj atrak­
tivno bivanje domačih in tujih gostov, 
toda ...

Gornje mesto preplavljajo zdaj upoko­
jenci, njegova značilnost pa so tudi prazne 
ulice in trgi V neskončnost trajajoče raz­
prave, kako naj bi napolnili to okolje z no­
vimi življenjskimi sokovi, so utrudile vse 
njene udeležence in tudi tiste, ki so zain­
teresirani za tak izid (konservatorji, turis­
tični delavci in gospodarstveniki), starin­
ska poslopja propadajo iz dneva v dan, po­
pravila so vse dražja itd. Strokovnjaki vne­
to dopovedujejo, da so prednosti oživitve 
tega starega urbanega kompleksa neprecen­
ljive. Prav zato so pred kratkim spet ožive­
le polemike, da bi bolje predstavili gomje- 
mesfcno kulturno zgodovinsko celoto, kate­
re dobršen del je doslej ostal neznan in ne­
dostopen celo samim Zagrebčanom. Stvar 
je toliko bolj zapeljiva, pravijo, ker so do­
segli v Beogradu, Splitu, Ljubljani in še v 
nekaterih drugih mestih, kjer so se ubada­
li s podobnimi problemi, presenetljive se­
števke.

Gradec, zagrebško Gornje mesto, je bi­
lo razglašeno za svobodno mesto že 1242. 
Odtlej se je bliskovito razvijal, tako da je 
že od 15. stol. politično središče in glavno 
mesto HrVatske, ki je za svojim zidovjem 
razvijalo bogato življenje. Tu je bila 1607. 
ustanovljena prva gimnazija, kmalu nato 
pa tudi univerza, da ne govorimo o tiskar­
ni in gledališču. V Zagrebu je zasedal Sa­
bor, delovali so ustanovitelji ilirskega gi­
banja itd. To je pravzaprav le nekaj naj­
pomembnejših stvari, kd dajejo poseben pe­
čat kulturnozgodovinski vrednosti Gornje­
ga mesta, ki je zdaj posebno dobro ohra­
njena urbanistična celota, edinstvena struk­
tura, skladje starinskih palač, ki so pove­
zane z najbolj znanimi imeni hrvatske pre­
teklosti, okolja, ki so ga oplemenitila sto­
letja.

Strokovnjaki poskušajo prepričati pri­
stojne, da za povečanje atraktivnosti stare­
ga Zagreba in njegovo turistično valoriza­
cijo ne bi bilo treba odmeriti na kui>e de­
narja. Menijo, da bi bilo nujno treba osve­
žiti pročelja starih hiš, poskrbeti za pri­
merno ulično razsvetljavo idr. Tako bi bi­
lo treba na primer oživiti Markov trg, k če­
mur naj bi prispevale nemajhen delež vab­
ljive prireditve scenske in glasbene vse­
bine.

Ni skrivnost, da predvideva inštitut za 
ekonomiko in turizem v svojem načrtu 
med drugim ureditev grajskih zidov, ki 
»kažejo zobe« novemu Spodnjemu mestu, 
in sicer z vrtno arhitekturo, ki jo bo 
treba temeljito obnoviti, zapuščene dele pa 
ozeleniti. Seveda pa bo doživelo Gornje me­
sto popolno oživitev šele, ko mu bodo 
»vdahnili« tudi druge oblike življenja. Za 
zdaj na mogoče zamižati pred dejstvom, da 
ožive stari trgi komaj dvakrat na leto (ob

mednarodni folklorni prireditvi ter sejmu 
cvetja). Poznavalci vidijo rešitev v gradnji 
enega ali dveh hotelov visoke kategorije v 
tem mestnem delu; le-ta naj bi našla »za­
točišče« v starih palačah ali morebiti v 
nekdanjem jezuitskem samostanu, za adap­
tacijo katerega je že pripravljen projekt. 
Ni jih malo, ki zagovarjajo zamisel, da bi 
take sorte hoteli sprožili rojstvo butikov, 
antikvariatov, ekskluzivnih knjigam, malih 
razstavnih salonov itd. Najbolj vneti »odvet­
niki« oživljanja starega Zagreba zatrjujejo 
(in tega ni zamolčala niti študija inštitu­
ta za ekonomiko in turizem), da bi mora­
li v tem okolju odpreti tudi ateljeje in da­
ti stanovanja umetnikom, za katere je Gor­
nje mesto že od nekdaj vabljiv muholovec. 
Predlogov, ki bi dali ulicam in temu oko- 
lju bolj živahno, prijetno podobo, je seve­
da še več.

Mestna skupščina ni dala —• kakor so 
to storili v preteklosti že mnogi — veta na 
ta projekt, temveč ga je podprla. Sklenila

je, da bo zavoljo posebnih in splošnih in­
teresov v njem domeni vsi sklepi, ki so v 
kakršnem koli sorodstvu z oživitvijo tega 
starožitnega mestnega dela, medtem ko naj 
bi bil izpolnjevalec pred nedavnim usta­
novljeni sklad. Denar, ki bo potreben za to, 
bodo zagotovili iz proračunov namenskih 
sKiadov in kreditov, ki so jih posamezni in­
vestitorji in drugi pripravljeni zagotoviti 
pod zelo ugodnimi pogoji.

Med »uporniki« so še vedno konserva­
torji, ki že leta dajejo veto na konkretne 
predloge. Menijo, da ni mogoče brez po­
sledic drezati v takšno staro urbano Jedro 
ter da so »operacije«, ki so za zdaj predvi­
dene, samo delna rešitev; to. pravijo, ne bi 
v ničemer preobrnilo na glavo težavne si­
tuacije, temveč bi jo samo poslabšalo. Kon­
servatorji v isti sapi pristavljajo, da je za 
to dejanje potrebna celovita študija, ki pa 
je za zdaj še ni. Prav zato tudi mestna 
skupščina nima pravice sprejemati nobe­
nih določnih sklepov. Polemike v zvezi s

tem so pogosto še vedno zelo vroče, tako 
da se ni mogoče posloviti od vtisa, kako 
je oživitev zagrebškega Gornjega mesta še 
vedno predvsem stvar zamisli in želja ter 
da bo treba do določene akcije prevoziti še 
dolgo avtomobilsko cesto...

Drugo vprašanje, ki ni ta čas nič manj 
spotakljivo je, ali bo dobilo mesto do 1972. 
leta toliko jasli, da bo v njih prostora za 
okrog 1600 otrok (do tretjega leta starosti) 
in toliko otroških vrtcev, da bodo mogli 
sprejeti 5500 predšolskih otrok? Mnogi za­
trjujejo, da je to uresničljivo, vendar le v 
primeru, da bodo Zagrebčani sprejeli pred­
log družbene skrbi za otroke, ki ga je pri­
pravil svet za družbeno skrb o otrocih in 
mladini. Seveda pa Zagreb ni v zagati sa­
mo zavoljo jasli in vrtcev, temveč tud! gle 
de podaljšanega bivanja učencev, dijaških 
domov idr. Jasno je že, da bo treba odmer­

jati vsako leto — če bodo hoteli uresničiti 
predvideni načrt —po 50 milijonov ( v na­
slednjih petih letih) Nihče niti ne sanja, 
da je to uresničljivo in tako je tudi svet za 
družbeno skrb o otrocih razglasil le naj­
bolj bistvene naloge ki bi jih morali ures­
ničiti do konca 1972. leta. Med njimi so 
ureditev pionirskega mesta, domov in leto- 
vališč. največ denarja <71.6 milijonov) pa 
naj bi odmerili prav za jasli in otroške vrt­
ce. Ta ožji. kratkoročni načrt bo terjal 
93 milijonov oziroma okrog 31 milijonov na 
leto.

Za Zagreb ie pravzaprav žalostno, da je 
v jaslih prostora le za okrog 600 otrok, v 
vrtcih pa za 3500 Ko bodo zgradili objek­
te, v katerih bo prostora še za 3000 otrok, 
bodo v jaslih zajeli 10 odstotkov, v vrtcih 
pa 25 odstotkov zagrebških predšolskih 
otrok. Seveda tudi to niso odstotki, ki bi 
jih mogel Zagreb veselo razglašati.

MARJAN KUNEJ

Panorama

Kaj je moči kupiti v Beogradu
Nekoliko nenavadno: najceneje na Odpadu

Beograd se razvija v velemesto na veliko 
najrazličnejših načinov. Eden izmed njih je 
vsekakor zelo zanimiv v pregledu, kaj vse 
je moči kupiti na Odpadu. V nekaj beograj­
skih podjetjih, ki se s tem ukvarjajo, je 
namreč moči kupiti na kilograme umetniških 
slik, modnih kreacij za revije, hladilnik z 
garancijo, nove avtomobilske dele ipd. Manj 
zanimivo, toda prav tako ugodno je kupo 
vati v prodajalnah, ki prodajajo z velikim 
popustom, pri čemer velja povedati, da so 
to nekatere posebne prodajalne, sicer pa 
prodajajo blago s popusti kar povsod. Poleg 
tega so popusti oziroma znižanje cen prišli 
v navado, tako da imajo Beograjčani jesen­
sko, novoletno in spomladansko priložnost 
nakupa s popusti, ki so včasih tudi 50-od- 
stotni. K vsemu temu pa je treba dodati vsaj 
eno večjih težav, ki pa se nanaša samo na 
avtomobiliste, katerih je že kar čez sto 
tisoč, če ne štejemo tistih, ki ne stanujejo 
v Beogradu, pa so potrebni pomoči servisov. 
Servise je namreč težavno najti, ker so skri­
ti med poslovne in druge zgradbe in ker jih 
je malo.

Najbolj poceni in najbolj elegantno se 
lahko oblečete na Odpadu, pripovedujejo 
ljudje, ki so preverili ta nakup. Trdijo celo, 
da se je beograjska televizija tako opremila 
z Interesantnimi in svetovno znanimi mode­
li modnega kreatorta Aleksandra Joksimo- 
viča, in sicer na Odpadu v Donavski ulici.

Te moderne in dragocene obleke je kajpak 
treba zlikati ali pa tudi kemično očistiti. Ker 
pa jih prodajajo na kilograme, so zelo po­
ceni. Takega blaga so tu prodali že za 
750.000 dinarjev. Sem kajpak sodijo tudi što- 
fi, ki so po 40, 50, 60 din meter, obleke po 
70 do 130 din, plašči do 200 din, moške oble­
ke do 250 din itd. Umetniške slike dobite po 
1,5 din kilogram kot star papir, seveda če 
pridete v primernem času, ko jih imajo. 
Preprodate pa jih lahko za desetkratno ali 
še višjo ceno. Umetniki sicer protestirajo, 
toda kaj, ko gre po predpisih vse odpisano 
blago ob likvidaciji podjetij in v> podobnih 
primerih na Odpad in ga tam prodajajo po 
navadah, ki za tako blago veljajo. Pravijo, 
da je največ blaga v Odpadu v Višnjički uli­
ci, potem v Donavski in Dubrovački ulici.

Tu dobite tudi dele douglasa, letala, če 
ga seveda želite sestavljati- Sicer pa lahko 
kupite tudi televizorje, radijske sprejem­
nike ipd. Nedavno je bil naprodaj celo hla­
dilnik »Georgi Naumov« za 600 din in z ga­
rancijo. Nove avtomobilske dele za fičke so 
seveda naglo razprodali, pa tudi marsikaj 
drugega — npr. volno (čisto novo) za 3 do 
4 tisoč starih din za kilogram. Tod okrog 
namreč vrvi prekupčevalcev, ki bogato za­
služijo.

Nekaj primerov znižanja cen oziroma 
cenenega nakupa v posebnih prodajalnah

vam pokažejo primeri le nekaj prodajaln, 
npr. prodajalna čevljev »Pruska gora« v 
Ulici Moša Pijade 2 (od 8. do 20. ure). Tu 
so ženski čevlji, ki so stali 68. po 24 din. 
športni ženski čevlji vseh barv in s surovo 
gumo po 36 din (prej po 94), lakaste kom­
binacije (antilopa) po 42 din (prej po 81). 
otroški čevlji po 48 din itd. V prodajalni Va- 
šar v Njegoševi 67, kjer imajo deljen delov­
ni čas, pa dobite najcenejše moške in len 
ske čevlje, katerih cena se giblje od 5 do 
70 din. Otroški čeveljčki številk 22 do 34 
so od 10 do 45 din. Tu dobite tudi ženske 
hišne copate iz Španije in Italijanske ženske 
čevlje tovarne Caligari; le-ti so od 46 do 
52 din.

V konfekciji »Novitet« v Nušičevi 10 so 
naprodaj bunde, ženski plašči, otroške bun 
dice itd. Plašč »Hamburg« se je pocenil od 
560 na 300, plašč »Bejrut« od 520 na 400 
»Monako« od 400 na 220 din itd. Ženske ob­
leke iz velurja so tudi po 15 din, plašči iz 
sintetičnega vlakna po 150 (prej 320, šet- 
land plašči »Rosama« po 160 (prej 355 din) 
Itd.

Seveda je treba povedati, da ni vse 
zlato, kar se sveti. Vmes so včasih tudi 
primerki z napakami, vendar Je razprodaja 
blaga zmeraj boljša oziroma je vmes manj 
nekurantnega blaga, kar kaže, <*a postaja 
razprodaja po sezonah to. kar naj bi sicer

bila — razprodaja iz komercialnih oziroma 
poslovnih razlogov

Za vse take nakupe oziroma izbiranje 
po vsem Beogradu je sgveda najbolje, če 
si motoriziran. Beograd je zelo velik in je 
pešačenje zelo naporno. Avtomobilisti pa 
imajo težave ne samo s parkiranjem, tem­
več tudi s servisi. Majhnih servisov sko­
rajda ni in tudi sicer so servisne postaje 
neopremljene ln počasne. Dnevno nego av­
tomobilov Beograd skorajda sploh ne po- 
ma. Servisov je v Beogradu 6 ob 7 avto- 
remontnih podjetjih. Kajpak so to speciali­
zirani servisi. Je pa okrog 130 zasebnih de­
lavnic. ki pa so zelo neorganizirano razpo­
rejene, to velja tudi za servise, za vse pa 
majhnost, neopremijenost in počasnost. 
Pravijo, da so avtoremontna podjetja bila 
nekdaj pripravljena zgraditi 26 novih ser­
visnih postaj za hitro delo. pa niso dobila 
ustreznih lokacij (težave s komunali jarci) 
ali pa so bile lokacije tako drage, da bi 
več porabili zanje kot pa za gradnjo ser­
visnih postaj.

Zaradi tega beograjska podjetja gradijo 
servisne postaje v drugih mestih, kjer jim 
brezplačno ali pa skoraj zastonj dajo zem­
ljišče. kar je uteha za podjetja, ne pa za 
avtomobilista v Beogradu, ki vsekakor ne 
bo šel na ibarsko, donavsko, bosensko ali 
katero drugo magistralo iskat servis za hi­
tro pomoč. VIKTOR SIREC
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In memoriam

Bertrand Russell
Ob smrti velikega filozofa in političnega borca

»Kar sta Adam In Eva pospravila jabol­
ko, se ni človek nikoli obotavljal pred no­
beno neumnostjo, ki jo je bil zmožen za­
grešiti.« Hkrati pa: »Matematika ne vsebuje 
samo resnice, vsebuje tudi najvišjo logiko 
in lepoto, ki je hladna in resna; lepoto, ki 
ne izziva nobene plati naše šibkejše na­
rave.«

Morda bi za marsikoga lahko rekli, da 
se je po svoje vse življenje opotekal med 
temi večnimi pojmi — med bojem zoper 
neumnost, med bojem za resnico in lepoto 
ter odporom zoper svojo šibkejšo naravo. 
Toda za malokoga bi takšna ugotovitev ve­
ljala do tolikšne mere kakor za starega fi­
lozofa, znanstvenika in političnega borca 
Bertranda Fjussella, ki je umrl te dni.

Bertrand Arthur William Russell, tretji 
earl svoje družine, se je rodil 18. maja 1872 
v družini, katere vrhunce sta dotlej tvorila 
dva deda: John Russell, ki je bil viden dr­
žavnik, in lord Stanley of Alderley, politič­
no in duhovno vplivna figura v bližini naj­
važnejših centrov imperija. Bertrandov bo­
ter je bil sloviti teoretik britanskega eko­
nomskega in političnega liberalizma John 
Stuart Mili.

V tretjem letu starosti je ostal brez star­
šev. Vzgajala ga je babica, ki je vzdrževala 
strogi rodbinski duh in likala Bertrandove 
darove z najboljšimi zasebnimi vzgojitelji, 
kar jih je mogla najeti. Pri devetih letih je 
»odkril« Evklida; pri petnajstih je obvladal 
nemščino in francoščino v govoru in pisavi 
enako blesteče kakor angleščino. Pot mu 
je bila bolj kot naravno utrta naravnost v 
Cambridge na Trinity College, najodličnej­
šo od odličnih visokošolskih ustanov v

Na tej poti, po kateri gre KPC že vse 
od aprila lani, ko je njeno vodstvo prevzel 
Gustav Husak, je bil nedavni januarski ple­
num CK pomembna postaja. Prvič po ja­
nuarju 1968 zdaj kaže, da je personalna se­
stava najvišjih partijskih organov v glavnem 
ustaljena. S tem nikakor ni rečeno, da v pri­
hodnje ni več mogoče pričakovati kakšnih 
sprememb v partijskih vrhovih, toda KPC 
ima zdaj vodilno jedro, ki je glede bistvenih 
vprašanj enotno in ki je sposobno začrtovati 
in izvajati jasno in bolj dolgoročno politiko. 
Ce bi v prihodnjih mesecih iz tega vrhun­
skega jedra izpadel še ta ali oni član — pa 
čeprav bi bil to sam Gustav Husak — to ne 
bi več spremenilo dejstva, da je vodstvo 
spet toliko enotno, da je sposobno delovati.

Češkoslovaški partijski vrh je zdaj takole 
sestavljen:

Predsedstvo CK KPC — Vasil Bilak, Peter 
Colotka, Evžen Erban, Gustav Husak, Anto- 
nin Kapek, Josef Kempny, Josef Korčak, Jo­
žef Lenart, Jan Piller, Ludvik Svoboda, Lju­
bomir štrougal.

Kandidati za predsedstvo CK KPC — Da­
libor Hanes, Vaclav Hula, Alois Indra.

Sekretariat. CK KPC — Vasil Bilak, Jan 
Fojtik, Gustav Husak, Alois Indra, Josef 
Kempny, Jožef Lenart, Miroslav Moc, Fran- 
tišek Pene.

Sekretarji CK KPC — Gustav Husak 
fprvi sekretar), Vasil Bilak, Jan Fojtik, 
Alois Indra, Josef Kempny, František Pene.

Za poznavalce češkoslovaškega politič­
nega življenja je ta spisek ljudi, ki sestav­
ljajo partijski vrh, dovolj zgovoren. Med nji­
mi sta samo dva — Husak in Svoboda — 
ki se morata za svoj politični vzpon zahvaliti 
januarski politiki. Hkrati sta tudi oba nek­
danji žrtvi Novotnyjevega režima. Husak je 
devet let preživel v zaporu. Svoboda pa je 
bil ob vse nekdanje časti, priznanja in po-

Angliji, kjer je v presenetljivo kratkem ča­
su proučil filozofijo in matematiko z naj­
višjimi pohvalami.

Toda takoj nato ga je iz visokih abstrak­
cij zasukalo v nekaj zelo konkretnega. Ne­
kaj mesecev je preživel kot ataše na bri­
tanskem veleposlaništvu v Parizu, nato pa 
spet nekaj mesecev v Berlinu, kjer je pro­
učeval nemško socialno demokracijo. Na­
videzna dvotirnost je bila zakoličena in se 
je potem uresničevala prav do njegovih zad­
njih dni. V njenem znamenju je 1896 izdal 
»Nemško socialno demokracijo«, 1900 pa 
»Kritično razlago Leibmizove filozofije«.

Sledila so leta najnapornejšega garanja. 
2e 1903 so izšla »Načela matematike«, od 
1910 do 1913 pa trije zvezki orjaškega dela 
z istim, le latinsko zapisanim naslovom 
»Principia mathematica«, ki ga je zgradil 
skupaj z ameriškim matematikom in filo­
zofom Alfredom Narthom Whiteheadom. 
Z znanstveno-filozofskega stališča je to ver­
jetno tisto delo, ki sega pri njem najglob­
lje in najdalj. Pozneje je Bertrand Russell 
pisal, da je tedaj delal redno po deset do 
dvanajst ur na dan, in priznal, da se nje- 
g tv um po tistem naporu ni mogel nikoli 
več povzpeti do takratne ostrine.

Hkrati so deževala priznanja: članstvo v 
Kraljevski družbi, kar je isto kot britanska 
akademija znanosti, profesura na njegovem 
Trinity Collegeu, kjer je skupaj z vrsto sve­
tovno znanih imen sestavljal ozvezdje inte­
lektualnega središča, kakršnega britanske 
univerze pozneje najbrž niso več zmogle.

Prelom je prišel ob izbruhu prve sve­
tovne vojne, ko je Britanijo preplavil pa-

ložaje in je več let preživel kot knjigovodja 
v neki zadrugi.

Oba sta osamljena sredi ljudi, od katerih 
so nekateri igrali vidno vlogo v Novotnyje- 
vih časih in so bili hudi nasprotniki januar­
ske politike — Bilak, Kapek, Piller, štrougal, 
Indra — drugi pa so vsaj na vodilnih polo­
žajih nove osebnosti, katerih imena niso bi­
la posebno znana niti pred januarjem 1968 
niti po njem, ki pa so po nazorih, ki jih 
zdaj zastopajo, zelo blizu politično najmoč­
nejši skupini Bilaka in drugih. Najvišje vod­
stvo ima torej izrazito in močno jedro, po­
litična barva celotnega vodstva je precej 
enotna in o<l vseh vodstev, kar jih je KPC 
imela po januarju 1968, ima sedanje največ 
možnosti, da se za dlje stabilizira. Za to mu 
je potrebna podpora od zunaj — ki jo bo 
nedvomno deležno — in vsaj minimalni re­
zultati pri urejanju najbolj perečih domačih 
problemov.

Do podobne kadrovske stabilizacije Je, ka­
že, prišlo tudi v centralnem komiteju. Eden 
izmed funkcionarjev KPC je v zvezi z zad­
njim plenumom povedal, da ima CK zdaj 
148 članov in da je od aprila 1969 odstopilo 
iz članstva v CK od 70 do 80 članov. Nekaj 
članov je odstopilo že pred aprilom, okrog 
24 pa so jih na novo kooptirali, tako da je 
sedanji CK le malo podoben onemu iz časov, 
ko je bil prvi sekretar Aleksander Dubček. 
Prenovitev se ne tiče le imen ljudi, ki so 
zdaj v CK, ampak tudi njihovih političnih 
prepričanj. Partijsko vodstvo trdi, da je cen­
tralni komite v glavnem očiščen desničar­
skih, oportunističnih protisovjetskih elemen­
tov in nobenega razloga nimamo, da bi dvo­
mili o tem. Prav tako je v glavnem končana 
čistka na ravni lokalnih partijskih vodstev.

Pač pa je še vedno nerešeno vprašanje 
obsežne čistke med partijskim članstvom. 
Plenum CK je dpločil, da jo bodo ižvedli

triotični fanatizem, Russell pa se je jel s 
vso ihto bojevati zoper vpisovanje v vojsko. 
Anglija, ki je sicer v svojem liberalizmu 
dopuščala marsikakšno ekscentričnost, mu 
tega ni odpustila. Univerza mu je odvzela 
profesuro; zaradi nekega letaka so mu za­
plenili knjižnico, da bi z njo poplačali de­
narno kazen, na katero je bil obsojen; ko 
mu je katedro ponudil ameriški Harvard, 
mu je britanska vlada odvzela potni list. 
V zadnjem vojnem letu 1918 so ga zaradi 
pacifističnega članka v »Tribunalu« za šest 
mesecev zaprli. Toda v zaporu je napisal 
»Uvod v matematično filozofijo«, zgoščen in 
stilistično sijajen učbenik.

Kakor v prejšnjih filozofskih delih je 
tudi tu skrčil filozofijo na logiko, meneč da 
filozofija ne more dati nikakršnega novega 
spoznanja o svetu, marveč se mora ukvar­
jati samo z logično analizo znanstvenega 
spoznavanja. Marksizem m njegov dialek­
tični spoj med teorijo-prakso in prakso- 
teorijo sta mu bila miselno tuja, čeprav je 
prej in pozneje v lastni praksi sam v mar­
sičem stopal prav po tej poti. Toda idejno 
je vztrajal pri svojem, kar je v letu 1920 
izrazil tudi z »Analizo duha«. Isto leto je 
za kratek čas obiskal Sovjetsko Rusijo, s 
katero je nekaj časa po izbruhu Oktobra 
iskreno simpatiziral. Toda po vrnitvi je iz­
dal »Prakso in teorijo boljševizma«, kjer je 
sila ostro kritiziral politično in osebno 
nadrejanje er podrejanje, ki ju je videl v 
razvoju revolucije v nerazviti in bedni de­
želi in ju istovetil s komunizmom.

Takoj nato je šel za leto dni predavat 
na univerzo v Peking. Po vrnitvi se je za­
čelo obdobje predvsem predavateljskega in 
publicističnega udejstvovanja. Od 1927 do 
1932 sta z drugo ženo vodila vzgojni zavod 
za osnovnošolske otroke, kjer je skušal v 
praksi preverjati svojo teorijo o vzgoji in 
socializaciji človeka. Tačas so nastajale 
knjige »O vzgoji«, »Analiza materije«, »Obri­
si filozofije«, »Misticizem in logika« in na­
zadnje še »Zakon in morala«. S slednjo se 
je neskončno zameril anglikanski cerkvi, a 
tudi večini drugih, tako da so se mu du­
hovščine maščevale še proti koncu tridese­
tih in v začetku štiridesetih let, ko je ne­
kaj časa predaval na vrsti vodilnih ameri­
ških univerz. Njegovo svobodnjaško, racio­
nalistično pojmovanje morale mu je priskr­
belo prav toliko sovražnikov kot poprej 
ogn<eviti pacifizem.

Toda s pacifizmom le ob začetku druge 
svetovne vojne prelomil. Ob Hitlerjevem 
napadu na Poljsko Je javno razglašal, da 
zoper nacizem ni drugega sredstva kakor 
orožje. Po letu 1944, ko se je dokončno vr­
nil v Anglijo, si je utrdil sloves z vrsto ra­
dijskih predavanj, a tudi z vrsto izredno 
prodornih, nestrokovnemu bralcu dokaj do­
stopnih dei: »Osvojitev sreče«, »Znanstveni 
vidiki«, »Vzgoja in družbeni red«. »Svobo­
da in organizacija«. »Oblast in moč; nova 
družbena analiza«, »Raziskovanje pomena in 
resnice«, »Človekovo znanje, njegov doseg 
in meje«, »Nepriljubljeni eseji«. »Človeška 
družba v etiki in politiki«.

V vsej tej seriji del, ki so hkrati esej. 
polemika in razprava, je izbrusil svoj stil 
do skrajnosti, tako da ga po miselni pro­
dornosti in kristalni čistosti sloga uvrščalo 
med naiboliše angleške pisce. Tudi zato je 
leta 1950. prejel Nobelovo nagrado za knii- 
ževnost in še vrsto drugih mednarodnih In 
britanskih neznani. Vrnil se le na katedro 
v Cambridge. Toda mir in sozvočle z oko­
ljem n*sta traiala dolgo.

Za to sta obstaiala dva ooglavitna novo. 
da. boi o»oti iedrski norosti tn vietnamski
VOinf. a vzrokov ie bilo cmra-ta fjrvctl ve)1.

Meri vzroki le treba n-»Ib-* II.-retin «a
prvo mesto dejstvo, da niti Britanija n'ti

v obliki zamenjave partijskih izkaznic, hkrati 
pa je določil politične smernice za to akcijo 
V torek so objavili pismo centralnega komi­
teja vsem članom in partijskim organizaci­
jam, ki naroča, kako je treba izvesti zame­
njavo. Pismo pravi, da se bodo posebej po­
govarjali z vsakim članom partije, od naj­
višjih partijskih organov do osnovnih orga­
nizacij. V predsedstvu CK KPC so te po­
govore že opravili.

Pismo poudarja, da se pri pogovorih ne 
smejo zadovoljiti samo z izjavami, kajti to 
bi omogočilo, da bi v partiji ostali mnogi 
taki, ki so se z njo dejansko razšli ali celo 
delovali proti njej. Preveriti bo treba ce­
lotno dejavnost vsakega člana, pri čemer bo­
do posebno pozornost posvetili njegovim 
stališčem in početju v minulih dveh letih. 
Centralni komite zahteva, da je treba natanč­
no oceniti stališče vsakega posameznika do 
najpomembnejših dogodkov v teh letih. Po 
mnenju CK so to:

— Plenum CK maja 1968 (na njem so 
sprejeli oceno, da v tedanjem političnem 
razvoju poglavitna nevarnost grozi z des­
nice.)

— Kontrarevolucionarna platforma
2.000 besed (Gre za poslanico skupine iz­
obražencev in javnih delavcev, ki je bila 
objavljena poleti 1968 in Ki je v ZSSR in 
drugih socialističnih državah bila eden 
osrednjih dokazov za obstoj kontrarevo­
lucije.)

— Dogodki r avgustu (mišljena je in­
tervencija petih socialističnih držav 
21. avgusta 1968).

— Moskovski sporazum. (Gre za spo­
razum med ZSSR in CSSR, ki so ga 
avgusta podpisali v Moskvi, potem ko so 
Sovjeti aretirali najvišje češkoslovaške 
državne in partijske voditelje in Jih pri­
peljali v Moskvo.)

— Kampanja za izvolitev Smrkovske- 
ga za predsednika zvezne skupščine. 
(Prvega januarja 1969 je začel veljati za­
kon o federaciji, obenem pa tudi nena­
pisani sporazum o razdelitvi glavnih fun­
kcij med Cehe In Slovake. V zvezi s tem 
so zahtevali odstop Smrkovskega s položa­
ja predsednika zvezne skupščine, češ da 
mora ta položaj pripasti Slovaku. Javnost 
se je tedaj močno postavila v zaščito 
Smrkovskega, ker je v njegovi odstranitvi 
videla še en usoden udarec januarski po­
litiki.)

— Plenum CK aprila 1969. (Na njem

zahodni svet sicer nista mogla nastopiti nar 
ravnost zoper potomca in člana najsijajnej­
šega plemiškega in dubovnaega esta- 
blishmenta, a da Je ta filoaoC hkrati prešel 
od logike k sociologiji in od tod k poUtOd. 
Nevaren ni bil zato, ser M bil utelešal ne­
posredno grožnjo, z uporabo nenasilnega 
političnega gibanja in z neusmiljeno pole­
miko zoper spiralo ravnotežja strahu, agra- 
jeno na blokih, Jedrskih bombah in nazad­
nje raketah, je skozi vzbujanje dvomov in 
poudarjanje analitičnih sklepov o brezum­
nosti tega početja prignal do skrajnih kon­
sekvenc tisto, česar so se pri sebi dobro 
zavedali (in se še zavedajo) sami nosilci 
oboroževalne dirke. Taka kritika Je bila ne-, 
vama prav zato, ker Je do konca dojemala 
notranjo logiko Mi mednarodnih odnosov 
in ravnanja posameznih držav v njih — a 
ker je hkrati opozarjala k priznanju nepre­
klicnih izidov, v katere se utegne vse to 
izteči. Hkrati pa je Russellova ali russellov- 
ska kritika neodjemljtvo opozarjala na dru­
ga socialna in mednarodnopolitična razstre­
liva, ki so se množila pod blokovskimi pi­
ramidami: na rasizem, na razširjajoči se 
prepad med razvitimi in nerazvitimi, na 
čedalje bolj pohabljeno enovitost človeka in 
človeštva. Russellova »Pamet in atomska 
bomba«, ki jo imamo tudi v slovenščini, 
je preprost, jasen In prav zato učinkovit 
zgled takšne kritike.

A ko je nekako v prvi polovici šestdese­
tih let tu prišlo do preloma, ko je nebrzda­
no tekmo le začelo delno nadomeščati do­
govarjanje, je Bertrand Russell kmalu za­
čutil, da se osrednji problem najbrž ne su­
če več okrog življenja ln smrti za vse člo­
veštvo, temveč se povezuje z gospostvom 
velikih, bogatih in mogočnih nad majhni­
mi. revnimi in šibkimi. V Vietnamu je vi­
del prvo žrtev v možni dolgi vrsti drugih. 
Hkrati 'pa je kot tenak proučevalec notra­
njih družbenih struktur v krepkejših drža­
vah in skupinah držav po vsem videzu spo­
znal, da sl za orjaška vprašanja, kakršna 
postavlja razvoj pred človeštvo zdaj, re­
šitve prejkone ni mogoče obetati od večje 
količine nasilja, četudi revolucionarnega, 
togika in metoda boja bi se morali po nje­
govem spremeniti; stopnjevati je treba mo­
ralni pritisk, vojskovati se psihološko, tr­
gati svet iz otopelosti in vsakdanjega udob­
ji., kjer to obstaja, jn mu kazati neogibne 
posledice konformističnega načina mišljenja 
ter učinke ustreznega ravnanja. Od tod ne­
kje se je rodila zamisel o mednarodnem 
sodišču zoper vojne zločine v Vietnamu, ld 
jo je v zadnjih dneh svojega življenja širil, 
tako da bi ta intelektualni tribunal razpre- 
gel svoj krog delovanja na vse sodobne voj­
ne zločine sploh.

Delo vietnamskega godišča in idejo o šir­
šem sodišču je uradna mednarodna javnost 
sprejemala in spremljala z mešanimi ob­
čutki, predvsem pa z dvomom o učinkovi­
tosti takega načina političnega in družbene­
ga delovanja. To je naravno, a hkrati zna­
čilno za sprejem skoraj celotnega Russello- 
vega opusa. Zoper tiste, ki dvomijo o upra­
vičenosti in utemeljenosti samih korenin 
običajnega početja in življenja, je težko na­
stopati frontalno, še teže pa je biti zanje 
navdušen. Toda v skrajni konsekvenci 
opravl jajo v bistvu zelo dragoceno delo.

Tudi zato se konvencionalna sožalja ob 
smrti Bertranda Russella nekako odbijajo 
03 njegove nenavadne postave. A po drugi 
plati je v spoštovanju do njegove življenj­
ske usmeritve in dela veliko pristnega. Za­
kaj da sta bila delo in usmeritev te postave 
z duhovnega in družbenega vrha iskreno 
posvečena predvsem vsemu tistemu, kar je 
v človeštvu in človeku še vedno prevečkrat 
nasi'no uotisnjeno na dno. o tem ne more 
biti dvoma DUŠAN DOLINAR

so odstavili Aleksandra Dubčka, izvolili 
na njegovo mesta Gustava Husaka in iz­
vedli še nekaj drugih kadrovskih spre 
memb, hkrati pa dokončno opravičili in­
tervencijo petih članic varšavskega pak­
ta.)

Tisti, ki bodo dobro prestali preveritev 
ob teh ključnih vprašanjih, bodo dobili nove 
partijske izkaznice, vsi drugi pa se bodo 
morali od članstva v KPC posloviti. Koliko 
bo takih, je težavno reči. KPC ima zdaj 
okrog milijon in pol članov ln je tako v pri­
merjavi s številom prebivalstva ena najmoč­
nejših partij na svetu. Slišati je mnenja, da 
je treba razločevati med tistimi, ki so bili 
»zapeljani m dezorientirani«, in onimi, ki so 
bili pobudniki ali aktivni udeleženci dejanj, 
ki jih zdaj ocenjujejo kot antipartijska. anti- 
socialistična, antisovjetska itd. Razen tega se 
zadnje čase v češkoslovaškem tisku pojavlja 
še en kriterij, ki ga pismo sicer izrecno ne 
navaja, po katerem je treba razločevati tudi 
med tistimi, ki zaradi svojega položaja »niso 
imeli pravice« biti zapeljani, in onimi, pri 
katerih je to mogoče spregledati.

2e omenjeno pismo centralnega komiteja 
o zamenjavi partijskih izkaznic daje doslej 
najostrejšo uradno oceno nekaterim vidnim 
politikom iz časov »češkoslovaške pomladi«. 
Pismo pravi, da se je »revizionistično krilo 
bivšega vodstva« povezalo z antisocialistični- 
mi silami in skrito pod plaščem novega mo­
dela socializma utrlo pot spodkopavanju os­
nov socializma in kontrarevolucionarnemu 
prevratu v deželi. Med desničarji in revizio­
nisti pismo poimensko navaja Smrkovskega 
Sika. Spačka. Kriegla, Slavika, GoldstUcker- 
ja, Vodslona, Boruvko, Prchlika in še 47 zna­
nih književnikov, novinarjev in publicistov. 
Aleksander Dubček Je omenjen posebej, in 
sicer kot »glavna ovira za konsolidacijo« po 
21. avgustu 1968.

Kadrovska politika partije Je očitno po­
dročje, kjer konsolidacija razmeroma naj­
bolj uspešna in temeljito napreduje. Kot 
smo videli, so vodilni organi že »konsolidi­
rani«, do junija pa bo tudi že članstvo. Kri­
teriji so jasni m vse kaže, da bo KPC na 
poletje znatno manjša, kot je zdaj, zato pa 
bo to temeljito očiščena vseh nezaželenih 
elementov. Novo vodstvo trdi, da bo par­
tija šele potem sposobna lotiti se vseh pe­
rečih problemov in jih rešiti.

Po tolikih letih bi bil tudi že čas ...
JANEZ STANIČ

Veno
Človekovo občutje je sestavljeno iz tre­

nutkov, človekovo življenje iz dni. Danes ta 
dan sem takšen, to je gotovo, izmerljivo in 
opisljivo, skratka, do neke meje dokazljivo. 
Kakšen sem bil nekdaj, ne vem več natanko. 
Kakšen bom v prihodnje, mi je še manj jas­
no.. Ali sem še jaz, ki sem bil? Ali sem še 
jaz. ki bom? Nekaj bistvenega se nedvomno 
vleče skozme, kar povezuje mojo preteklost, 
sedanjost in prihodnost iz nezavedanja v ne- 
zavedanje. Toda kako priti do tega bistve­
nega, če se bo potezica, nehoten nagib, brez­
brižno dejanje in kar je še takega, kar se­
stavlja človekov trenutek, morda šele čez 
leta razraslo v nekaj sodno določujočega. In 
koliko je že bilo talcih potezic, nagibov, de­
janj. Ne, bistvenega ni mogoče izluščiti iz 
človeka, preden črta ni potegnjena. Toda 
pustimo to — seštevek podnjo je pretvorjen 
v neko neznano valuto, s katero tostran živ­
ljenja ne moreš ničesar več kupiti, ker vanj 
zate preprosto ni več vrnitve. Ostane nam 
torej na voljo, da razpoaianmmo poteze, po­
tezice, nagibe, dejanja. Pri sebi in še toliko 
bolj upravičeno pri drugih. V utripu trenut­
ka. v okviru zdanjega. vse skupaj pa v po­
moč navdihu vsakega posameznika, da lahko 
na podlagi teh drobnih dejstev sklepa o čem 
smotrnejšem, čemur se morda lahko reče 
lik osebnosti.

Veno Pilon tem ali podobnim ugotovit­
vam gotovo ne bi v poglavitnem oporekal. 
Pri svojih sedemdesetih in še nekaj letih je 
namreč zavesten vttalist, pravi pravcati s poz 
na valeč dobročudne in uglajene senzualnosu, 
frančiškovska duša. Vendar smo tisti del 
duše tega {falskega svetca (ki so mu še 
risbe prepevale, tako zaljubljen in zaverovan 
je bil v stvarstvo), razprostirajoč se nad 
ono že omenjeno črto, ločnico zeruskega in 
nezemskega. S tem, kar utegne biti podnjo. 
pravi, se doslej ni nikoli ukvarjal. Zadosto­
val sl Je, preprosto, ko je v sebi urejal stvari, 
katerim nekateri kličejo za pričo božansko. 
Značilno je, ko zatrjuje, da nikoli ni želel 
biti popoln, in kontrastno v primerjavi z nje­
govo že pokojno občudovano in spoštovano 
soprogo, ki da je hlepela po absolutnem in 
zgorela v tem mističnem žaru.

Po njeni smrti — bila je francoskega ro­
du, profesorica angleščine — se je za zmeraj 
vrnil domov, v rodno Ajdovščino, potem ko 
je bil desetletja najbolj slovenski Francoz in 
najbolj francoski Slovenec, Parižan v umet­
niških snovanjih vseh vrst. bohem v Parizu. 
Ze drugič je tako izšel iz spopada med čut­
nostjo in duhovnostjo kot preživeli. Prvič, 
tako razlaga, se mu je to pripetilo ob roj­
stvu. Takrat, oziroma v letih razvoja. Je v 
njem končno prevladala radoživost furlan­
skega očeta nad mistiko vipavske matere. 
Očeta, ki je imel pekarijo v Ajdovščini in 
ki je s svojima lopatastima, nenehno glo­
boko v testo zaritima rokama preživljal ko­
pico otrok, pevca m pivca, občudovalca než­
nega spola, vendar obenem zvestega in ne­
oporečnega moža, tega se mu je posrečilo 
portretirati. (Imel je, očitno, trdne konture 
zemske stvari, toda o tem pozneje.) Upodo­
biti mater, se mu ni posrečilo nikoli.

Tretjič je Veno Pilon v imenu življenja 
premagal smrtnost, ko si je leta 1966 prišel 
v ljubljansko Moderno galerijo ogledat raz­
stavo svojih slikarskih del, prirejeno v čast 
sedemdesetletnici njegovega rojstva. Tokrat 
mu je k zmagi nad minljivostjo pomagala 
njegova z zemljo in njenimi stvarmi zraščena 
zgodnja slikarska umetnost.

Iz tega ogleda je preživeli mojster naredil 
anekdoto, ki pa odlično pojasnuje njegov 
polnokrvni odnos do sveta in z njim njegovo 
umetnost. Ker sem bil — razlaga — po mne­
nju nekaterih kot slikar mrtev že sredi tri­
desetih let, po odhodu v Pariz, in najbrž 
imajo prav, sem torej prišel na razstavo kot 
»pokojnik«. In kaj sem ugotovil? Da so ta 
moja zgodnja platna še zmeraj živa, čeprav 
si za to nisem nikoli z ničemer prizadeval.

Veno Pilon ni nikoli dolgo zdržal pri eni 
stvari. Ko se je v njej izživel, se je brž 
oprijel druge, in prav nič se ni žalostil ob 
prerani izgubi prve in druge in tretje in 
tako naprej, saj ga je še isti hip obvladovala 
naslednja. Radoživo izživljanje trenutka v 
življenju ln umetnosti pač, ki da je Pilonom 
(tistim, ki so se vrgli po očetu) v krvi. In 
posledica tega ustvarjalnega temperamenta? 
Leksikalni podatki govore, da je Veno Pilon 
slikar, grafik, pesnik, pisatelj, prevajalec, 
scenograf fotograf, maneken ... Trenutno se 
močno ukvarja z barvnimi diapozitivi, med 
fotografijami pa se rad ustavi ob seriji po­
snetkov, na katerih nastopa kot pariški ma­
neken. Sedemdesetletni, brkati in še zmeraj 
zelo zelo radovedni pan se na njih smuka 
okrog visokonogih, vitkih lepotic. Naša kul­
turna srenja mu te serije id hotela obja­
viti, češ ne želimo smešiti možakarja v 
njegovih zrelih letih. Venu Pilonu pa so 
ravno ta leta v teh manekenskih pozah 
v največje samozadoščenje.

Pilon
Njegova ltalsko slovanska duša, spodbu­

jana s kikirikiji galskega petelina, ne more 
razumeti, kaj naj bi bilo smešnega in ne­
dostojanstvenega. če je človek poln življenja, 
če se ga še zmeraj veseli sredi mikov in le­
pot stvarstva. Pri tem se huduje nad vse­
splošno polikanostjo slovenskega načina živ­
ljenja in mišljenja. Vsa soba je polna nje­
govih sabljaških parad in poskokov, ko na­
števa in preskakuje s področja na področje, 
povsod doma. povsod v živem odzivanju.

Prisluhnite dialogu v slovenskem filmu, 
v slovenskem dramskem tekstu. In ga pri­
merjajte, recimo, z dikcijo v kakem italijan­
skem, srbskem dramskem ali filmskem delu. 
Ko jo posluša, človek sploh ne ve več, ali 
so se nastopajoči svojih vlog učili ali jih 
kar žive. Tako naravni, preprosti so. Ali — 
pomislite! Zadnjič so mi z društva poslali 
naslov gospoda akademskega slikarja Picas­
sa. Akademskega slikarja! Ja, kaj pa pomeni 
v umetnosti tale »akademski«? Biti slikar, 
mojster ali samo Picasso, če si tolikšen, 
kot je Picasso, to nekaj pomeni.

Pri nas je pa to drugače. Joža Horvat — 
Jaki. recimo, že ve, kako. In jaz tudi. O me­
ni govore, da sem sploh amater. Saj sem 
res. čeprav se nisem nikoli vprašal, ali bom 
kaj zaslutil, ko sem slikal, in čeprav se mi 
je portretiranje po naročilu ponavadi skazi­
lo. Na akademiji v Firencah sem se dva me­
seca pred diplomo sprl in odšel brez diplo­
me. Sicer se pa počutim počaščenega s tem 
nazivom. Amater je ljubitelj, ljubimec. Nje­
gova odlika je strast, njegov sloves pa tak. 
da opravlja svoje ljubezenske dolžnosti bolje 
od zakonskega moža

Vedno pa Veno Pilon ni bil tako radostno 
razgiban. Sam pravi, da ga je mladost z vse­
mi svojimi blagri obšla šele nekako s šest­
desetimi leti. Do takrat je bil velikokrat ža­
losten, slovansko-italska duša, borivec z dru­
žinsko melanholijo. (Veste, tisti freudovski 
kompleksi. Počutil sem se majhnega in grde­
ga. ženski se domala nisem upal približati. 
Potem pa sem se naenkrat začel čutiti zado­
stnega. ustreznega, zadovoljnega.) Kot že re­
čeno: človekovo občutje je sestavljeno iz tre­
nutkov, človekovo življenje iz dni. Kakšen 
je bil Veno Pilon, ko je bil? Kakšen bo, ko 
bo? Zdaj je takšen, kot je.

Ima sodoben enosobni apartma v nekem 
novem blbku v Ajdovščini. V soseščini pa 
dve edini še živeči sestri, da mu je ob njima 
varno in udobno V njegovi rojstni hiši. kjer 
prebiva ena odnjiju, je še zmeraj pekarna. 
V njegovi sobici je nereden bohemski red, 
posodobljen z majhnim, brenčečim tranzi­
storjem, miniaturnim televizijskim sprejem­
nikom z marsovsko v zrak štrlečima ante­
nama. starinskim fotoaparatom, daljnogle­
dom, s škatljicami diapozitivov, obsežno 
škatljo z zdravili, pisalnimi in risarskimi po­
trebščinami. Cez vso steno kolaž njegovega 
življenja — lepljenka iz dokumentov in slik 
in fotografij in drugih papirnih pričevanj o 
preživelem. Vmes dve platni, dva sedanja pej- 
saža iz Ajdovščine. Detajli na njima, ki av­
torju niso všeč, so enostavno prelepljeni s 
barvastim prosojnim celofanom, takim, zme­
čkanim pa spet zglajenim, v katerem so bila 
očitno darila za Miklavža, za god ali za novo 
leto. Dodaten temnomoder polivinilast zastor 
čez okno (zaradi boljše zatemnitve pri pro­
jiciranju diapozitivov). Sredi njega nekaj 
prstov širok rumen krog. Zakaj pa to. se 
zastavi vprašanje. Ali ni lepo, vzklikne Veno 
Pilon, posebno, kadar zunaj sije sonce. 
O pa rt. Pa tudi popari.: odslužen tranzistor 
v prerezu na steni, draperija prosojne žen­
ske nogavice čez zaslon v kuhinji itd, itd. 
Daleč od tihožitij, pokrajin in portretov iz 
prvih let tretjega desetletja, ki so slikarju 
Venu Pilonu prinesli zasluženo mesto v raz­
voju naše poimpresionistične slikarske umet­
nosti. *

Daleč in blizu, kakor se vzame. Veno Pi­
lon je na platnu upodobil stvar samo na 
sebi, oster obris kot mejno ploskev spopada 
med tvarjo in svetom. Njegovi živi in mrtvi 
predmeti niso konture, natlačene z materijo 
kot s slamo So napetost v ravnotežju sre- 
dotežnih in sredobežnih sil. Teoretiki so si 
nad njimi ubadali glave, češ. ali je to, kar 
je v mladosti naslikal Veno Pilon, ekspresio­
nizem ali nova stvarnost.

Razvoj je izpričal, da je bila Pilonova sli­
karija korak k reizmu. Od tod do popari i- 
stičnih nagnjenj človeka, ki še zmeraj živo 
sledi duhovnim gibanjem sveta, pa se vijuga 
dokaj razumljiva pot. Seveda pot s postanki 
in odcepi, kajti duh Vena Pilona Je Se sna 
raj po otroško sproščeno zijalast. Ne mora 
si kaj, da se ne bi ob vsakem koraku v kaj 
zagledal. Z baretko na glavi, z resnobnimi 
brki. vse skupaj pogreznjeno v površnik, je 
na prvi pogled komajda videti tak. Pa je tak. 
še zmeraj. Ali, kot pravi sam. že od šestde­
setih let sem.

BERTRAND RUSSELL

ČSSR

Konsolidirana partija
KPC ima zdaj vodilno jedro

Leto 1970 mora biti leto konsolidacije — to je zdaj poglavitno 
geslo češkoslovaške politike, ki ga je v celoti podprl tudi nedavni 
plenum CK KPČ. Prvi pogoj za konsolidacijo je usposobiti komu­
nistično partijo, da bo znova trdno zgrabila vajeti v svoje roke, 
zavzela vse pomembnejše komandne položaje v politiki, gospodar­
stvu, kulturi, šolstvu in na vseh drugih področjih in tako z na novo 
pridobljenim popolnim monopolom oblasti spet obvladovala, vodila 
in usmerjala vse niti češkoslovaškega življenja.

JOŽE SNOJ
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S tiskovne konference v Stockholmu

Videla sem 
množice 
mrtvih44

Pričevanje v solzah

STOCKHOLM, konec januarja. - »Neki starček ni hotel slediti 
ameriškemu vojaku, ki mu je grozil s puško. Vojak mu je zasadil 
bajonet v trebuh in nato večkrat ustrelil vanj. Potem sem videla, 
kako je truplo zbrcal k drugim mrtvecem. Vaščanom, ki jih niso 
pobili, so zvezali roke in jih nagnali na tovornjake, ki so jih potem 
odpeljali v meni neznano smer.«

Tako je pripovedovala 21-letna Pham Thi 
Lien (ena od preživelih prič ameriških po­
kolov v Južnem Vietnamu) na veliki tiskovni 
konferenci v Stockholmu. Z njo je bila 
12-letna Vo Thi Lien, ki je opisala svoje 
strašne spomine iz pokola v Song Myju. Obe 
dekleti je spremljal angleški tolmač, gospa 
Le Thi Cao, ki je med drugim dejala mno­
gim zbranim švedskim in tujim novinarjem: 
»Upam, da boste pisali o zločinih, ki jih 
ameriški vojaki delajo v naši deželi, tako 
da bodo odšli domov in bodo naši ljudje 
lahko živeli v miru.«

Mlajše dekle, z dvema kitama temnih las 
in žalostnimi črnimi očmi, je začelo. Vstala 
je in govorila glasno in razločno, ne da bi 
se ji tresel glas. Opisala je dogodke 16. mar­
ca 1968 v vasi My Lai, ko so Američani po­
bili osemnajst članov njene družine.

»Živeli smo v vasi My Lai, delu Song 
Myja. Lepega dne se je na nebu prikazalo 
enajst vojaških helikopterjev. Dedek, babica 
in jaz smo takoj skočili v zaklonišče. Toda 
ko je babica šla čez nekaj časa na prosto, 
da bi pogledala, če so vojaki že odleteli, jo 
je zadela krogla in padla je na mestu mrtva. 
Njeno kri sem imela na svojem obrazu in 
po vsem telesu. Ko je bilo napada konec, 
sem videla množice mrtvih. Videla sem, ka­
ko je vojak z bajonetom zabodel nekega 
dečka.«

Vo Thi Lien je našla tudi dve od svojih 
sester in njihove otroke zabodene. Videla je 
vaščane, ki so jih vojaki pohabili. Vsena­
okrog so bile na zemlji krvave lise. Eden 
njenih malih bratrancev je padel pod rafali 
iz brzostrelke.

Ko je Vo Thi Lien prišla nazaj v zaklo- „ 
nišče, je povedala, kaj je videla. Svojemu 
bratu, ki je hotel ven, je zakričala, naj osta­
ne v zaklonišču, toda ni je poslušal. Ame­
ričani so ubili tudi njega.

Ko je to povedala, Vo Thi Lien ni več 
zdržala v svoji nenaravni neprizadetosti. 
Glas se ji je stresel; 12-letnemu dekletu so 
se udrle solze. Novinarji so bili očitno ga­
njeni.

»Naposled so Američani prišli tudi v naše 
zaklonišče. Ustrelili so mojega najmlajšega 
bratca. Nič nisem mogla storiti, da bi mu 
pomagala. Videla sem ga umreti.«

Potem ni zmogla več pripovedovati.
»Iz naše vasi nas je preživelo samo pet. 

Ko so Američani odšli, sva dedek in jaz 
pokopala babico in druge. Prijazni ljudje v 
vasi so mi potem pomagali, da sem prišla 
iz vasi, in tako sem sedaj tukaj.«

Dekle se je sesedlo na stol. Trudno se 
je naslonilo na švedsko dekle, ki je ves čas 
bilo sedelo ob njej in jo držalo za roke.

MHMI 3*3«
NAJVEČ ŽRTEV JE V VIETNAMU MED CIVILNIM PREBIVALSTVOM

Vo Thi Lien je zdržala vso pripoved — to­
krat še.

Pham Thi Lien je stara 21 let in torej 
že odrasla ženska, živela je v drugem okraju 
in pokol, ki ga je opisala, se je zgodil v 
vasi Binh Chau v pokrajini Ba Lang An dne 
13. januarja 1969. Obe dekleti si nista v so­
rodu, čeprav se obe pišeta Thi Lien. To je 
čisto naključje.

Strica in očeta Pham Thi Lien so južno- 
korejski zavezniki Američanov ubili že ja­
nuarja 1966. Pred napadom na njeno vas je 
bilo dekle v zaporu zaradi suma, da je so­
delovala s FNO. Pri tem so jo tudi mučili 
in Pham Thi Lien je pokazala sledi na svo­
jih rokah.

Ko so Američani napadli njeno vas, je 
njena mati delala na riževem polju. Metalci 
ognja v tankih so zažgali vrt okoli njene 
hiše, katero so poprej popolnoma uničile 
topovske granate. Vse naokrog so ležali 
rhrtveci.

»Po napadu smo vsi preživeli začeli iskati 
člane naših družin. Ker doma nisem mogla 
najti svoje matere in treh sester, sem se na­
potila proti zaklonišču enega mojih stricev. 
V ruševinah sem našla roko, ki je pripadala 
eni mojih sester. To sem spoznala po tkani­
ni njenega rokava in po zapestnici. Pozneje 
sem izvedela, da je vse ubila mina, ki je 
eksplodirala v zaklonišču. Matere nisem mo­
gla najti.«

Pham Thi Lien je govorila jedrnato in 
skoraj brez občutkov. Vendar se je naposled 
tudi njej začel tresti glas, ko je začela pri­
povedovati o iskanju svoje družine.

Američani so v njeni vasi pobili 300 ljudi. 
Pham Thi Lien ne ve, če je njen brat še 
živ.

»Upam samo, da se je rešil in da se bova 
nekega dne srečala.« 21-letna Vietnamka je 
pri tem začela jokati. In ko je nadaljevala 
svojo pripoved, je jokala, ne da bi zganila 
svoj obraz, ne da bi njen glas oslabil. Solze 
so ji nenehno tekle po licih. Ves ta čas je 
Vo Thi Lien. njena 12-letna spremljevalka, 
tiho sedela ob njej in s trudnimi očmi gle­
dala na kopico novinarjev, fotoreporterjev in 
kamermanov, ki so na film zabeležili skoraj 
vsako solzo njene tovarišice. Za seboj je 
imela že nekaj podobnih konferenc, kajti te 
Vietnamke so poprej pričale v Bolgariji in 
na Madžarskem.

Njihovo potovanje finansira svetovna fe­
deracija demokratične mladine, na šved­
skem pa so bili njihovi gostitelji združeni 
odbori za podporo vietnamski FNO. Tri Viet­
namke bodo imele podobne tiskovne konfe­
rence tudi na Norveškem, Danskem in Fin­
skem, morda pa tudi v Zahodni Nemčiji in 
Belgiji.

MITJA JERMOL

Ozadje doktrine o ,, vietnamizaciji44

Od Adriana do Nixona
,Ohraniti kar najbolj poceni tisto, kar se ohraniti da,“ je vsebina nove ameriške politike

Predsednik Nixon je v zadnjem času večkrat ponovil, da je »viet- 
namizacija« vojne cilj njegove politike. Njegov zunanji minister *je 
zatrdil, da je bil predsednik v prvem letu predsednikovanja v tej 
veji svoje politike izredno uspešen. Senator Fulbright in mnogi drugi 
pa zaskrbljeno opozarjajo, da »vietnamizacija vojne« še ne pomeni 
miru, ampak odpira nove nevarnosti, da se ZDA drugače kot doslej 
še globlje pogreznejo v močvirje vojne na azijskem jugovzhodu.

Nesporazumi in protislovne ocene v tej 
zvezi izhajajo iz zgrešene domneve, da sta 
cilj in vsebina Nixonove politike mir v Viet­
namu, »vietnamizaci j a« pa zunanji izraz 
takšnega hotenja, že večkrat je bilo zelo 
preprosto razloženo, kaj pomeni »vietnami­
zacija«: doslej so za ohranitev in obrambo 
ameriških interesov v jugovzhodni Aziji pa­
dali v Vietnamu ameriški vojaki, poslej pa 
naj bi saigonski; ameriškega porekla naj bi 
bila le denar in orožje, pa zapletena tehnična 
nadstavba, potrebna za vzdrževanje moder­
ne armade.

V tem, izključno vietnamskem okviru 
»vietnamizacija« torej ne pomeni nobene 
vsebinske spremembe v ameriški politiki. 
Ce vzamemo »vietnamizacijo« kot zunanji 
izraz širšega procesa, ki ga je v ameriški 
politiki začel Nixon, pa ni mogoče zani­
kati, da pomeni novino v šoli ameriške 
globalne strategije. Ta proces bi otipljivo, 
čeprav nemara nekoliko poenostavljeno po­
nazorili s posegom v zgodovino. Do Trajana 
so rimski cesarji videli smisel imperialne 
politike v tem, da so s svojimi legijami 
širili meje svojega cesarstva; preobrat v po­
litični strategiji Rima je nastal z Adrianom, 
ki je vse svojp državniške sposobnosti po­
svetil vprašanju, kako z najmanjšimi mož­

nimi stroški ohraniti od imperija tisto, kar 
se ohraniti da. Cilj torej ni bil likvidirati 
imperij!

Sedanji Nixonov politični svetovalec 
prof. Kissinger je že 1968. leta izjavil: »Ob­
dobje, ko so ZDA prevzemale odgovornost 
za varnost in razvoj drugih narodov, je kon­
čano. Mi tega nismo več sposobni, priza­
deti narodi pa tega niso več pripravljeni 
prenašati...«

V podobnem smislu je razglabljal tudi 
Nixon, ko je govoril, da bodo ZDA zveste 
prevzetim mednarodnim obveznostim, da 
pa bodo zmanjševale svojo neposredno pri­
sotnost v zadevah drugih držav.

Ce »vietnamizacija« kot doktrina, ki jo 
je postavit Nixon, nima neposrednega vpli­
va na mirno rešitev v Vietnamu, pa ni mo­
goče zanikati, da ne bi bila izraz nekaterih 
premikov v ameriški zunanjepolitični misli. 
Ideološki predsodki manj kot v preteklo­
sti vplivajo na načrtovanje zunanjepolitič­
nih akcij; »dogovarjanje z Vzhodom naj za­
menja konfrontacijo z njim«, je den od 
aksiomov Nixonove zunanje politike. Razen 
tega pa je Nixonova administracija manj 
pripravljena verjeti v koristnost vojaškega 
voliva na oblikovanje ameriške zunanje po­
litike, kot je bil to primer v Johnsonovem

obdobju. Morda bi celo lahko rekli, da je 
N'xon bolj stvaren in praktičen, ko gre za 
vprašanje, kako omejiti Pentagonu politič­
ni pritisk na Belo hišo, ko je bil njegov 
predhodnik Naloge, zmanjšati vojaške 
stroške in politični vpliv Pentagona, se je 
sedanji ministei Laird lotil z drugega kon­
ca kot njegov predhodnik. Medtem ko je 
bil MacNamar*. prepričan, da bo z moder­
nizacijo struktur v Pentagonu mogoče ta 
vojaški mehanizem v večji meri podrediti 
kontroli civilne oblasti, je Laird postavil 
generale pred preprosto dejstvo: imate manj 
denarja, torej varčuj te.

Reorganizacija sveta za nacionalno ob­
rambo. zelo široke pristojnosti, ki jih je 
dobil proračunski urad za nadzorstvo nad 
vojaškimi izdatki, ter na novo ustanovljena 
komisija za revizijo obrambnih programov, 
ki deluje v okviru sveta za nacionalno var­
nost, vse to daje misliti, da namerava Ni­
kon čim bolj utišati generale, kadar je go­
vora, kako z najmanjšimi stroški ohraniti 
čim več tistega, kar se da in kar se spla­
ča ohraniti.

Doktrina o »vietnamizaciji« je torej le 
del širšega procesa, ki ga je v ameriški 
zunanjepolitični misli sprožil Nixon. Vzrok 
zanj je omejenost sredstev in možnosti — 
denarnih, političnih, diplomatskih in psi­
holoških — za globalno strategijo v dose­
danjih razsežnostih, njegov cilj pa je. »ohra­
niti s čim manjšimi stroški od imperija 
tisto, kar se ohraniti da in splača«.

Logično je pričakovati, da bo »doktrina« 
naletela na ustrezen odmev na drugi strani 
Ce skuša VVashington »z manj denarja oh­
raniti kar največ« tako. da je v smislu 
»doktrine« del bremen za dosego tega cilja 
prevalil na ramena Saigona, potem bo ra 
zumno pričakovati, da rudi Hano: razmiš­
lja, kako čim bolj poceni preprečiti ta na-

ZSSR

Kraljevanje ^zelenega zmaja*
Od našega moskovskega dopisnika

Če bo šlo vse po sreči, bo abstinentski Sv. Jurij po Tverskem 
bulvarju začel preganjati »zelenega zmaja«. Jurija je v to bitko po­
zvala »Večernaja Moskva«, ki se je — kot vsi drugi časniki po 
Sovjetski zvezi - zavzeto vključila v bitko zoper pijančevanje. Že 
dober mesec popularna »Večjorka« kot vsi drugi dnevniki objavlja 
ogorčene antialkoholne feljtone pod skupnim nadslovom: »Pijanče­
vanje - zločin zoper družbo«.

Da ne bo nesporazuma, je treba povedati, 
da je »zeleni zmaj« priljubljeno ime za 
žganje; žganje, ki se prodaja pod imenom 
vodka, pa je v Sovjetski zvezi postalo pri­
ljubljeno nadomestilo za marsikaj — na pri­
mer za kulturno udejstvovanje, za športno 
izživljanje, za dostojno posedanje po kavar­
nah in restavracijah, ki jih je odločno pre­
malo, za stanovanja, ki jih je tudi še pre­
malo, in delovnega človeka po delu pogosto 
le malo vlečejo v družinski krog ter seveda 
za vse vrste osebnih in socialnih frustracij.

»Zelenega zmaja« že nekaj let niso tako 
ostro zbadali kot ga prav zadnji mesec dni. 
Zmaj je bil namreč po svoje tudi koristen: 
precejšen del tiste denarne mase, ki na trgu 
dobrin nima blagovnega kritja, se zlije v 
državno blagajno prav zato. ker potrošnik 
za svoj denar kupuje več alkoholnih »do­
brin«, kot bi sicer bilo normalno in potreb­
no. Mimo tega je treba povedati, da stane 
pollitrska steklenka dobre tri dolarje ali pri­
bližno 40 dinarjev nove jugoslovanske valute. 
Ta cena vsekakor precej presega proizvodne 
stroške, o čemer pa ne objavljajo podatkov; 
tudi o sami letni proizvodnji »zelenega zma­
ja« že od 1. 1962 ni na voljo nobenih uradnih 
podatkov, čeprav opazovalci menijo, da se

je proizvodnja vodke v zadnjih sedmih le­
tih močno povečala. Ker državi močno kon­
kurira tudi razviti, čeprav zakonsko nepriz­
nani in preganjani zasebni sektor proizva­
jalcev alkohola — ta zasebna industrija je 
z eno nogo nenehoma v zaporu, saj so kazni 
za »črno« proizvodnjo žganja precej hude — 
je pijače na trgu, kolikor si je srce zaželi

Na »zelenega zmaja«, ki že dolga leta ne­
ovirano kraljuje na prestolu Bakha, se je 
sovjetska oblast spomnila šele pred dobrim 
mesecem dni, in sicer v povsem določeni 
zvezi. Zaradi slabib gospodarskih rezultatov 
zadnjega obdobja so gospodarstveniki teme­
ljito razmišljali o vzrokih, ki so do tega pri­
bijali. Med njimi jim je zlasti skočil v oči 
problem absentizma, to je izostajanja z dela 
in v tej zvezi tudi problem pijančevanja na 
delu. Javno Je postalo znano tisto, kar je 
pred tem vsakdo vedel zasebno: da »zeleni 
zmaj« ni samo spremljevalec zasebnega živ­
ljenja svojih privržencev, marveč tudi po­
memben »faktor proizvodnje« (ali bolje: fak­
tor zmanjševanja proizvodnje). S tem pa je 
zadeva že postala pomembna tudi za državo.

Tverski bulvar pa je za »Večjorko«. Ta 
ulica v bližini samega mestnega središča

predstavlja namreč pravo past za vse, ki jim 
»zeleni zmaj« ni smrtni sovražnik. Od kri­
žišča pri ulici Hercena pa do tam. kjer 
Tverski bulvar seče moskovski »Broadway«, 
to je ulico Gorkega, skratka v razdalji nekaj 
sto metrov, ki jo pešec prebodi v manj kot 
desetih minutah, je kar pet ustanov, kjer je 
moč na hitro popiti prvo steklenico — pol 
litra, kar predstavlja najmanjšo količino — 
in nato še nedoločeno število drugih stekle­
nic. Na veliko nesrečo ljubiteljev alkohola 
je v Moskvi malo lokalov — in predvsem 
gre za ugledne restavracije, kamor bo pa­
metni človek krenil šele. ko si bo po tele­
fonu rezerviral prostor, sicer se mu prav lah­
ko zgodi, da bo v vrsti čakal pred vrati. Teh 
lokalov, kjer je moč popiti Šilce ali dva, je. 
kot rečeno, malo. Skoraj povsod se torej 
pije kar iz pollitrskih steklenic. To velja 
posebno za tiste, ki 'ga potegnejo po »šihtu«. 
saj tem praktično ni do tega, da bi tri ure 
sedeli v restavraciji ter k vodki pojedli tudi 
večerjo. Na Tverskem bulvarju ga tako da- 
jejo na zob v špeceriji številka 3, v menzi 
št. 9, v bifeju »Elbrus«, v špecerijski trgo­
vini »Armenija« ter pri čevapoičarjih v »Kaz- 
beku«. Mimo tega pa poslujejo na tem te­
renu še pivski kiosk in kavarnica, skratka 
sedem postaj pivske golgote.

Pol litra kristalne vodke je za marsika­
terega okorelega pivca pretirana količina — 
še posebej, če jo je treba popiti na mah. 
Rusi ga zato dajejo na zob »na trajih«, se 
pravi v troje (še vedno je v veljavi navada, 
da prvi žejni dvigne po en rubelj in čaka, da 
se mu pridružita še drugi |n tretji kandi­
dat), v zadnjem času pa ga posebej žejni 
»razlivajut po polšm«, to je, delijo na pol. 
Tisti, ki se štejejo med solidne ljudi in ne­
navadne pijance, bodo imeli s seboj vedno 
tudi kos črnega kruha in košček kisle ku­

marice, kajti med pitjem je dobro, da pošten 
človek tudi kaj prigrizne.

Ni kaj reči. »Vzdolž Tverskega bulvarja 
je precej pogosto moč srečati državljane, ki 
zelo omahljivo stoje na nogah,« je v zvezi 
s tem ugotovila »Večjorka«.

Ker je »zeleni zmaj« po decembrskem ple 
numu postal mimo vsega drugega še proiz­
vodni faktor, je bilo v zadnjem mesecu dni 
slišati obilo predlogov, kako omejiti suve­
rene pravice, s katerimi vlada v svojem kra­
ljestvu. Tisti, ki menijo, da je vzrok pijan 
čevanja treba iskati v premajhnem številu 
čistih, urejenih in solidnih lokalov, v neraz 
viti mreži ustanov za kulturno in športno 
izživljanje, se zavzemajo za večje investicije 
v to področje; tisti, ki upravičeno ugotavlja 
jo, da vsega tega čez noč ni moč urediti, 
predlagajo, naj bi špecerijske trgovine »ze 
lenega zmaja« prodajale samo nekaj ur na 
dan (vodko pijejo tudi za' »malico«, saj jo 
je moč kupiti v prvi špeceriji že brž po de 
seti uri, zato primeri pijanosti na delu niso 
redek pojav).

V tej zvezi predlaga ena skupina absti 
nentov, naj bi vodko prodajali v manjših 
steklenicah, češ da tako ne bo treba žejnemu 
na silo popiti celega pol litra, drugi pa so za 
to, da bi jo prodajali samo v litrskih stekle 
nicah, saj bi marsikdo pošteno premislil, ah 
se izplača potegniti iz žepa sedem rubljev 
za nekajurno veselje in za kasnejši glavobol. 
Najbolj radikalno pa se je zadeve lotil neki 
tovariš Loginov iz Krasnodara, ki je zahte­
val, naj bi v SZ uvedli »suhi zakon«, to je 
prohibicijo, in prepovedali prodajo alkohol 
nih pijač. Loginov je sam priznal, da mnoge 
zahodne države s takšnim ukrepom niso do 
segle zaželenega cilja, toda »to so bile kapi 
listične države, kjer izkoriščevalskemu raz­
redu sploh ni do tega, da bi delavci jenjali 
piti«.

Loginov ni osamljen. Profesor Hercenson. 
ki je pred časom objavil članek zoper pijan­
stvo, je pisma, ki so mu jih poslali bralci, 
razdelil v štiri skupine. Od 130 pisem se jih 
je kar 54 izreklo za prepoved oziroma orne 
jevanje proizvodnje in prodaje alkoholnih 
pijač. Za represivne administrativne ukrepe 
se je izreklo 27 piscev, za medicinske in eko­
nomske 25, za splošne profilaktične pa 24. 
Prva skupina ni povsem enotna: medtem ko 
se nekateri zavzemajo za prodajo alkohola 
na karte oziroma'za prepoved prodaje alko­
hola ljudem, ki so mlajši kot 20 let. Posebna 
skupina se zavzema za prisilno zdravljenje 
alkoholikov in za razširjanje kliničnega pro 
štora v ta namen, hkrati pa nekateri raz 
mišljajo tudi o škodi, ki bi jo utegnila utr 
peti državna blagajna, če bo potrjen »suhi 
zakon«, ter predlaga, naj bi zadevo rešili z 
večjimi dajatvami iz žepov tistih, ki kupu 
jejo — avtomobile ... Najbolj tolerantna je 
očitno skupina, ki se zavzema za splošno 

„ profilaktiko in ki predlaga, naj bi razširili 
mrežo dostojnih lokalov, podvzeli različne 
vzgojne ukrepe in podobno.

Doslej edini rezultat teh razmišljanj je 
ugotovitev, da je boj zoper alkoholizem 
»kompleksne narave«, kar je pred dnevi s 
svojim člankom potrdil tudi eden od na 
mestnikov ministrstva za notranje zadeve 
Kar zadeva konkretne ukrepe pa je za zdaj 
moč opazitj samo nenehno časopisno kam­
panjo, ki naj bi okoli alkoholikov in alko­
holizma, pa tudi okoli priložnostnih Ijubi- 
ljev »zelenega zmaja«, ustvarila atmosfero 
družbenega obsojanja. Kljub temu pa se po 
trošnja alkohola v januarju po vsej priliki 
m zmanjšala: mnogi ga pijejo »za vsak pri 
mer«, to je, če bi se oblasti morda kljub 
vsemu odločile za »suhi zakon«: za prohi 
bicijo.

MARJAN SEDMAK

črt; obema stranema je pri tem jasno, da 
vojaška zmaga v takšnem okviru konfron­
tacije ni mogoča.

Medtem ko je na ameriški strani za no­
vo taktiko dovolj otipljivih dokazov v izja­
vah odgovornih državnikov in v javnih vlad­
nih ukrepih, lahko na drugi strani samo 
iš 'emo namige, na podlagi katerih bi smeli 
domnevat:, da razmišljanje v tej smeri te­
če tudi v Hanoju.

General Giap je decembra lani v hanoj- 
skem tisku objavil sedem esejev o temi 
»ljudska vojna«. General je ugotovil veliko 
neravnotežje sil v tehnični opremi in iz tega 
izvajal sklep: v sedanjih razmerah bi bilo 
priporočljivo, vrniti se k taktiki, ki jo je 
imela FNO do leta 1965, to je do trenutka, 
ko so ameriške operativne enote prevzele 
vojno v svoje roke in se aktivno ter nepo­
sredno zapletle v vietnamski konflikt. To 
taktiko bi bilo mogoče v kratkem strniti v 
takole formulo: začeti s političnim bojem, 
ki se v naslednji fazi prepleta z vojaško 
obliko boja in v tretji fazi preraste v konč­
ni zmagoviti spopad tako vojaške kot po­
litične narave

Zmagovalec iz Dien Bien Phuja in ugle­
dni vojaški teoretik je ob tem še dodal, 
da se ljudstvo ki se bori prot: agresiji, v 
določenem trenutku spe: lahko vrne k po­
litičnemu boju. če je prej oboroženi boj že 
prignalo do vrhunca.

Giapov; vojaški eseji, številne izjave o 
vojni, »ki bo še dolga in težavna«, in na 
okrožnica generalnega političnega oddelka 
sevemovietnamske armade, ki opozarja, da 
se mora v vsem podrediti kontroli part:;e. 
vse to je vzbudilo domneve, da v Hano u 
razmišljajo, da bi spremenili taktiko: okr.v 
žnico političnega oddelka armade imajo za 
znamenje da je zamisel o novi taktiki, k: 
najbrž prihaja od partijskega vodstva :n ne 
od poklicnih vojakov, že prevladuje. V :ej 
smeri gredo špekulacije tudi z Giapovo iz­
javo o »vojsk: v kateri ne more biti indi­
vidualizma; vojaki, da lahko pravilno re­
šujejo probleme, ki nastajajo v odnosih 
med armado in partijo le tedaj če se stro­
go drže partijske linije«

pe so domenve. ki smo jih citirali, vsaj 
pr.oližno točne, bi to lahko pomenilo, da 
b -do vzporedno z umikom ameriških ope­
rativnih en.M frontalni napadi FNO in se- 
vemovietnamskih čet postepno preraščali v 
gverilo in poostren politični boi za »dušo 
ljudstva«; prav taka oblika bota je pred 
le om 1965 do tolikšne mere zrahiiala sai- 
gonski rež;m. da so morale v aktivni boj 
poseči ameriške čete. če so ga hotel- re­
šiti!

Gledano s strani FNO in Hanoja nova 
taktika n- umik. marveč poteza, ki odpi- 
ra možnost. treh smereh

Ce se »vietnamizacija« res izvede do kon­
ca, je zelo verjetno, da bo vojaška m po­
litična gverila spodkopala temelje Thieu le­
vemu režimu generala Don in Ming v pred­
sedniški palač pa bi bila za FNO spreiem- 
lliva sobesednika, kot je bila že izjavila go- 
spa Binh v Parizu.

Ce bi Američani hoteli preprečiti tak raz­
voj. bi moral- v Južnem Vietnamu obdržat: 
svoje čete. to pa bi pomenilo polom Xixo- 
n -ve doktrine z vsemi posledicami, ki bi 
iih to imel., na ameriško politično javnost.

0b„Prožnosti Američanov pa
mlnimL'. ’ 2? b' 50 7nova odprle Jaj minimalne možnosti tudi v Parizu. Nekda-

P2fSekreta' 28 obrambo Leslie Ga!b je 
Vladi' naj Privatno obve- sti Hanoi. da je pripravljena »javno do!o-

šSh^UT,ee °^0nČ'weSa um:ka ««*« amerc- f,™-i*®4- ^ J* °b tej izjavi lahko iavno 
uuazila. da obstajajo vsi razlogi za dom-

PoeoVarjatf s^EoS K «7^ 
S^-J-^^po-npno umaknile iz

ali v«£nfh Ji?,°mnwe o možnostihmožnostih v novo nastalih raz- 
a 2aP'e,«’i vietnamski pro 

^tem svetovne razsežnosti, so tudi vse do

£?neVsSnjen,<£ merJene z
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bo tudi glede Vietnama £fe i£«.i S 
politično rešitev. MIRAN SUSTAP.
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PODOBA GENIJA
(Nadaljevanje s 13. strani)

je slike iz nje odstraniti jokavi izraz, na­
sprotno pa mu dati izraz genija in dobro­
srčnega navihanca, bo napravil Slovencem 
veliko uslugo, kajti ustvaril bo pravo po­
dobo nesmrtnega D. Fr. Prešerna.

Iskati v Prešernovem obrazu nekaj goe- 
thejanskega, je prav "toliko vredno, kakor 
obrnjena težnja, vodi le v zmoto. Omenil 
sem že odstavek iz Stritarjevega eseja o 
Prešernu iz 1.1866, ki ima verjetno podlago 
v likovni predlogi za litografijo: Prešernovo 
življenje, kar se ga je pokazalo svetu, tiho 
je, mirno, vsakdanje; vse njegovo bitje je 
bilo preprosto, navadno, domače. Prešeren 
je bil podoben Sokratu, ki je bil slaba, ne­
lepa posoda najblažjih misli, najvišjih resnic. 
— To je bila prva, preprosta a značilna de­
finicija Prešernove zunanjosti, ki so jo kas­
neje zapletali vse do poznanih likovnih in 
znanstvenih zablod.

Kako hitro pride v zmoto literaren člo­
vek, kadar gre za likovno predlogo, doka­
zuje Anton Aškerc, ko je šlo za Langusov 
profil Prešerna, pozneje spoznan za slikar­
jev lastni portret. Pod objavljeno reproduk­
cijo je Aškerc zapisal: »Prešeren (Narisal 
Matevž Langus)« a v uvodu Prešernovega al­
buma poročal: Pod glavo Prešernovo sicer 
ni zapisano, da je to Prešeren, ali Vsak, kdor 
vidi to sliko, poreče na prvi pogled, da to 
ne more biti nihče drug nego Prešeren, s ka­
terim je bil__ Langus dober prijatelj. Da
je ta risba brez velikega dvoma Prešeren, 
so se izrekli tudi Ernestina Jelovška, Ludvik 
Ravnikar, upok. sodni svetnik, ki je s Pre­
šernom občeval kot dijak, 68-letni Martin Je­
lovšek, brat Ane Jelovškove, nadzornik Le­
vec in ravnatelj Ivan Šubic.

Martin Jelovšek je bil star 7 let ob pes­
nikovi zvezi z Ano, Ernestina je imela ob 
smrti očeta 6 let (tudi njo so navajali za 
pričo).

Mnenja 
o litografiji 
iz leta 1866
Levec piše v Ljubljanskem zvonu 1886, da 

Wagnerjeva slika nima nobene podstave, da 
je bil risar pravi diletant. Levec je bil v 
zmoti. Risba ni diletantska, točnejša je od 
drugih. Po sami litografiji ni soditi originala. 
Levec sam o tehniki litografiranja ni mogel 
biti poučen. Litograf Prešernove predloge je 
bil vsekakor šibkejši od Blaua, ki je na­
pravil Korytku Vodnika in Čopa. Ni izklju­
čeno, da je bila litografirana pri Blazniku, ki 
tedaj še ni imel tako dobrih naprav in stro­
kovnjakov, kakor so bili na Dunaju. Ker na 
litografiji ni nikakršnih označb, pomeni to, 
da sta dala Kleinmayr — Bamberg sliko li- 
tografirati drugemu podjetju, ki ni smelo 
biti označeno zato, da so bralci prisojali 
tisk celotne knjige .njimi tiskarni. Najrazum- 
nejši vzrok, da ni naveden avtor litografije 
oz. originalne predloge je, da je bila za pred­
logo fotografija. Po takem je morala biti 
predloga boljša od katere koli risbe, le pre­
nos po litografiji ni povsem zadovoljiv. Kako 
se more pri prenašanju in posnemanju neka 
predloga v nespretnih rokah spremeniti in 
izmaličiti, dokazujejo vsi Prešerni, ki jim je 
bila litografija iz Wagnerjeve založbe za 
vzor. Tudi je bilo pri roki vselej več slabih 
kot dobrih risarjev. Penn, ki je 1865 režiral 
Prešernovo proslavo trdi, da je bila litogra­
fija narejena po Bleitveisovi, se pravi Kur- 
zovi oljnati, po spominu slikani, Germonik 
pa, da gre za reprodukcijo prav te. Tudi 
Kidrič ni znal gledati slik: o Mukarovsky- 
jevi, tudi po Wagnerjevi narejeni pravi, da 
ima upadlo lice, bolestne poteze okrog ust 
in prestrašeno odprte oči. Vsega tega na 
risbi ni!

Stritar je imel tudi poslej litografijo iz 
svoje izdaje za najboljšo. Po njej je dal 
Eignerju na Dunaju risati za Zvon 1879. Ker 
prvi, objavljen na strani 33 ni bil dober, je 
Eigner narisal še enega (objavljen na strani 
65), ki je bil že skladnejši s predlogo a še 
vedno nezadovoljiv.

Kidričevo mnenje o Ganglovem kipu, da 
so odstopi od Wagnerjeve predloge, ni stro­
kovno. Gangl je bil odličen kipar, kakršnega 
danes nimamo. Kot kipar je videl na pred­
logi oblike, ki so bile Kidriču skrite. To niso 
bili odstopi, bile so spopolnitve plastično ču­
tečega in gledajočega kiparja. Kip, ki bi bil 
le plastična podoba Wagnerjeve predloge, bi 
bil v resnici slab kip. Predvsem je Ganglov 
Prešeren kompozicijska umetnina, kaže pes­
nika kot misleca, ne kakor drugod z očmi, 
ki buljijo v prazno.

Od kdaj 
fotografija
Za razumevanje nadaljnjih ugotovitev o 

pravi Prešernovi podobi moram dati bralcu 
nekaj suhih zgodovinskih in biografskih po­
datkov. Podlaga litografiji v pesmih Prešer­
na v izdaji Jurčiča in Stritarja 1866 je bila 
namreč fotografija.

Prešernoslovci so si bili doslej edini, da 
pesnika za življenja ni nihče risal niti slikal, 
za kar imamo dosti pričanj. Tudi je veljal 
splošen dvom, da bi bil pesnik fotografiran, 
kajti izum Niepcea in Daguerra naj bi do 
takrat še ne prodrl v naše kraje. Kidričevo 
mnenje, da se izum iz leta 1822 v Ljubljani 
praktično najbrž še ni izkoriščal, da pa je 
bil verjetno 1840 tu bil znan postopek, ki 
je dobil ime po Daguerru, avtorju spisa 
»Procedes du daguereotype et du diorama«, 
1839, je dopolniti, da je bila že v poletju 
tega leta v Ljubljani v prodaji knjiga dru­
gega avtorja o istem izumu. Oglas v Lai- 
bacher Zeitung 17. avg. 1839 na str. 748 je v 
prevodu tale:

Skrivnost 
daguerothypije 
ali umetnost 
fotografije
delati s camero obscuro 
skupaj z navodilom 
za pripravo fotogeničnega papirja 
po Talbotu in Daguerreu.
Leipzig. 1839. Broš. 20 kr. conv. 
kovancev

Ta pomembni spis 
je pravkar dospel 
in ga je dobiti pri 
Eduardu Ludvvigu v Gradcu; 
v Ljubljani pri Ignaciju 
pl. Kleinmayerju

Verjetno so že pred prodajo te knjige 
preizkušali v Ljubljani novo iznajdbo, ki se 
je kakor plaz širila po Evropi. Oglas pove, 
da je že vsak sam mogel pripraviti foto­
genični papir za fotografiranje in kopiranje.

Naravoslovec-
samouk
Ferdinand
Schmidt
1791. leta se je rodil tobačnemu tovar­

narju to trgovcu v Sopronju na Gradiščan­
skem sin Ferdinand Jožef. Od dvanajstega 
do sedemnajstega leta je bil vajenec v špe­
cerijski trgovini, nakar je po triletni pro­
stovoljni službi v vojski postal podčastnik. 
Z enaindvajsetimi leti je pričel trgovati po 
raznih avstrijskih mestih in prišel 1815 v 
Ljubljano ter si kot poslovodja v trgovini 
Mihaela Pesjaka v štirih letih toliko prihra­
nil, da je 1819 postal samostojen trgovec 
s špecerijo, semeni in barvami. Po lastni bio­
grafiji je bil dve leti kasnejši Kongres prva 
trdna osnova vse bolj rastočega premoženja, 
ki mu ni omogočilo le nakupa lastne hiše na 
Kongresnem trgu (1827), temveč kasneje tu­
di gradnjo male vile v Šiški (1835).

Na dan, ko je Schmidt odprl svojo prvo 
trgovino v Ljubljani, se je tudi poročil s 
Frančiško Urbasovo, sorodnico magistrat- 
nega svetnika Jožefa Urbasa (1827 je pre­
selil trgovino na Kapucinski trg (sedanji 
Trg revolucije), 1886, na Celovško cesto 42 
v Šiški (hišo so 1960 porušili), 1872 pa na 
sedanjo Gosposvetsko št. 8, kjer je po šestih 
letih tudi umrl. Pokopali so ga pri sv. 
Krištofu, starem mestnem pokopališču, nje­
gov nagrobnik je sedaj na Navju.

Za nas Schmidt ni pomemben kot trgo­
vec; evropski ali celo širši pomen je v nje­
govi naravoslovni dejavnosti, za nas pose­
bej še kot iskren Prešernov prijatelj.

V času, ko je imel trgovino na Kapucin­
skem trgu (star 36 let), je pričel zbirati in 
proučevati žuželke, nato druge kopne in 
sladkovodne členonožce in mehkužce. Ne­
katere je opisal sam, druge pošiljal v ob­
delavo raznim strokovnjakom po Evropi, ki 
so ga kot raziskovalca kranjskih žuželk, 
mehkužcev in mrčesa upoštevati kot avtori­
teto. V jeseni 1831 je odkril jamski vodnik 
Luka Čeč na Kalvariji v Postonjski jami 
pfimerek do tedaj neznane vrste jamskega 
hrošča, ki je dobil ime po Schmidtu. Ta 
mu je dal celo naše ime »drobnovratnik« 
Od tedaj dalje se je naravoslovec — samo 
uk povsem usmeril na raziskovanje jam 
skega živalstva. Od številnih na novo od 
kritih živali so mnoge dobile oznake z nje­
govim imenom. Bil je tudi priznan vrtnar 
in sadjar, ki je razstavljal in razpošiljal 
tisoče cepičev žlahtnih sort in semen po 
vsem svetu. Kot gornik in jamar je pre­
potoval vso Kranjsko, bil priznan poznava­
lec Krasa ter se trudil za zboljšanje polje­
delstva na tej skopi zemlji. Ugotavljal 
je svet za traso železnice Ljubljana—Trst 
Reka. Po njegovem prizadevanju so naše 
kraje obiskovali mnogi tuji naravoslovci 
ki . so širili glas o naravoslovnih po­
sebnostih in lepotah naših krajev. Med 
Schmidtovimi osebnimi znanci so bili tudi 
slavni prirodoslavci češki fiziolog Jan Pur- 
kyne, Jan čermak, Svatopulk Preši, Viktor 
Mučalskij is Petrograda, domači Karl Dež­
man, grof Franc Hohemvart, Henrik Hauf- 
fen, Nikolaj Hoffmanu frančiškan B. Cro­
bath itd. Nekaj novo odkritih hroščev je 
imenoval po svojih prijateljih. Okrog sebe 
je zbiral dijake in jih navduševal za nara­
voslovje. Franc Erjavec je dobil pri njem 
prve napotke za praktično naravoslovje. 
Biti član nad 50 naravoslovnih ustanov in 
družb, pomeni, da je veljal Schmidt, čeprav 
samouk, za pomembno evropsko kapaciteto, 
sloves, s katerim se je smela ponašati vsa 
Ljubljana tiste dobe.

Poleg poklicne trgovske in ljubiteljske 
znanstvene dejavnosti je bil naš mož tudi 
odličen organizator prosvetnih in socialnih 
zavodov. S prijatelji je osnoval družbo za 
zbiranje in proučevanje kranjskih prirod- 
nin, ki je postala jedro 1839. leta ustanov­
ljenega Muzejskega društva za Kranjsko. Že 
1834 je ustanovil zasebno trgovsko šolo — 
akademijo, ki je zaslovela kot Mahrova šola 
za najboljšo v Avstriji, 1836. pa bolniško in 
starostno zavarovalnico za trgovske name­
ščence.

Kranjska mu je bila druga domovina. 
Zavzet s tolikim trgovskim, znanstvenim in 
humanitarnim delom mu ni bilo za politične 
in narodnostne spore. Javno se je zavzemal 
za pravice slovenskega jezika na Kranjskem 
štiridesetletnik je postal odbornik ubožnice 
Kranjske trg. zbornice, član kuratorija Ljub 
ljanske mestne hranilnice, odbornik občine 
med prvimi in najmarljivejšimi pri Muzej 
skem društvu, v katerem je dosti poročal 
in predaval. 1867. je postal častni meščan 
ljubljanski. Večji del njegove entomološke 
zbirke hrani ljubljanski prirodoslovni mu­
zej, nekaj je dobila ljubljanska realka, do­
sti tega je tudi na Dunaju. Zbirko mehkuž­
cev so po njegovi smrti razprodali, knjižnico 
imata Prirodoslovni in Slov. šolski muzej v 
Ljubljani.

Ob njegovi smrti se je Ljubljana zaveda­
la, kakšnega moža je izgubila. V nekrologu 
piše Laibaherca, da je bil pokopan visoko- 
zaslužen rodoljub in častni meščan,... ki 
je kot avtodidakt s pridobljenimi posebnimi 
znanji s področja entomologije kakor tudi 
s svojim redko dolgim življenjem neutrud­
nega zbirateljskega duha opravil zelo upo­
števana dela, po katerih je postal okras 
kranjskih naravoslovcev. Kdorkoli je poznal 
tega, v poznejših letih v javnosti malokdaj 
viaevanega starega moža, katerega skromen, 
priljuden značaj in rahločutno, vsakršno 
priznavanje osebnih zaslug skromno odkla­
njajoče bitje mu je hitro pridobilo vsa srca, 
se ne bo mogel ubraniti vtisa velike žalosti.

Prešernov
prijatelj
že teh nekaj skopih podatkov kaže, 

da je bil Ferdinand Schmidt človek, humani, 
stično prežet strokovnjak, plemenit in pra­
vičen, skratka mož, ki je bil v resnici vre­
den Prešernovega prijateljstva. Ožji odnosi 
med obema prijateljema niso raziskani. Do­
mnevam, da sta se seznanila v Crobathovi 
pisarni, kamor je hodil Schmidt v pravd­
nih zadevah. Zagotovo jih v Ljubljani ni 
bilo dosti, ki jih moremo šteti med pesniko­
ve prave prijatelje. Takim se je znal od­
dolžiti s svojo pesniško besedo, tako tudi 
Schmidtu. O njej je prvič pisalo v Ljubljan­
skem zvonu 1881, str. 250:
še jeden epigram Preširnov 
Spisal Fr. V/iesthaler

V drugem zvezku »Ljubljanskega Zvona« 
razglasil je g. Lc. (Franc Levec, op. C. š.) 
dva še nenatisnena napisa Preširnova. Bodi 
mi dovoljeno, objaviti tudi še četverovrstno 
kitico, katero je naš pesnik posvetil in last­

noročno ▼ spominsko knjigo zapisal svoje­
mu iskrenemu prijatelju Ferd. Jos. Schmi­
dta. Glasi se takole:

/

Ni mi všečno 
Nemško ime.
Srčno pa ljubim 
Kranjsko srce.

Dr. Prešerin

In v nadaljevanju...« »ni ga bilo do­
brodelnega društva ali zavoda v Ljubljani, 
kateremu bi on ne bil ali ustanovnik ali ve­
likodušni podpornik, ali vsaj zvest ud. To 
njegovo delovanje 'imenuje ona kitica 
»Kranjsko srce«. Prešerin se je ves čas svo­
jega bivanja v Ljubljani trudil Schmidta, ka­
terega je zelo čislal in prijateljski ljubil, za 
slovenske ideje navdušiti, a zaman; kot 
učenjak hotel je Schmidt le kozmopolit biti 
in je temu načelu tudi do svoje smrti zvest 
ostal. Nasproti pa se je i Schmidt, kakor 
mi je sam pravil, mnogo trudil, Prešernu 
njegove »sanjarije« (»Phantastereien« jih je 
imenoval) iz glave izbiti, se ve, da tudi brez 
uspeha. Tako sta se tedaj prijatelja vedno 
drug drugega preobračala, a ostal je vendar 
vsak, kar je bil. Prešerin vnet, rodoljuben 
pesnik, Schmidt suhoparen učenjak ... Ome­
njena, na rodečem papirji v osmerki pisana 
kitica, kojo sem pri ranjkem Schmidtu sam 
videl in prepisal, je zdaj lastnina njegove 
na Dunaji bivajoče vnuke F. H. Kakor je 
Prešerin sestavil prvi slovenski mrtvaški 
list (Andreju Smoletu), tako so najbrž ti 
prijatelju po tedanjej navadi v »Stamm- 
buch« pisani stihi prvi slovenski rsngram 
te vrste ...

Samo z začetnicama omenjena vnukinja, 
lastnica epigrama je Ferdinanda Heindl, roj. 
Ichzehnthaller. Njena mati Marija je bila 
Schmidtova druga hčerka. Od te svoje tete 
jo je kasneje dobila Januarija, poročena z 
Wiesthalerjem, ki je dobila za doto ali po­
dedovala premičnine iz nekdanjega Schimdt- 
vega lastništva, od koder izvira tudi danes 
prvič reproducirana Prešernova originalna 
fotografija.

■sr

Se druge
fotografije
pesnika?
Doslej sem imel v razvidu tri Prešernove 

fotografije:
1. Fotografija 91 x 57 mm, sedaj v lasti 

Nade Hočevarjeve v Ljubljani,
2. fotografija, ki je bila v lasti pokojnega 

inženirja Viljema Killerja iz Ljubljane, ki 
jo je dobil od svoje babice, umrle pred voj­
no skoraj 100 let stara. Fotografija je bila 
oblike razglednice. Na njej so bili Viljem 
Killer, trgovec z železnino v Kranju, pesnik 
France Prešeren in Crobath. Ob Killerjevi 
aretaciji 1948 je UDVA odnesla iz njegovega 
stanovanja med drugim tudi to fotografijo. 
Usoda te fotografije je sedaj v raziskavi. 
Njena najdba ne bi bila pomembna le kot 
kulturnozgodovinski dokument, potrebna bi 
bila tudi za primerjavo z drugimi podobami 
in sedanjo edino fotografijo pesnika.

3. Fotografija v lasti pokojnega Ivana 
Rozmana, knjižničarja na pravni fakulteti 
v Ljubljani, razgledniškega formata. Na fo­
tografijo me je opozoril prof. Zontar v 
Kranju. Na njej je več mlajših oseb. Roz­
man je bil prepričan, da je med njimi Pre­
šeren. Hčerka Rozmanova, Mara Florijan. 
sedaj v Srednji vasi pri Bohinju hrani tudi 
originalno stekleno fotografsko ploščo. Ker 
je izključeno, da bi bil mlajši Prešeren fo­
tografiran na fotografsko ploščo, more ko­
pija kazati pesnika le v primeru, da je plo­
šča posnetek po starejši daguerotipiji, kar 
terja podrobnejšo raziskavo.

Pesnikova 
fotografija 
v Ljubljani
Hočevarji, nekdanji lekarnarji na Vrhniki 

s Prešernom niso v sorodstvu, ž njim so po­
vezani le po svoji babici po materini rodov­
ni liniji: Johani IVohlmuthovi. hčerki Maksa 
Wohlmutha, Ceha, ki je ostal pri nas kot 
vojak iz Napoleonovih vojnih časov in odprl 
gostilno na tedanjih Glincah pri Ljubljani 
št. 19, današnji Tržaški cesti. Prešeren, ki je 
bil vnet za dekliško lepoto, je hodil v to 
gostilno ,Pri pemu’ v letih 1844—46. Hiša 
stoji še danes nespremenjena, z inicialama 
lastnika nad vhodnimi vrati.

Mr ph. Hočevar Stanko, sedaj v Radov­
ljici, mi je pred skoraj dvajsetimi leti, ko 
sva skupaj tlačanila v zaporih mariborske 
kaznilnice, pripovedoval o svoji babici in 
njenem razmerju do pesnika. Skupaj s svo­
jim bratom Slavkom, lani umrlim šišenskim 
lekarnarjem, sta bila v časih svojega ljub­
ljanskega šolanja od prvih let stoletja vsak 
dan pri stari materi. Bila je še v pozna leta 
sveža, se vseh življenjskih dogodkov jasno 
spominjala in o njih pApovedovala svojima 
vnukoma. Zatrjevala je, da je bilo razmerje 
s pesnikom le prijateljsko. Ko je pričel po­
gosteje zahajati k njim v gostilno, je bila 
stara 18 let. Pesnik je prinašal voščilne karte 
s svojimi rimanimi posvetili, ki so jih mlaj­
ša brata in sestre porazgubili. Prinesel je 
tudi rokopis Šmarne gore, ki ga je shranila 
njena hčerka Kristina, učiteljica in mati 
obeh imenovanih Hočevarjev. Pred 1930 ga 
je izročila sinu Stankotu, ki ga ima še se­
daj. Stanko Hočevar se spominja, kako po­
gosto je bil v času, ko so postavljali v 
Ljubljani Prešernov spomenik (1.1905) pri 
Johani Sadnikarjevi (1948 se je poročila z 
»girtlerjem« — pasarjem Sadnikarjem v nje­
govi hiši na sv. Petra cesti 13, sedanja Tru­
barjeva) prešemoslovec Tomo Zupan in si 
zapisoval iz babičine spominske zakladnice. 
Stanko Hočevar je stanoval pri njej tudi 
kot vojak med prvo svetovno vojno. Spo­
minja se njenih doživljajev iz časov, ko je 
bila še doma v gostilni in se tam videvala 
s pesnikom. Ta na svojo zunanjost ni nič 
pazil. Posebno ovratnik pri suknjiču je imel 
močno zamaščen. Tiste čase so bile obleke 
iz trpežnega blaga, nosili so jih dlje časa, 
današnjih čistilnic ni bilo in Prešeren je 
nosil lase, ki so mu padali prek ovratnika. 
Imel je precej velike »žnable« in ko je 
sedel k mizi, je držal šobo, mimika, ki 
pove, da je bil celo v gostilni pri vinu 
poln svojih misli. Johana Sadnikarjeva je 
znala še v visoki starosti dosti Prešernovih 
pesmi na pamet. Z dvaindevetdesetimi leti 
je umrla 1918.

Stankov brat Slavko Hočevar, lekarnar 
v Šiški, je bil ljubitelj in zbiratelj umetni­

ških starin. Pred več leti mi je pripovedoval 
o posebnosti svoje zbirke, o pravi fotografiji 
Franceta Prešerna. Nisem ga spraševal po 
izvoru, ker se tedaj nisem zanimal za po­
sebnost, še celo, ker so se po Sloveniji po­
javljali razni Prešerni, ki so se največkrat 
izkazali le za variacije na Kurzovo sliko. V 
domnevi,, da mora tudi njegovo sliko do­
leteti usoda vseh poprejšnjih »odkritij«, sem 
nanjo pozabil. Ob polemiki za pristnost Pre­
šernove podobe sem se je spomnil. Brez upa­
nja v njeno pomembnost sem proti večeru 
11. 12. 1969 obiskal na Jezerski 1 v Šiški 
gospo Nado Hočevarjevo, vdovo lekarnarja, 
ki je lani februarja umrl. Prav rada je ustre­
gla moji radovednosti: majhna fotografija 
samega Prešerna v albumskem formatu se 
mi je koj izkazala za močno podobno lito­
grafiji iz leta 1866 in pri njeni kasnejši raz­
iskavi tudi za njeno pravo predlogo. Pot do 
spoznave podobe genija sem videl odprto.

Po rodovniški 
vrsti vse 
do danes
Obisk pri gospe dr. Helgi Gallent v tre­

tjem dunajskem okraju na Reisnerstrasse 
17 je kakor vstop v odlično ljubljansko 
meščansko stanovanje v tridesetih letih pre­
teklega stoletja, kajti večina pohištva in 
stenskega okrasja je bila tedaj v stanova­
nju Prešernovega prijatelja Ferdinanda 
Schmidta in kasneje njegovih potomcev 
Naj pripoveduje Gallentova sama: 1904 v 
Ljubljani rojena materi Januariji, hčerki 
ravnatelja 2. drž. gimnazije v Ljubljani 
Frana Wiestiiaierja. Oče dr. Otokar Kočevar, 
rojen Ljubljančan, se je kot drž. pravdnik 
preselil iz Novega mesta 1914 v Ljubljano. 
Stanovala je pri starem očetu v ulici Stare 
pravde 5. maturirala 1924 na takratni 3. drž. 
gimnaziji v Beethovnovi ulici (sedaj milica), 
se vpisala na filologijo in se po enem letu 
preselila k staršem na Dunaj, koder je bil 
oče višji sodnik svetnik že od 1919; tu je 
končala študij, se poročila z arhitektom 
Gallentom, bila gimnazijska profesorica in 
je sedaj upokojena.

Sleherni predmet v stanovanju spominja 
na Ljubljano Prešernovih časov. Biderma­
jersko pohištvo z empirskim nadihom, ka­
kor je stalo v Schmidtovem stanovanju, 
njegovi portreti iz časa. ko se je osamosvojil, 
njegova mlada žena Urbasova s prvim otro­
kom, slike, ki jih pripisujejo Tomincu a so 
verjetno Langusove, izrezanka Schmidta in 
žene ob kolovratu (ta tudi ..stoji med po­
hištvom) poznejše fotografije naravoslovca, 
domače pokrajine, ljubljanske vedute, akva- 
relna slika hiše, ki si jo je Schmidt zgradil 
v Šiški in je bila 1960 podrta, njegova trgov­
ska hiša na sedanji Gosposvetski cesti, ko­
der je zadnja leta živel in umrl. Tu so por­
treti trgovca Krašovca in njegove žene roj. 
Željko, staršev Johana Krašovca, moža 
Schmidtove hčerke Amalije, ki je ovdovela 
še pred smrtjo svojega očeta. V sosednji 
sobi visita velika portreta Amalije in nje­
nega moža in podoba njegovega očeta, slike, 
s katerimi se naš Miha Stroj odlično uvršča 
med avstrijske portretiste tistih časov. V 
tem dunajskem stanovanju je spoznati kul­
turnost okolja, ki si ga je ob koncu dvaj­
setih let 19. stoletja s svojim prirodnim 
trgovskim, še bolj naravoslovnim darom 
ustvaril privandranec Ferdinand Schmidt, ki 
je po tej drugi, ljubiteljski dejavnosti postal 
po vsem svetu poznan, cenjen in upoštevan 
naravoslovec (ne vem, če ima v Ljubljani 
svojo ulico, vem le, da jo imajo mnogi, 
za mesto manj pomembni). Med rodbinski­
mi spomini je še mnogo drugega, drobnih 
stvari in fotografij, ki jih kaže imeti v raz­
vidu, saj je sleherni predmet povezan z 
našo kulturno zgodovino. Spoznamo, da je 
bil Schmidt med prvimi takratnimi kulturni­
mi Ljubljančani vreden Prešernove bližine.

Prešernov
epigram-
rodbinski
spomin
V naši rodbini smo imeli — pripoveduje 

dr. Gallentova — tudi spomin na Prešerna, 
ki je bil namenjen prav mojemu prapra­
dedu Ferdinandu Schmidtu. To so verzi, 
ki jih je Prešeren napisal in podpisal v nje­
govo spominsko knjigo, kakor jo je takrat 
imela vsaka meščansaa rodbina, navada, 
ki je pozneje postala ljubiteljstvo mladih 
deklet. Kakor veste, je bil moj stari oče 
ravnatelj I Viesthaler lepoznanec (Schoen- 
geist), velik občudovalec pesništva, posebn > 
je častil Prešerna in Schillerja. Zanj je bil 
spominski list v knjigi posebno pomemben, 
da si ga je pridobil po rodbinski zvezi z 
Januarijo Krašovec, vnukinjo Schmidta. 
Prešernov epigram smo imeli na rodbin­
skem posestvu Selo 26 pri Žirovnici, kamor 
smo hodili na letne počitnice vse do druge 
svetovne vojne, po kateri je posestvo pri­
padlo vaši državi in smo dobili zanj od Av­
strijske republike le neznatno odškodnino. 
Ker sem bila z otrokom zelo navezana na
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PREŠERNOVE FOTOGRAFIJE
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SCHMIDT AMALIJA
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1
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1
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1

dr.KOČEVAR HELGA
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por. •ng. oALLtNl uilBERI

RODOVNIK FERDINANDA SCHMIDTA — PO NJEM SO DEDOVALI PREŠER­
NOVO FOTOGRAFIJO

Gorenjsko, sem bila tudi po zadnji vojni 
večkrat na Selu na počitnicah in stanovala 
pri ljudeh, ki so sedaj v nekdanji naši hi­
ši. Epigrama, ki je visel na steni pod ste­
klom v okviru, po vojni nisem več videla. 
Zame bi bilo veliko zadoščenje, ko bi zve­
dela, kje je sedaj. Čeprav je dragocen rod­
binski spomin na velikega pesnika, ga z 
vsem srcem rada poklanjam Slovenski aka­
demiji znanosti in umetnosti, kamor po mo­
jem prepričanju spada, saj je bil Prešeren 
nedosegljiv umetnik, moj prapraded pa po­
znan znanstvenik-naravoslovec in jjesnikov 
prijatelj. Bila bi srečna, ko bi" imela zase 
in svoje potomce le fotokopijo tega rodbin­
skega spomina.

Posestvo, o katerem je pripovedovala dr. 
Gallentova, je kupil njen stari oče po oče­
tovi plati, znameniti slovenski pravnik dr. 
France Kočevar, predsednik deželnega so­
dišča v Ljubljani (roj. 1833 v Spodnji Pla­
nini — umrl 1897 v Ljubljani) po letu 1830. 
Za svojo strokovno sposobnost je dobil Ko­
čevar plemiški naslov Kondenheimski. po 
svoji ženi roj. Konda.

Pred nekaj dnevi sem se zanimal za ta 
Prešernov rokopis in ugotovil: Po vojni, ko 
so prišle tudi premičnine hiše Selo 26 v 
splošno ljudslco premoženje, so vse pohi­
štvo in druge predmete odpeljali v Radov­
ljico, med temi tudi Prešernov epigram. 
Po pripovedovanju Miloša Hrovata, takrat­
nega uslužbenca radovljiške občine, sedaj 
pri kranjski občini, je visel rokopis nekaj 
ča9a na steni občinske pisarne v Radovljici 
in so ga nato z nekaterimi drugimi drago­
cenostmi nesli v Ljubljano in tam oddali 
proti potrdilu na pravem mestu. Ne spo­
minja se. kdo je predmete nesel v Ljub­
ljano, ijiti urada kamor so bile stvar: od 
dane. Tudi ne more reči z gotovostjo, da 
bi bilo potrdilo še ohranjeno. Men m. da 
bi moralo potrdilo ko* uraden dokaz še 
biti ohranieno. saj takih ni dovoljeno uni­
čevati prezgodni Imel' smo zakon, po ka­
terem je bil Federalni zbirni center edini 
unravičen nrevzemati kulturne »rcimete. ko. 
likor so pripadli splošni ljudski imovrni 
Njemu ni bilo nikdar karkoli izro**-ne"a « 
Sela. Najbrž ne bo težko, po še dosti sve 
žih sledovih najti ta Prešernov rokopis in 
ga oddati tja. kamor soada Koristne po­
datke bo vedel dati tudi Mohor Nande na 
B>du ki ie t-o »rpv-n prevzemanju 
premičnin v Kočevarjevi hiši.

Fotografija
pesnikovega
obraza
Med predmeti, ki so prišli iz zapuščine 

Schmidta v roke ravnatelja IVicsthalerja s 
• ioroko Schmidtove vnukinje Januanje 
Kraschotoitz (v Schmidtovi smrtnici z ime 
nam Jenny) morda deloma že od Schmidta 
samega ali njegove vdove, je bila tudi fo- 
tografija pesnika Prešerna. Naslednja lastnica 
je bila hčerka Januarija Wiesthaler (roj. 
1879 v Ljubljani, umrla 1965 na Dunaju), po­
ročena z Otokarjem Hočevarjem (roj. 1872 
v Lj. u. 1933. na Dunaju), nato pa njuna 
hčerka Helga. Prešernovo fotografijo so 
imeli ves čas v fotografskem albumu na 
prvi strani. Avgusta 1962 jo je obiskala so­
rodnica po očetovi strani Nada Hočevarjeva 
z možem Slavkom zdaj pokojnim lekarnarjem 
v Šiški, in Helga jima je poklonila Prešernovo 
fotografijo iz razlogov, ker njeni vnuki ni­
majo nikakršne navezanosti več na Slove­
nijo pa tudi zaradi lastne narodne zavesti, 
ki ji narekuje, da sodi Prešernova fotogra­
fija v Ljubljano.

Podrobna raziskava fotografije s poseb­
nim optičnim instrumentom v Rep. zavodu

za spom. varstvo je pokazala, da gre za 
pristno fotografijo po naravi, vendar za 
posnetek prvotne daguerotipije in, da je bila 
iotografija predloga za litografijo Prešerno­
vih pesmi, v izdaji Jurčiča in Stritarja leta 
1866. ki je služila tudi nadaljnjim upodo­
bitvam pesnika.

Prvi lastnik daguerotipije s Prešernovim 
portretom jo je cenil za predrag spomin, da 
bi jo dal v roke litografu. Napraviti je dal 
fotografsko reprodukcijo na ploščo, posto- 
pek. ki je bil po letu 1860 že splošno uporab­
ljen. Kje je prvotna daguerotipija s Prešer­
novim portretom, ni znano. Ce je bila v 
Schmidtovi lasti in jo je podedoval kdo 
njegovih otrok, morda sin Jožef, ki je bil 
uradnik avstrijske severozahodne železnice, 
bo treba poizvedovati po tej rodbinski zvezi.

Sedaj vemo, zakaj ni na litografiji iz leta 
1866 podpisan avtor. O njej je bilo znano, 
da povsem sliči na pesnika. Kidrič piše v 
Prešernovem albumu, da je na upodobitev 
vplival tudi Jožef Debevc (1817—1878), pre­
voznik in hišni posestnik v Ljubljani, ki je 
bil dosti v družbi s pesnikom. Veljal je za 
živo pričo ljubljanske dobe med 1838 in 
1846 ter pravil tudi v Jurčičevi družbi o 
Prešernu marsikatero krčmarsko anekdoto. 
Njegov vpliv so bile verjetno le sugestije 
litografu. ki je moral povečati majhno fo­
tografijo.

Levec prijjoveduje v Zvonu, da sta pes­
nika jx> smrti slikala zivopisca Stroj in 
Goldenstcm iz sfjomma. O Strojevem Pre­
šernu ni bilo nikdar kaj slišati. Nadalje piše 
Levec o litografiji: Po različnih podobah in 
}xtpisih posneta je tudi podoba v Klasji, po 
kateri je narejena ona v *Zvonu« (prva in 
druga Eigner jeva. op. C. S.). Pokazal sem 
jo te dni možu. ki je Prešerna jako dobro 
jmznal ter zadnja leta vsak dan z njim ob­
čeval Ta mi je rekel, da na omenjeni *x> 
dobi sta zgornji in sjx>dnjt del obraza jako 
dobro zadeta, tako da mora Preširna vsak 
na jjcrvt jsigled izjmznati. samo okrog ust 
je hi! nekoliko drugačen, imel je bolj sladka 
usta.

Katere so bile različne podobe za pred­
logo litografiji v Klasju. Levec ne pove. 
Da je bila Iotografija. ni dvoma, ker je 
popoln njen posnetek. Ce je bil pesnik na 
njej na prvi pogled spoznaven, se to pravi, 
da je bila litogratska risba prav dobra in 
ne diletantska, kakor meni Levec na dru­
gem mestu (morda je imel Kurzovo sliko, 
katere lastnik ie postal, za večjo umetnino). 
Tudi je razumljivo, da litograf ni mogel • 
popolno točnostjo zadeti vseh karakteristič­
nih nadrobnosti obraza, npr. ust. Risarji 
vedo. da že najmanjša sprememba okrog 
ust močno spremeni mimiko obraza itd.

Komaj pojmljivo pa je. da se nihče od 
strokovnjakov, ki šo raziskovali Prešernovo 
življenje po ikonografski plati, ni ustavil ob 
litografiji v Klasju, ki so jo pripisovali 
Anonimusu Vsem je manjkal smisel za lo- 
g' 'en razplet podatkov, ki so zaprav bili na 
dlani. Leta 1866 ie živelo dosti pesnikovih 
znancev, najboljših prijateljev in najbližjih 
sorodnikov: najboljši prijatelj Ferdinand
Schmidt. + 1878: Jožef Debevec. + 1878; 
F rane Potočnik, + 1892: Ana Jelovšek. •+• 
1875; od Prešernovih bratov tn sester je 
umrl le JožeJ 1818. Jera 1876. Katra 1873. 
župnik Junj 1868. Mina Vovkova 1878, Urša 
1878 in tenka 1891. Vsi ti so zagotovo imeli 
knjigo pesmi s Prešernovo sliko in bi ne­
godovali. ko bi bila slaba ali pesniku pre­
malo podobna. Tudi ni prisojati Jurčičevi 
in Stritarjevi inteligenci, da bi kazala pes­
nika po kakšni svobodni zamisli ali po sjro- 
minu narejenega. Ker sta imela na voljo 
fotografijo, sta bila zavoljo podobnosti brez 
skrbi pred vsemi, ki so Prešerna poznali 
in ga imeli tisti čas še v dobrem spominu.

Sele sedaj, ko imamo pravo fotografijo 
Prešerna, ne najboljšo vendar zadostno za 
razpoznavo fiziognomije, karakteristike gla­
ve. naj se naši kiparji in slikarji lotijo 
umetniške upodobitve genijevega obraza. 
Naj jih naša reprodukcija dokončno pre­
priča o preprostosti gorenjsko-moške glave, 
zunanjost, za katero je bila prava veličina 
slovenskega genija.

CORO SKODLAR
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V PARIŠKEM ODEONU
Prizor z gostovanja Senegalskega narodnega gledališča

Zapiski iz pariških gledališč

Tam tam je preglasil vse
Senegalci - »Violina na strehi44 - Obgrizeno jabolko - Konflikt sle in sile

Ob koncu so bobnarji še enkrat udarili svoj divji tamtam. Črni 
plesalci in plesalke v bleščečih se tunikah so metali od sebe roke 
in noge v vse bolj strelovitem ritmu. Neka gledalka iz druge vrste 
v parterju, tudi črnka, je odvrgla čevlje, bosa skočila na oder in se 
začela tudi sama zvijati v hrušču bobnov, ki so oglušujoče polnili 
veliko dvorano gledališča Odeon. Še dolgo smo stoje v Theatre 
de France ploskali ansamblu Senegalskega narodnega gledališča iz 
Dakarja.

Seveda so zabeležili tudi sicer v pari­
škem gledališkem življenju vrsto še bolj 
poudarjenih uspehov, gmotnih in duhovnih, 
avantgardnih in standardnih. Rekord ima 
še vedno dobri klasični avantgardist Ione­
sco, čigar »Plešasto pevko« dajejo v ma­
lem gledališču Huchette z 86 sedeži že 13 
let. V bulvamem gledališču Comedie Cau- 
martin so načeli deveto sezono s Camolet- 
tijevim komadom »Boeing Boeing«. V gle­
dališču Danou vlečejo komedijo »Pepsi« 
Pierretta Bruna že v peto sezono. Mon- 
therlantovo »Mesto, čigar princ je bil 
otrok« še vedno polni gledališče Michel, 
čeprav ga uprizarjajo že tri leta. Od novo­
sti, ki so jih uvedli v letu 1969. pa najbolj 
polnijo blagajne tri svojevrstne glasbene 
komedije: v Theatre de Pariš kasirajo vsak 
večer po tri milijone starih frankov z znova 
oživljeno Offenbachovo opereto »La Peri- 
chole«. V gledališču Porte Saint-Martin 
kljub puntanju zoper sedanjo potrošniško 
družbo tej potrošniški družbi, zlasti pre­
možnim, ki premorejo visoko vstopnino, 
očitno zelo ugaja beatniški »Hair«. V gle­
dališču Marigny pa si z veliko žlico sledijo 
predstave sicer dokaj grenke zgodbe o 
•revnih židovskih izgnancih iz Rusije v ame­
riškem aranžmaju »Violina na strehi«.

*

Že premiera »Violine na strehi« v tem 
elitnem gieuanšču na Eiizejskin poljanau 
je bila zares gaia; uidi kar zadeva občin­
stvo m večerne obleke. Zena, ki me je spre- 
Ijala, je aoDiia že v veži, tako kot vse obi­
skovalke, aariiru paket vicnyjske kozmeti­
ke, jaz sem pa imel priložnost, da sem po­
gledal v sinje oči fnrnske zvezae Mirenie 
Dare. Kljuo topiO zakurjeni dvorani sem 
na našem balkonu lahko ugotovil, da je 
Ivricnele Morgan onramia na seoi svoj leo­
pardov kožun. Sama predstava pa je bila 
ljudsko domačen, po izvedoi sijajen revij­
ski variete, katerega zvezaa nad zvezdami 
je bil neuklonljivi basist Ivan iteuron.

To sila popularno glasbeno komedijo1 po 
motivih židovskih pripovedk »Ciiolem Alei- 
chen«, oziroma libretu Josepha Sterna, z 
•giasbo Jerryja Bocka in Sheiuona Harnicka, 
igrajo v lNew Yorku že sedem, v Londonu 
pa tri reta. Čeprav sta Robert Manuel in 
Maurice Vidahn poskroela za francosko 
verzijo dela, je tudi pariško uprizoritev 
postavil ameriški režiser in koreograf Je- 
rome Robbins. Toda verjetno so malokje 
na svetu, kjer so že to komedijo igrali, 
imeli tako odličnega Tevyja, kot je bil 
prav rusko pariški Ivan Rebroff, široko 
znan po svojih pevskih nastopih in gramo­
fonskih posnetkih.

Dogajanje, ki poteka med revnimi ži­
dovskimi prebivalci maie vasi Anatevka v 
carski Rusiji v revolucionarnem obdobju 
1905, ob koncu sicer tu in tam zaide tudi 
že v idealizirano apoteozo židovskih begun­
cev po svetu, toda v svojem pretežnem delu 
je preprosta, iskrena življenjska zgodba 
revne družine s petimi hčerami, z željo po 
sreči, ljubeznjivo karikaturo vaških osebno­
sti od mesarja do rabina, s prizori narav­
nost bravumih pretepov v krčmi in tradi­
cionalnih porok pa tudi resnično pretreslji­
vih revolucionarnih scen, ki jih je vse pove­
zoval vitalni, vselej optimistični vaški mle­
kar, oče Tevye s svojim svetovnim šlager- 
jem »Oh, če bi bil jaz bogat...«

*

Avantgardno in angažirano ameriško gle­
dališče »New York Open Theatre« je v dvo­
rani pariškega Cite Universitaire, s skrbno 
prirezanim pušpanom na okroglih gredicah 
negovanega parka in s povodnjo neurejenih 
revolucionarnih lepakov v vstopni veži, po­
sredovalo' prav nasproten krik: proti indi­
vidualizmu in potrošniški družbi. Osrednje 
geslo J. Ohaikina, ki vodi to puntarsko

gledališče mladih s 14. newyorške avenije, 
je prav to, da noče biti komercialno gleda­
lišče, ampak da hoče z eksperimentalne plat- 
Sorme svojega odra zastavljati gledalcem 
probleme. Čeprav iz šole Stanislavskega se 
je Haikin podobno kot Brock ali Grotow- 
ski, vrgel v raziskovanje Kolektivnega izra­
za svojega ansambla. »Značaj gledališča se 
očrtuje samo z akcijo, zaporedjem telesnih 
udejstvovanj.« Obgrizeno jabolko, ki sem ga 
odnesel v žepu s predstave, mi je bil do­
kaz, da sem tudi sam aktivno sodeloval na 
njihovi kolektivni izvedbi J. C. Van Italieje- 
ve drame »Kača«.

Sicer pa obgrizeno jabolko, ni bilo edi­
no, kar sem odnesel s te predstave, ki je 
v popolnem uporu zoper dosedanje konven­
cije, moralo in zgodovino človeštva na 
igralsko in miselno svojski način interpre­
tirala biblično zgodbo prvega greha v raju. 
Že začetek je bil nenavaden za običajne 
gledališKe uzance. Po vseh prehodih za pu­
bliko so polegali na tleh v umazanih triko­
jih igralci in igralke, med njimi več črncev, 
in prav po tiho jeli piskati v primitivne 
piščali ter škrebljati z lesenimi ropotulji­
cami. A že v naslednjem hipu, ko je stvar­
jenje sveta doseglo višek, so nekje ubili člo­
veka: vrešče so prinesli truplo na oder in 
začeli s kolektivno, izrazno koreografirano 
avtopsijo. »Ce se v možgane zadere krogla, 
možgani le še s težavo funkcionirajo.« V bi­
stvu je vsa predstava z vsemi, Cesto v zboru 
govorjenimi teksti, potekala. Kot da bi jec­
ljalo človeštvo v agoniji s kroglo v možga­
nih. Podzavestno sem lahko tudi razbral 
asociacijo na politične atentate na .oba Ken- 
nedyja in M.L. Kinga. Morda so prav v pri­
kazu atentatov dosegli največjo izvirnost in 
pretresljivost svoje kolektivne igralske kre­
acije: ubijalci m ubiti so se gibali ob izkli­
cevanju številk, kot da bi vrtili zaporedne 
ali zamešane številke nekega filma naprej 
in nazaj.

Atentat, kar pa bi bilo lahko tudi stre­
ljanje talcev, so postavili na začeteK, če­
prav bi kronološko to sodilo že v konec 
predstave, ki se sicer razkolje v osnovnih 
vizijah človekovih bibličnih začetkov. Toda 
vse to v bistvu zanikajo kriki ženske iz 
zbora: »Jaz nisem več na začetku, začetek 
sem izgubila, v sredi vsega sem, ne da bi 
vedela niti za začetek niti za konec«. Gre 
za vprašanje odgovornosti vseh za vse. Sle­
herno naše dejanje je pogojeno s tem, kar 
je bilo, s tem, kar bo, a kot da v agoniji 
ne bi mogli storiti ničesar. V slastno žival­
ski sli se je zvijala in sikala kača zapeljeva­
nja v raju, ki jo je kolektivno sestavljala 
kopica moških teles. A ženska se je odlo­
čila za jabolko spoznanja prav zato, ker je 
ukrenila drugače kot je v bistvu hotela 
storiti. In kot je iz vsega izhajal blazni 
nesmisel vprašanja: »Zakaj pa res človek 
ne bi smel ugrizniti v to jabolKo?« — tako 
so zatem z vso strogostjo in posmehom 
skandirali božji srd »Ti boš poslej žejen 
moje prisotnosti,« je grmel preko človeka 
Bog, človek je pa v banalno ponavljajočih 
se zborih govoril o črnskem Clevelandu, 
o hašišu in poleganju z moškim in žensko 
hkrati. »Ce ni Boga, ni sodnika,« so meke­
tali kot ovce in se plazili po vseh štirih. 
Ponazorili so Kajna in Abla; ubijanje člo­
veka sploh, nad čemer isti človek, ki je 
ubijal, jadikuje. Toda v možgane se Je za­
drlo vprašanje: odpreti in zapreti dlan — 
v bistvu to nista dve operaciji, ampak le 
ena sama. V človekovi telesni masi je za­
čelo utripati. Moški in ženske so se začeli 
otipavati. V sproščenem nagonu so planili 
v raznolike spolne akte. Konec? Potem je 
prišel konec, ne (la bi se zavedli. Vse je 
postalo nekam ohlapno, raševtnasto, staro; 
spet so polegli v nič. Ploskali smo in odne­
sli obgrizena jabolka, ki so nam jih med 
predstavo, ko .so napadli prepovedano ja­
blano v raju, kriče metali v dvorano z odra.

Nobelov nagrajenec, veliki guatemalski 
pisatelj Miguel Angel Asturias je s svojim 
dramskim prvencem »Toro Titmbo« v re­
žiji elementa Hararija na istem odru gle­
dališča v Cite Universitaire konflikt sle in 
sile poizkusil rešiti na veliko bolj čist, sko­
raj svetniško povzdignjen način; s tem, da 
se je znova zatekel k svojim nekdanjim in­
dijanskim virom starih Majev. Dramska 
zgodba je zelo poenostavljena, dialog je 
često monolog. Gre pravzaprav bolj za re- 
citativno ponazoritev poetične legende, kot 
pa za pravi dramski zaplet, čeprav se pred 
nami v orjaškem konfliktu spopade uvo­
ženi kolonializem in potlačeni element do­
mačih indijanskih narodov, za pravice ka­
terih se zdaj Asturias v vseh svojih knjiž­
nih delih tako vneto bori. Seveda pa ne 
bi bil sam potomec teh starih indijanskih 
Majev, če ne bi vsega zavil v neko čarovno 
otroško demonsko mistiko mask in bob­
nov. ki se vleče skozi vso dramo.

V skladišču izkoriščevalskega koloniza­
torja, prekupčevalca s starimi majevskimi 
maskami m fantastičnimi kostumi, se iz­
gubi nedorasla majevska deklica, ki je pri­
šla v trgovino skupaj s svojim očetom in 
stricem. Polteni tuji trgovec jo posili, a obe­
nem ugotovi, da je dekle umrlo. V navalu 
strahopetnosti si izmisli, da je deklico po­
silil in ubil rdeči hudič, pošastna maska iz 
njegove karnevalske zbirke. Nevedni, lahko­
verni in mistični Indijanci laži verjamejo. 
Toda ob žalostnih spevih očeta in strica, ki 
prenašata mrtvo deklico iz vasi do vasi, se 
dvigne iz dna ljudskih množic skoraj sveti 
sprevod karnevalskega obrednega mašče­
vanja, ki zalije tudi mesto. Vsa reakcionar­
na in nasilna od tujcev korumpirana junta 
pa na sestanku pri trgovcu z maskami za­
radi zamenjave karnevalskih petard s pra­
vim razstrelivom zleti v zrak.

Seveda vsega tega na odru nismo videli 
v realistični, ampak skoraj povsem stilizi­
rani, poetično simbolični obliki. Scena in 
kostimi so biii sicer zelo dobro, pristno 
južnoameriško delo, z vso razkošno domiš­
ljijo; tudi poenostavljanje grotesknih situ­
acij z lutkami za yankejsko junto s pred­
sednikom, generalom in kardinalom na če1 
lu je bilo izvedbi samo v prid. Toda pri 
vsej dobri igri nastopajočih vendar ni bilo 
mogoče zakriti očitnega varčevanja v oseb­
ju in izvedbi. Čeprav je šlo za osebno dra­
mo dekleta, bi pozneje, ko se je prebudil 
ljudski hudournik po vaseh, predstava do­
bila povsem drugo dimenzijo upora, če bi 
res lahko nastopil številen ansambel. Soraz­
merno malo občinstva za to. tako rekoč 
svetovno premiero Asturiasove dramatike 
je bilo s tem vzročno povezano.

*

Senegalci so, nasprotno, prišli v The­
atre de France-Odeon v Parizu, ki ga po iz­
gonu J. L. Barraulta uporabljajo zgolj za 
reprezentančna gostovanja, z velikim igral­
skim in folklornim ansamblom. Dakar kot 
središče nekdanje francoske orientalne Af­
rike, je že od leta 1933 dalje poizkušal, da 
bi združil dva tokova; staro afriško ljud­
sko izročilo pesmi, plesov, ritmov in mi- 
mov ter zahodno gledališko kulturo, ki so 
jo spoznali predvsem po posredovanju Fran­
cije. Turneje nekaterih senegalskih ansamb­
lov, med drugim znanega folklornega an­
sambla Keita Fodeba, so ta novi ogenj afri­
ške kulture že pred leti ponesli po Evropi 
in Ameriki, še posebej pa so se sistema­
tično lotili dela po letu 1964. ko so ustano­
vili v Dakarju sedanje Senegalsko narodno 
gledališče, ki ga vodi Maurice Sonar Sens- 
hor.

Dva tedna je tako pred klasičnim ste­
briščnim pročeljem Odeona, lanske majske

tribune puntarske imaginacije, rdeče žare­
la maketa velike senegalske črnske obred­
ne maske, ki naj bi simbolizirala genij pre­
bujajoče se Afrike. Nenavadno dragocena, 
izbrana razstava raznih afriških obrednih 
mask iz lesa, kovine in perja v hodnikih 
gledališča je pričarala vso elementarno silo 
doslej zatiranega črastva. »Maske, pokrite 
z maskami, ali ste videle, kako so se ro­
dile vode, kako so se ulivale zvezde, kako 
so se oblikovali kontinenti,« je o njihovi 
praizvimosti zapisal črnski pesnik Bernard 
Dadie.

Poleg domače drame Cheika N’Dao iz 
senegalske zgodovine »Izgnanstvo kralja Al- 
burija« so v Parizu tokrat prikazali svojo 
najbolj evropsko kreacijo, Shakespearovega 
»Macbetha«, in svojo najbolj ljudsko afri­
ško igro, »kruto zgodbo« Biraga Diopa 
»Morlamova kost«. Pri vsem izjemno zani­
mivem eksperimentu s črnskim Macbethom, 
ki je v tem svojem novem okolju in tempe­
ramentu dobil nove vrednote, pa je bila 
seveda največje odkritje prav njihova do­
mača ljudska tvornost. Sama igra »Morla­
mova kost« kot igra ni bila niti poseben 
dosežek. Bila je bolj igra v slogu naših či­
talnic, seveda z vsemi značilnostmi afriške 
črnske igre: pretiranih, hlastnih kretenj in 
zelo glasnega, izrazne poudarjenega govor­
jenja. Pogovor med možem in ženo je pri 
tem zaradi tega. ker je morala žena v duhu 
popolne pokorščine ponavljati moževa na­
ročila, zvene! skoraj liturgično kot litanije. 
Toda pri vsej tej ljudski atmosferi, ki bi 
jo skoraj lahko krstili za veseloigro, je 
osnovni dramski zaplet tateo edinstveno iz­
viren, tako pošastno grozljiv, da tematsko 
poseka Shakespeara.

V vasi Lamene-Lamene že niso pomnili, 
kdaj so zadnjič jedli »rdeče meso«. Kljub 
silni revščini so končno od nekod privlekli

Arhitektovo razmišljanje

Kako zelena je bila n
Cas usodnih odločitev za razvoj Ljubljane

Temelj za razvoj mesta je nekaj veli­
kih med seboj povezanih odločitev, iz ka­
terih se potem vse razvija kakor samo po 
sebi umevno. Zato se vprašajmo, ali smo 
danes, v usodnem trenutku za razvoj Ljub­
ljane sposobni tako širokih potez, kot so 
jih pomenili nekoč izkop Grubarjevega pre­
kopa, ureditev Kongresnega trga z Zvezdo 
ali naprava Tivolija.

Odgovor vzbuja globoko zaskrbljenost.
Taki veliki potezi, kot je bil izkop Gru­

berjevega prekopa, bi bila podobna poglo­
bitev železnice, samo da bi bila zaradi mo­
deme mehanizacije mnogo lažja. Toda do­
bili smo le nekaj posameznih cestnih pod­
vozov, Ki puščajo polno vprašanj nereše­
nih. Ali; dobili bomo Trg revolucije na 
mestu nekdanjega Nunskega vrta, velike ze­
lene površine v gosti zazidavi, ki je bila 
zaradi svoje lega sredi samih kulturnih in 
prosvetnih ustanov kakor v naprej določena 
za kulturni vrt, oziroma muzej ali galerija 
na prostem, ki bi vse skupaj povezala v 
kultumo-prosvetno središče glavnega me­
sta. Vsiljuje se primerjava z nastankom 
Kongresnega trga z Zvezdo pred stopetde- 
set leti, ko magistrat ni zamudil priložno­
sti, da iz prav tako velike proste površine 
sredi goste zazidave, bivšega Kapucinske­
ga vrta, napravi osrednje družabno zbirali­
šče (ki so mu pozneje dodali Kazino), od­
pre pogled na grad, ki je tako postal zna­
čilen poudarek v mestnem organizmu. In 
ustvari pred Nunsko cerkvijo, tem odličnim 
kulturnim spomenikom, imeniten predpro­
stor.

Ob ogrožanju Tivolija bi morali pomi­
sliti, da je Ljubljana mesto z veliko tra­
dicijo in da m pametno pričeti vedno zno­
va. Da so bili tudi včasih razumni ljudje.

se bomo prepričali, če sežemo nekoliko na­
zaj, nič dlje kot do francoske revolucije. 
Francozi so ob okupaciji Ljubljane vedeli, 
kako se prikupiti^ meščanom: dali so jim 
parne. Preden je postalo giavno mesto Ilir­
ske province, je bila Ljubljana podeželsko 
mesto. Meščani so se zadovoljevali s spre­
hodi po bližnjih poljih in ob bregovih Ljub­
ljanice, ki so jih čolnarji zaradi zaščite 
pred izpodkopavanjem vzdrževali posajene. 
Celo cesarski gostje rušo imeli iti kam dru­
gam na izprehod kot v Mestni log. Gospo­
da so imeli zasebne vrtove, le veliki hu­
manist baron Zois je odprl svojega javno­
sti. Prvi park so dati Francozi urediti za 
škofijo, kjer je stanoval guverner, in seme­
niščem, kjer je stanoval škof. Segal je do 
Ljubljanice in se nadaljeval v obliki dre­
voreda nizvodno do Cukrame. Ta park je 
izvedel poklicni vrtnarski strokovnjak 
Riedl, ki je prvikrat v Ljubljani zasadil tu­
di ekzote. žal je od tega parka ostalo le 
malo sledu.

Ostal pa je, čeprav precej priškrtnjen. 
Tivoli, ki ga je na široko zasnoval franco­
ski civilni inženjer Blanchard. Komaj pa so 
delo zastavili, so morali Francozi oditi in 
nastopila je nevarnost, da lepega parka ni­
kdar ne bo. Toda ob reokupaciji si Je av- 
stro-ogrski cesar hotel pridobiti nazaj zve­
stobo ljubljanskin meščanov. Zato je za 
guvernerja poslal svoiega Hubi jenca baro­
na Lattermanna. Ta se je tako zavzel za 
nadaljnjo izvedbo Tivolija, da je magistrat 
v znak priznania po niegovem odhodu ime­
noval del narka Lattermannov drevored. 
V tistih časih so zasadMi tildi drevorede ob 
izoadnicah. Posebet širokopotezna le bila 
naprava večvrstnih drevoredov ob tedanii 
Dunaiski (sedanli Titovi) cesti, ki so jo iz­
vedli leta 1823 orav do Save.

zelenih mest v srednji Evropi, na kar sc 
bili meščani zelo ponosni, kot je zapisal ši 
leta 1886 v Ljubljanskem zvonu zgodovina: 
Ivan Vrhovec. S čim pa naj se ponaša seda 
nji prebivalec novega, zmedeno pozidanegj 
severnega dela mesta, kjer od Šiške prek* 
Bežigrada do Most ni nobenega parka? Pi 
saj ne gre za ponašanje, gre za temelint 
življenjsko potrebo mater z otroškimi vo 
žički, upokojencev in mladih parov, pred 
vsem pa ljudi, ki jim po zgoščenem vsak 
danjem delu ostane Kaka urica za prepo 
trebno sprostitev v zelenem okolju.

Po letu 1823 je navdušenje za urejanje 
parkov zamrlo. Sto let skoro niso posa 
dili drevesa, pač pa so jih precej podrli 
Preporod je prinesel Plečnik, ki je zna 
spretno pregovoriti mestne može. da st 
ozelenjevanje obnovili. Plečnik je delal ču 
da Znal je s skromnimi sredstvi toda - 
široko potezo, napraviti fe grdega leno ni 
primer Trnovski pristan, pa spet z ožele 
nitviio poudariti, kar le bilo lene***, na uri 
mer terase ob Zoisov* cesti ali St Florian 
Zmedeno pozidano Vegovo ulieo ie z dre 
voredi in z nekal skromne parkovne onre 
me spremenil v eno nallepših mestnih ulic 
iz smetiščem nodobnih bregov Gra-t8tčici 
ie nanravll snrehaiallšča. Zdai so nailent 
Usti deli Liubllane. ki se tih ie dotakni- 
roka tega moistra Velika Skoda le da n'e 
gove«a dela n' nihče nadaljeval Pn nWo 
T* rr™ ostalo še nekai kotičkov ria-< 
Liiib Hane. vrednih -.reditve, na prime: 

,r" nred -'"'Nino »Pod linče« . 
častiti H m starim drevesom pote« *mer.*t 
nc-ra nortala. ali Nunski vrt v nasad* in **p 
lemim vrtnim navil ionom. Žal pa le tuka 
namesto Parkovne ureditve in zazidave k 
bi upoštevala obstolečl gabarit, nastah 
i

vola, ga ubili in raztelesili. Vsakdo v vasi 
je dobil svoj košček mesa. Moriam. ki je 
delil, si je vzel zaradi zaslug najboljši del 
— kost z bedrom. Skoraj v sladostrastnem 
transu je jel ženi naročati, da mora kost 
kuhati čim bolj dolgo, da se bo meso 
povsem razmehčalo in da bo užitek, ko ga 
bo dal v usta, toliko večji. Toda kot nalašč 
mu pride nepoklican v goste njegov prija­
telj iz mladosti, kmet Musa iz druge vasi. 
Na vse načine se ga skuša otresti, čeprav 
mu noče gostoljublja naravnost odreči. To­
da bedro, ki se kuha v kotlu, noče deliti 
z njim. Zato se naredi bolnega in se po fin- 
girani smrti pusti celo živ zakopati. Mor­
iam Je res umrl. Musa po sklepu vaških 
velmož prevzame njegovo kočo in ženo. 
In prvo. kar novi gospodar prijateljev vdovi 
ukaže, je: »Prinesi Kost. ki jo kuhaš!«

Z zlato peno napisana imena francoskih 
komediografov po baročnih ložah so molče 
zrla na nov val. ki je kipel pod kupolo 
Odeona. Pred Molierovim kipom z lasuljo 
v foyerju sta dva črnska velikana igrala na 
dve starinski afriški glasbili: piščal in ne­
kakšne trebušaste ci*re. V bogatih kostu­
mih so v finalu na odru zelo naravno pa­
tetično in poetično prednašali odlomke iz 
senegalske poezije; o črni AfriKi. ki je dol­
go. dolgo nosila težko, pretežko breme, a ki 
danes vstaja in zbira v sebi križpotja sve­
tov; o dekletu, ki se je pri vodnjaku z vso 
telesno slastjo vdalo moškemu. Recitirali 
so v francoščini, peli so v domačih afriških 
narečjih. Toda. ko so se jeli oglašati s kožo 
prevlečeni podoglovati bobni, po katerih so 
divje tolkli s pestmi :n dlanmi, je postala 
govorica vsem razumljiva »__ za depor­
tirance od vsepovsod boš govoril, za ne­
dolžne. za vse mrtve med mrtvimi, zoper 
vse nasilje, saj ti si sam nasii*e, si sovra­
štvo,« je vpiTin tolkel čmi bobnar.

BOGDAN POGAČNIK

agresivna arhitektura, ki bi bolj sodila v 
novi del mesta.

Tudi tega, kar se dogaja v novem delu 
mesta, je človeka naravnost groza. Pri ne­
katerih zazidavah, na primer med vrsto 
stolpnic v Šiški, je komaj dovolj prostora 
za avtomobile, kje šele za zelenice. Tako 
nečloveškega izrabljanja zemljišča ne vidi­
mo niti v najbolj kapitalističnih deželah, 
kjer je zemljiška renta nadvse pomembna.

Toda ni še vse zamujeno. Strokovno 
podkovani ljudje, ki jih ne bi premamili 
visoki dohodki kot plačilo za koncesije ne­
obzirnim investitorjem, bi lahko izdelan 
potrebne utemeljene predloge. Pri tem bi 
morali upoštevati dogajanja modernega ur­
banizma. Poleg tega, da je park izprehaja- 
Ušče in družabno zbirališče, kar so znali 
ceniti Ljubljančani že za časa Ilirije, ali da 
imajo nasadi dekorativni pomen, kot ga je 
poznal Plečnik, vemo. aa ima mestno zele­
nje znanstveno določeno vlogo. Z biološke­
ga vidika imenujemo zelenje pljuča mesta. 
Zato so potrebni obsežni parki, segajoči od 
okoliških gozdov do samega središča, gozd­
ni pasovi ob izpadnioab m okrog industri­
je kot filtri zoper hrup. pline m prah. in 
zelenice med stavbami S psihološkega vidi­
ka pa so parki tisti presledki v zazidavi, 
ki jasno odrejajo obseg posameznih urba­
nističnih enot. kar da prebivalcem občutek, 
da so nekje doma. in jih povezuje v skup­
nost, Kar je bistveno za pojem soseske. 
Obsežna zasnova mreže Darkov v tem smi­
slu bi bila ena tistih velikih potez, ki bi 
namesto sedanje zmede bistveno pogojeva­
la organski razvoi Ljubi iane kot skupnost 
med seboj povezanih, toda samih v sebi sa­
mostojnih naselij.

MARJAN ŠORLI
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PETER POKORN: POD STORŽIČEM

Pogovori o vsakdanjem slovenskem knjižnem jeziku (21)

O slogovni menjavi — ob tem 
pa seveda še o sposojenkah

Nove knjige

Poezija 
med 

morjem 
in zemljo
Miroslav Košuta: Pesmi 

in zapiski

Lirika, ki jo je pesnik Miroslav Košuta 
objavil v svoji drugi pesniški zbirki »Pesmi 
in zapiski« (založba Lipa, Koper 1969) je 
po svojem izrazu pa tudi po svojih hote­
njih tako raznovrstna, da je treba posa­
mezne cikle ocenjevati kot sklenjene celote. 
Izrazne in vsebinske kvalitete posameznih 
ciklov, pa tudi pesmi, ki so združene v po­
sameznem ciklu, neprestano nihajo od pri­
marne prizadetosti preko standardnih spo­
znanj do hotenega intelektualnega vključe­
vanja v svet, v njegovo nepreklicnost: Ta 
svet ti je zapisan. / Ne pobegneš mu 
Reči so te odstopile od straže. / Ostal 
bos tu. / (Beseda o svetu.)

Uvodna skupina pesmi z naslovom »Sle­
di mornice« izpoveduje pesnikovo raztrga­
no, nepomirjeno in blodeče občutje, ki ga 
stopnjuje odtrganost od rodne zemlje, od 
njene prvobitnosti in nepokvarjenost. Prva 
pesem te skupine, »Pesem« je poslanica pe­
snikovega simbolnega trpljenja: komaj smo 
zaorali, že smo / do gležnjev v prsti, o, 
do kolen /;n više, čez trebuh in čez prsi/ 
nas že opleta pleve/ / Podobno iskanje 
preteklosti, njene idiličnosti in mirnosti je 
prisotno tudi v nekaterih drugih pesmih te 
skupine (Vrnil se bom. Obraz pod prsti, 
Nekje onstran, črne ladje). V drugih pes­
mih je občutje iztrganosti, nemirnega blo­
denja še bolj konkretno: bežiš in čakaš 
strel — / a strela ni. Od vsepovsod / le oz­
ke lovske oči. / / (Beg) Za to skupino pes­
mi je značilen tudi specifičen besedni za­
klad, ki uporablja preproste, toda plastič­
ne besede, ki označujejo domačnost in bi­
stvo pesnikovega domačega kraja: zemlja, 
obala, presušene alge, kri, domače vino; 
n.rhovo nasprotje pa označujejo: plevel, ža­
lost, črne ladje, rjasto listje, črna prst, 
noži.

Drugi cikel, »Abecednik«, se organsko 
najmanj vključuje v celotno zgradbo zbirke. 
Pesmi, ki jih prinaša, naj bi bile otroške, 
vendar njihova izpovednost prerašča okvire 
lirike za otroke. To je meditativna lirika, 
ki niha od preprostih sporočil očeta sinku 
(Dokler ne boš, Hi, osliček) pa vse do pri­
zadetih, retoričnih pesmi, ki skušajo v ok­
viru pesmi za otroke razreševati vprašanja 
človekove majhnosti, pokorščine, vdanosti: 
fant moj, da boš zrasel pameten / kakor 
vsi, ki ponavljamo, ponavljamo, / kar po­
navljajo drugi. // (Nikar se ne oziraj) Ri­
tem posameznih pesmi je precej okoren, 
prav zaradi tega izgubljajo pesmi svojo iz­
razno moč (Hi, osliček, Živali).

Naslednji, najobsežnejši cikel je pesni­
kov obračun s svetom, pravzaprav z neka­
terimi njegovimi vsakdanjimi in nevsakda­
njimi pojavi. Cikel se imenuje »Podoba 
stvari«, pesmi, ki jih obsega, pa sporoča­
jo različna pesnikova spoznanja, ki so re­
zultat njegove življenjske usode. Od čiste, 
nepokvarjene liričnosti v pesmi »Alga« na­
rašča pesnikov nemir, ki se v zadnji pesmi 
(Škof) zopet vrne v navidezno mirovanje. 
Občutje povezanosti z domačim krajem se 
bolj ali manj spontano še vedno pojavlja 
v posameznih pesmih (Hiša, Morje, Pe­
pel), v drugih pa je celo vodilni motiv: 
Močnejša je samo voda, / zakaj voda je 
morje / in od morja sem doma. / / (Ogenj) 
To pesem, ki je ena najboljših v zbirki, 
uvajajo naslednji verzi, ki preraščajo stan­
dardni pesnikov izraz: Ogenj je vir življe­
nja. / slepi jezik usode, / vetrnica mla­
dosti, / pribežališče plesa, / strah lačnih 
senc. / / Nekatere druge pesmi tega cikla 
pa izrabljajo besedne igre in ostajajo na 
mnogo nižjem izpovednem in oblikovnem ni­
voju (Kamen, Policist, Svinja).

Idejni vrh, v katerem se Košuta izpove 
kot vitalist in morda celo prepričan opti­
mist, je cikel treh pesmi »Hvalnica s tremi 
jagodami«. Pesmi so oblikovno zelo trdno 
zgraiene, njihov izraz je tekoč, pesnik upo­
rablja podobne besede kot v prvem ciklu, 
vendar je njihova vrednost na skoraj vseh 
mestih potencirana: morje je alga prostosti 
(Hvalnica času), hvaljeno bodi sonce (Hval­
nica naravi). Zato nas toliko bolj preseneti 
konec tretje pesmi (Hvalnica mizarjevega 
sina), kjer pravi: molčimo / in bomo mol­
čali še naprej. / /. S tem je občutje idilič­
ne zamaknjenosti porušeno in pesnik nas 
uvaja v zadnji, vsebinsko najbolj izdelani 
cikel »Sipina med nočjo in jutrom.«

Metafore so izrazito sveže, nenavadne in 
s tem je občutje hlastnosti in prizadetosti, 
ki nam ga izpoveduje pesnik, stopnjevano 
do skrainih možnosti njegovega izraza: tan­
ke gliste dežja, plesnivi smeh. precejam 
svoj obraz, krokarji prše z jezika, jeziki 
mladih kač, lupina vrenja. »Ura duhov« po­
meni opozorilo na prizadetost, ki bo sle­
dila v naslednjih pesmih: strah ljubezni 
(Usahlo grlo i. občutek iztrganosti rodne­
mu kraju (Daleč od morja), izgubljenost v 
svetu (Krvavo satje), nevključenost v tok 
sveta (Izjava) in negotovost človekove ek­
sistence (Gozd. ki vanj verjel si). Zanimi­
va je pesem Beseda o svetu, ki smo ji že 
citirali prvo kitico ki je pesmistična. toda 
v zadnjih se pesnik dvigne do novega upa­
nja: Obala noči je daleč, / na tvoji strani 
je čas. / /

Pesmi iz zbirke Miroslava Košute »Pes­
mi in zapiski« po svoji oblikovni ali izrazni 
strani niso eksperiment, temveč se gibljejo 
v območju tradicionalnih problemov člove­
ka in njegovega sveta, izpovedujejo nemir, 
razklanost, nepotešenost in včasih celo ne­
moč (Pepel), ki jo pesnik spoznava, ko ra­
ziskuje bivanje in minevanje Pri tem pa 
ne smemo pozabiti da so bila mnoga vpra­
šanja. na katera si pesnik odgovaria. v slo­
venski poeziji že definitivno razrešena. Po­
novno iskanje ne more prinesti ničesar no­
vega. razen potrditve razklanosti, ki pa ne 
more biti vodilni pesniški motiv, edina vez 
med pesnikom in drugimi ljudmi.

Zbirko ie s posluhom in smislom za po­
etično racionalnost opremil Jože Brumen.

DENIS PONIŽ

Ob ugotavljanju številnih slovanskih spo­
sojenk celo v današnjem slovenskem knjiž­
nem jeziku tržaških Slovencev sem vzroke 
za obstojnost tega besedja nakazala pred­
vsem z nejezikovnimi motivi narodne ogro­
ženosti, Ki išče opore ne le v izraznem sve­
tu slovenskega središča, marveč sega preko 
njega v slovanski svet. Ta pojav seveda 
izvira iz nujne večjezičnosti ljudstva, ki živi 
v vsakdanjem stiku z drugim jezikom in 
drugo kulturo. Večjezičnost, kakor jo je 
nakazal Isačenko (Slovenski jezik I, 1938) 
in ki je za teorijo jezikovne sestave prav go­
tovo zanimiv pojav, namreč povzroča, da je 
izrazni svet dvojezičnega človeka prebogat 
avtomatizmov (bodisi iz domačega jezika ali 
iz tujega; seveda so tuje besede kolikor mo­
goče preoblečene v domačo obleko besedja 
in oblik). Kadar v tej dvovrstni sestavi av­
tomatizmov zmanjka, posežejo po tistih, ki 
so na voljo, bodisi v vsakdanjem jeziku 
slovenskega središča in so s tem domači pr­
vim v njih jeziku bližji — ali pa po izročilu 
iz slovanskega sveta (deloma tudi iz jezika 
središča). Besede, ki smo nanje pokazali, 
so le redko uporabljene zunaj navadnega 
okvira rabe, navadno so posnete v stalnih 
zvezah, ki se prenašajo iz besedila v bese­
dilo kot nekakšno napol obliKovano gra­
divo.

Vsakdanji jezik večjezičnega področja je 
tako nujno nekakšna zlepljenka številnih 
avtomatizmov. Zanimivo bi bilo vedeti, ka­
ko se te sestavine obnašajo dalje: ali se pri- 
lagode možnostim osnovnega jezika (najbrž 
če je le mogoče) — ali so v jeziku občuteni 
kot tujki, ki jih jezik prej ali slej izloči.

To, kar sem zapisala, velja v zgodovin- 
sKem smislu verjetno za večino jezikov vseh 
časov, prav gotovo pa za večino jezikov 
manj številnih ljudstev, ki živijo na prepihu 
prometnih poti in se od nekdaj vključujejo 
v kulturo svojega okolja. Omenjene prvine 
dvojezičnosti prinašajo s seboj različno na­
ravnanost ljudi do povedanega. Iz vsega 
tega je treba razumeti potrebo izraziti tudi 
misel, za katero v temeljnem, domačem je­
ziku bodisi dejansko ali po njegovi zasebni 
presoji ni prave možnosti. Pogosto mu pri 
tem zmanjka izrazov in v stiski seže po 
manj primernem.

Knjiga za knjigo Nade Gaborovič je 
pred nami. Komaj da smo prebrali Vsako 
noč, ki mine, že so pred nami Kariatide. 
Tako nekajco: na ženi svet stoji. Kariatide 
so izrazito ženski roman, tako po tematiki 
kakor tudi po načinu pisanja. Sploh pa se 
je Nada Gaborovič lotila tokrat sodobnosti, 
kot jo sama občuti. Knjiga Kariatide (ma­
riborska založba Obzorja) je sodoben ro­
man samo v tem, ker je pač napisan v da­
našnjih dneh.

Nastopa pet žensk m en moški. Pravza­
prav sta pomembni samo ženski, žena prej 
omenjenega moškega m njegova ljubica, ki 
sta se povsem po naKljučju znašli skupaj 
v bolnišnici. Potem pa sta razmišljali o tem 
čudnem svetu. In o Vasji, seveda. Zelo ču­
den človek je, nemoški in uničen od neures­
ničenih ambicij. Razšel se je z ženo, potem 
pa je nenadoma začutil v sebi umetniško 
moč in je začel ljubiti Andrejo. Bila je in­
ženirka In bi naj bila vase zaprta nemoč- 
nica, pri vsem tem pa je bila zelo preračun­
ljiva, izpade kakor angel pravice, ki pa le

Le tako je mogoče v Primorskem dnev­
niku (24. I. 1970) razumeti zveze Vedno 
pod predsedstvom dr. Corsija bo naslednji 
dan, 27. januarja proces proti Mariu 
Pressiju' — v besedilu, kjer je v prejš­
njih odstavkih govor o tem, da tudi druge 
procese vodi isti predsednik. Po pomenu bi 
bilo bolj utemeljeno navezovanje: ravno ta­
ko pod predsedstvom — ali ponovitev: na­
slednji dan bo proces proti, oba procesa 
bo vodil — Očitno je, da je zadaj italijanski 
avtomatizem, nemara iz stavčne zveze. V 
slovenščini v podobni zvezi prislova vedno 
ne rabimo, potrebno je razločevanje, in le 
tako je mogoče, da je lažji in po svoji rabi 
širši izraz iz tujih stalnih zvez pri piscu 
izrinil ustrezno domačo besedo. Tujek pa, 
ki v stalnih zvezah vsakdanje knjižne be­
sede na Tržaškem ni tako redek, seveda od­
tujuje tržaški jezik od jezika središča, saj 
mora bralec iz središča takšno zvezo šele 
prevesti v svoj pojmovni svet.

Slavizmi, ki jih je treba danes še nekaj 
našteti, pa seveda odtujujejo na drug na­
čin: opozarjajo nas, kako naglo se spremi­
nja časopisni in sploh publicistični jezik slo­
venskega središča. Menjavo terja ne toliKO 
pogostnost pisanja o podobnih zadevah, mar­
več, kot rečeno, spremenjeno razmerje do 
podobe knjižnega jezika, natančneje: sploš­
na želja, oblikovati misel na način, ki ga 
imamo za slovenskega. V različnih pretek­
lih obdobjih sprejeto besedje, ki se je za- 
konzerviralo v zamejskem knjižnem jeziku, 
pa razkriva po eni strani težnjo po kar se 
da pisanem knjižnem izrazu, po drugi stra­
ni pa neenotnost pogledov na knjižni jezik, 
Ker so v besedilih bolj ah manj iste vrste 
danes mogoče tudi oblike ali zveze, ki so 
se v središču preživele.

Toda bolje bo, če bomo svoja stališča 
opravičili z gradivom. 4. okt. '1969 beremo 
na prvi strani besedi prepreka in zapreka v 
takihle zvezah: — jugoslovanska trgovina — 
beleži velik primanjkljaj s SET prav zavo­
ljo preprek v politiki tega organizma do 
tretjih držav. — V listi se omenjajo tako 
»objektivne zapreke« kakor »subjektivne na­
pake« kitajskega vodstva — Za zapreko sve­
tuje SP 62 boljšo oviro, ki je danes malo-

Nada Gaborovič: Kariatide
o sebi razmišlja in daje potem modre na­
svete drugim, če jo zato prosijo ali ne. Pi­
sateljica .jo na vse načine skuša prikazati 
simpatično, a je vendar nespretno izpeljana 
osebnost, mučenica in nkrati vzvišena nad 
vsemi s svojo lažnivo prizadetostjo. Izgub­
lja se v dolgih tiradah. Podobno je tudi 
z Rožo, zapuščeno soprogo in kiparko si­
cer, le da ima Gaborovičeva manj nežnih 
besed zanjo. Rožma razglabljanja so skon­
struirana, sicer pa je s svojo neizpisano 
značajnostjo za bralca še najbolj simpatič­
na. Vasji sta se odpovedali. Potem se je 
zapil in je odšel na službeno potovanje.

Ta, nekoliko tronizirana interpretacija 
zgodbe iz Kariatid naj bi povedala samo to, 
da tekst ni prinese: nikakršnih novosti
v slovensko leposlovje, vsaj kar se fabule 
tiče. Morda je nekoliko koketnosti do tako 
imenovanih zdravniških romanov, nekoliko 
pa knjiga spominja tudi na Snuderlove no­
vele Od polnoči do polnoči. Kariatide so 
seveda originalno delo, vendar brez novosti.

Druge tri ženske so le za popestritev

dane prevladala, v drugem pomenu, ki ga 
navaja Pleteršnik, se jx>rablja tudi zavora, 
seveda v preneseni rabi. Prepreke ni v no­
benem od omenjenih slovarjev, pač pa je 
besedo najt: v Jurančičevem Srbohrvatsko- 
slovenskem slovarju (1953), kjer je srbo­
hrvaška beseda prepreka pojasnjena s temi­
le izrazi: prepreka, ovira, zadrega, zadr­
žek. Gre za jasno sposojenko, ki pa je ob 
domačih besedah postala odveč. Obe besedi 
se uporabljata v vsakdanjem jeziku m v pu­
blicistiki, poljudni in strokovni, torej v ti­
stih vrstah knjižnega jezika, kjer je slogov­
ne, menjava besed s podobnim pomenom 
(sinonimov) veliko manjša kakor v umetno­
stni besedi m predvsem ni pravilo! S tem 
pa sem se še enkrat vsaj malo približala od­
govoru na vprašanje, kako je mogoče, da 
se tako sprejote besede tako hitro postarajo. 
(Mimogrede še: pri nas Je bralec dokončno 
spodrinil čiiatelja. kar pa še beremo na 
drugi strani istega dne ...).

Prizadevanja za izpopolnitev vojaškega 
slovarja in telovadnega izrazja so povzročila, 
da je v središču težko zapisati takle sta­
vek: — posadke na treh Sojuzih opravljajo 
skupinske poizkuse in se vežbajo v izpo­
polnjevanju tehnike pri sestavljanju vesolj, 
skih postaj, — Prvi del stavka kaže, da je 
pisec sprejel sodobnejšo zvezo opravljati 
poskuse (če bi bil dosleden, bi zapisal vrši- 
io poskuse), kar je zlasti v sestavah v na­
šem gradivu pogostejše kot v središču (be­
seda je znana iz vzhodnih slovenskih nare­
čij. sestave pa so v knjižni jezik priromale 
verjetno iz sosednjega knjižnega jezika!) 
Drugi del ps> je drugačen: glagoi vežbati je 
v SP 62 odsvetovan, zanj velja isto, kar je 
bilo zapisanega ob zapreka, prepreka. Do­
volj sta stara knjižna beseda vaditi se in 
novejša uriti se.

Beseda razkorak je v pravopisu označena 
kot strokovni izraz telovadbe, srbohrvaška 
beseda v Jurančičevem slovarju je pojasnje­
na kot neenakomeren korak. Ce ta pomen 
velja, potem je naš razkorak pomensko na­
slonjen na glagol razkoračiti se. Do tod je 
vse prav. Zapletati pa se začne s pogosto 
rabo v srbohrvaški in od tam v slovenski 
pub'icistiki in vsakdanjemu ieziku, kier naj 
bi beseda poudarjeno pomenila razloček.

romana, ne pomenijo m ne morejo ničesar 
pomeniti, ker samo nekaj govorijo in ho­
čejo nekaj povedati. Pa se hitro potolažijo. 
Najmanj pravzaprav sestra Irena, ki so Jo 
poslali v pokoj in so jo imeli nekaj ur na 
psihiatričnem pregledu Kompleks materin­
stva jo je pripeljal do raznih materinskih 
izlivov do dojencev v bolnišnici, so pa ti iz­
livi bolj podobni seksualnim ekscesom. Saj 
so, navsezadnje, vse osebe dovolj indivi­
dualne, je pa to še vedno samo favorizirano 
popisovanje, ki se nenehno giblje v razglab­
ljanjih o nečem v daljavi, kar bi moralo 
človeka prizadeti, a ga ne.

Z vidika pisateljske rasti pa so Kariatide 
vendar Gaborovičin najboljši roman, velik 
korak naprej. To je sicer čutiti pri vsaki 
njeni knjigi, kjer pa ni organizacija de's 
zreducirana na tisto najboljše. Tudi to­
krat so najboljši monologi. Izjemni sta po­
glavji Dan v sivem, dan v zelenem in Pavji 
krik, kier je tudi dikcija močno Identična 
s snovjo.

JANEZ POSTRAK

prepad in podobno. Čeravno je v naši pu­
blicistiki pogosta, prav gotovo ni niti po­
trebna niti plastična in prej kaže na 
udobnost piscev (podobno kot tistega, ki je 
nedavno v Delu zapisal jevrejski namesto 
židovski, čeravno te besede slovenščina res 
ne pozna). Iz takih fraz pride v zamejsko 
časopisje: Nezadovoljni smo zaradi očitne, 
ga razkoraka med spodbujajočimi besedami 
in nezadovoljivim stanjem naših narodnih 
stvari (25. X., 1. stran). In prav tam: poro­
čilo tudi realistično upošteva razkorak med 
izjavami, splošnim ozračjem in stvarnimi 
dosežki. Neverjetno, kako v skrbno in pri­
zadeto napisanem besedilu motijo takile iz­
razi iz pogosto neodgovornega političnega 
žargona v središču! V gradivu imam (10. 
dec. 1969) zapisano besedo težkoče: zapisali 
bi težave, četudi gre za staro slovensko be­
sedo (tako sklepam iz zapisov v Pleteršni- 
ku>, ki pa se je ponovno pojavila kot novo 
knjižna. Seveda zanjo ne velja tako ostra 
omejitev kakor za prej naštete primere.

Ce obsodim še ojačanje. pretvoriti in 
neobhoden, se mi nemara posreči vsaj spo­
mniti na nekatere tistih besed, ki so v slo­
venskem slovarju bosta le odveč (Tu nič ne 
pomaga, čeravno jih nekateri še zmeraj pi- 
šejo: za knjižni jezik velja, da se spreminja, 
spreminja se s človekovim dozorevanjem pa 
ob vplivih od zunaj — nekateri vztrajajo — 
tudi sama sem včasih med njimi — marsikdaj 
pri oblikah, ki so jih od nekdaj pisali: nič 
ne de, a ne smejo se jeziti, če jih za njimi 
ne pišejo! Večkrat sem že zapisala, da ni­
smo krivi samo mi. ki pišemo o jeziku . . ). 
Namesto ojačanja pišemo okrepitev, vendar 
ne še v vseh zvezah, v takihle pa prav go­
tovo: Sinoči je prišlo ojačanje — in name­
sto neobhoden pišemo neogiben, nujen. 
Seveda je s tem zamenjana tudi izpeljanka 
neobhodnost in pišemo neogibnost. nuj­
nost. Pretvoriti je beseda, ki se je s svojo 
družino obdržala v tenniškem jeziku. V zve­
zi: Hočejo pretvoriti partijo v — pa je ra­
ba seveda zastarela (najobičajneje je: spre­
meniti —).

Seveda moj spis ni izčrpen, vendar mi­
slim, da je bilo primerov dovolj, da sem te 
pojave utemljila.

Kako različna je usoda besed, pa kaže še 
slogovna menjava glagolov doprinašati k in 
prispevati k v istem besedilu. Kako je s ta­
ko menjavo v vsakdanjem časopisnem jezi­
ku, sem zapisala, da je namreč nepotreb­
na. Katera beseda pa je obveljala kot moč­
nejša, tokrat ni bilo odvisno od zakoreni­
njenosti te ali one v slovenskem besedišču, 
marveč od povsem drugih okoliščin. Ob 
starejšem glagolu doprinašati, ki je bii 
oblikovan po nemškem glagolu je prišla 
kasneje iz sosednjega jezika nova knjižna 
beseda doprinos, ki je s tem naglasom tudi 
v Pleteršnikovem slovarju, medtem ko je 
samostalnik k sposojenki iz češčine prispe­
vek. V SP 62 je doprinds, beseda je torej 
uvrščena po slovenskih možnostih, vendar­
le Je ob njej pojasnilo, da pomeni: pri­
spevek. pomoč še več, da sta ta izraza tu­
di boljša. Najbrž je ta ocena starejšega po­
snetka po nemškem m .sposojenke iz češčine 
odločila v korist sposojenke, ki jo imamo 
danes za slovensko besedo. Po vsem tem ie 
razumljivo, da smo se 3. X. 1969 ustavili 
ob tejle odvečni slogovni menjavi v istem 
besedilu: Potrebno je združiti sile — ter 
prispevati k dokončni dekolonizaciji — pa 
(Tito) — potem, ko je govoril o italijansko- 
jugoslovanskih odnosih — in o vzgledu, ki 
ga dajeta Obe državi s svojim sodelova­
njem, da bi na načelu plodne koeksistence 
doprinašati k< popuščanju mednarodne na­
petosti. Primerov je seveda še velike, a jih 
ne kaže navajati.

Ta ali oni bo rekel, da je v meni prisot­
nega tudi nekaj čtstiteljskega. (Je nemogo­
ča takale raba prisoten in odveč!) Pa samo 
ugotavljam.

BREDA POGORELEC

Bernhard Jacobi:
STARE KULTURE

Mariborska Obeorja 
so po delih Siegfrieda 
Oertvriga »Pokopana 
mnata« in Bemharda 
Jacobija »Portali, sve­
tišča in palače« izdala 
tudi »Stare kulture« 
taistega pisca. Knjiga 
Je poljudno znanstvena 
in nas sesnanja s raz­
vojem človeštva in nje­
govih civilizacij, kakor 
Jih opisujejo arheolo­
gi. Jacobi, nemški ar­
heolog in kulturni zgodovinar, nas spretno 
vodi v davno preteklost in jo oživlja pred 
našim, očmi, kakor so jo ramskaU arheo­
logi v zadnjih 50 letih. Prazgodovinska Bri­
tanija ki njena kultura je predstavljena a 
edinstvenim kultnim spomenikom Stonen- 
hengom. O živahni trgovini pričajo izko­
panine. ki pripadajo nordijskemu krogu 
bronastega obdobja, hkrati pa nas tudi se- 
znanjajo s svečanostmi in pogrebi, sprevodi 
in nasploh z življenjem v miru in sredi 
bojev. Dalje Jacobi piše o Kitajski in njeni 
omiki v drugem tisočletju pr. n. št. Pred 
40 leti so začeli arheologi odkopavati v 
Siriji tri tisoč let staro mesto Ugarit; od­
krili so velik? uporabnih in umetnostnih 
predmetov, med katerimi so bile tudi gli­
naste ploščice z alfabetskkni klinastimi pis­
menkami, predhodnicami starosemitske, fe- 
ničanske, grške in naše pisave. Jacobi pri­
poveduje tud o malo znani zgodovini in 
kulturi nomadskih Skitov, o Keltih in nji­
hovem plemstvu, katerih duhovna kultura 
nam je domala neznana, o arhaični indijski 
umetnosti itd. itd. »Stare kulture« so boga­
to ilustrirane s podobami arheoloških in 
kulturnozgodovinskih predmetov, ki so jih 
našli v zadnjih desetletjih.

Edvard Kocbek: 
POROČILO

Pri mariborski 
Založbi Obzorja je 
v opremi Bronisla- 
va Fajona izšla no­
va pesniška zbirka 
Edvarda Kocbeka. 
Pesnik je svoje go­
ste in težke pesmi, 
goste in težke gle­
de na specifično te­
žo doživetij in izpo­
vedi. razvrstil vpet 

razdelkov. Motivno vsebinske meje med 
njimi so pogosto zelo zabrisane, vendar pa 
je mogoče na prvi pogled zaznati osrednjo 
kompozicijsko črto »Poročila«, kot je Koc­
bek svoj najnovejši knjižni izbor pesmi po­
imenoval. Vpeljavo vanj tvorijo doživetja, 
ki so po svojem izvoru objektivnejše nara­
ve. Njih skupni imenovalec bi lahko ime­
novali registracija stvari in ljudi, ki jih 
pesnik srečuje v vsakdanjiku in v katerih 
razpoznava simbolno pomenljive pismenke 
svoje in naše usode. »Poročilo« s to nadre­
alistično parado okolja potrjuje in opravi­
čuje svoj najbolj neposredni pomen.

Krog opazovanja se nato vedno bolj oži. 
Vedno intimnejši postaja, doseže nekje v 
sredini zbirke plasti erotičnih vzgibov, na­
to pa se odločno prerine v strogo konspi- 
rativen življenjepis. Tisti, ki to zaupno po­
ročilo terja od pesnika, je skrit v njem 
samem. Nemara bi mu lahko vzdeli naziv 
poetični izpraševalec njegove zgodovinske 
in nadčasovne vesti. Čeprav je poetičen, je 
v svoji priganjalski in venomer zaznavni 
pričujočnosti neizmerno nadležen in strog 
in gotovo da prav zaradi tega močno umet­
niško ploden. Od svojega gostitelja namreč 
nenehno pričakuje določanje mesta in vlo­
ge. ki ju je le-ta imel v prelomnih revolu­
cijskih in tudi po revolucijskih časih. Zbira­
nje podatkov zanj je mučno in težaško etič­
no in moralno pretehtavanje in estetsko 
iskanje, s preprosto besedo, upesnjevan je 
intimne človeške in družbene pozicije. V 
njej je pisec hkrati samoobtoženi in tožnik, 
kar povsem naravno določata obe gledišči, 
osebno in družbeno, s katerih se opazuie 
in se v svoji značilni lirični zanesenosti sa­
mozavestno prepušča mikrofonu v zidu svo­
jih podoživljanj v registracijo.

Erich von Daniken: 
SPOMINI NA 
PRIHODNOST
Založba Mladinska 

knjiga je te dni izdala 
popularne Danikenove 
»Spomine na prihod, 
nost«, knjigo, ki je z 
zanimivo vsebino in dr. 
zr.imi hipotezami, pri­
kritimi v dokumenta­
cijsko verodostojnost, 
vzbudila ob izidu na 
enj strani veliko zani­
manje javnosti, na dru­
gi pa gnev znanstveni­
kov, katerim je prene. 
katera vrstica v tej 
knjigi namenjena, na primer arheologov, ki 
si ne »drznejo« ob inkovskih najdbah pomi­
sliti na »izvenzemeljsku izvor znamenj, za­
čenši od slovitega koledarja pa do cest. ki 
ne vodijo nikamor in ki naj bi bile prista­
jalne steze neznanih obiskovalcev s tujih 
svetov. Gradivo, ki je od nekdaj drasiilo 
človekovo domišljijo, pa naj gie za sohe 
z Velikonočnih otokov ali lantastične rezul­
tate egiptovskih kultur, je pisatelj v knjigi 
smotrno razporedil, nanašal z veščo repor­
tersko roKo podatek k podatku tako. da je 
rezultat razmišljanj, ki ga sicer pisatelj ni­
koli dokončno ne izpove, več kot očiten. V 
najstarejših človekovih pisanih pričevanjih, 
v ljudski pripovedi, slikarijah m arheolo­
ških najdbah, je pisatelj iskal tista nerazreš­
ljiva in, priznati moramo, nenavadno čudna 
mesta, ki vzbujajo pomisleke: ni morda ne­
koč v zgodovini naš planet v tesnici obi­
skale odprava »tujcev« z zvezd? Znanstvenik 
bo ob tem gradivu kajpak upravičeno menil, 
da so podatki preskromni in hipoteze pre­
več drzne, da bi šlo za resnico, toda člove­
kov iščoči duh, ki se tako rad oplaja z 
vsem. kar je zavito v meglo davne pretek­
losti, v razmisleke zunaj »normalnega« in 
»vsakdanjega«, bo v tem zbranem gradivu 
našel obilo možnosti za razglabljanje, ki ne 
bo samo sanjarjenje. Knjiga »Spomini na 
prihodnost« je razdeljena v 12 poglavij in 
na ovitku opremljena med drugim s podat­
kom. da se Ench von Daniken s temi vpra­
šanji ukvarja že skoraj 13 let, da je preletel 
več kot 100.000 kilometrov in o teh razisko­
valnih poteh predaval na 7. kongresu o NLP 
v Mainzu, kar je vzbudilo veliko pozornost. 
In kaj trdi pisatelj v kratkem? V vseh ča­
sih so bili medzvezdni poleti! Zemljo s? že 
pred tisočletji obiskali vesoljci! Kakorkoli 
ze, knjiga bo našla med Slovenci, zlasti pa 
med ljubitelji znanstvene fantastike, obilo 
bralcev. Prevedel jo je Anton Jakopič, učin­
kovito opremil in telinično uredil pa Aco 
Mavec.

Neizpeljane osebnosti
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Velika nesorazmerja

ZMAGO JERAJ: NA PUSTNEM POPOTOVANJU

Podatki z druge plati

Iščem delo 
a samo v Ljubljani

£akaj zunaj Ljubljane zaman vabijo zdravnike

Vsa Slovenija, če jo premerimo po dol­
gem ali počez, ni velika in skrajne točke 
so od njenega središča Ljubljane oddaljene 
le toliko, kolikor bi v kaki veliki deželi ve­
ljalo še za okolico. Kljub temu pa nas kar 
hudo preganja kompleks »velikomestnosti 
in daljne province«. Ta skoraj ni nič 
manjši, kot bi bil, če bi ga resnično pogo­
jevale objektivne okoliščine, se pravi, če bi 
res živeli v deželi z velikimi razdaljam: 
med središčem in skrajnimi območji.

Do tega sklepa pridemo, če se pobliže 
seznanimo z enim izmed mnogih proble­
mov naše sedanjosti: z zaposlovanjem,
konkretno v tem sestavku z zaposlovanjem 
zdravstvenih delavcev. —

Za nami so časi, ko je vsepovsod pri­
manjkovalo zdravnikov in sester za to. ker 
še nismo imeli razvejanega šolstva in je 
»teren« kot suho zlato sprejel slehernega, 
ki je prišel z diplomo s fakultete, višje ali 
srednje šole. Postopno urejanje razmer s 
širjenjem prosvetnih ustanov, »konjunktu­
ra« poklicev v zdravstvu, nekaj večje mož­
nosti za šolanje mladih pa so nas polagoma 
privedle na prag obdobja, ki nam zrcali 
spremenjeno podobo: vse pogosteje se di­
plomanti sprašujejo, kje in kako naj si 
iščejo zaposlitev, delovno mesto.

Temu pojavu botrujeta dva razloga: 
prvič, racionalizacija službe in varčeva­
nje z denarjem omejujeta razširjanje zmog­
ljivosti na področju zdravstva, kar delno za-

ali pohvalo
Carinskih predpisov ne zlorabljajo samo posamezniki, ampak tudi delovne organizacije

vira -odpiranje novih delovnih mest tudi 
tam, kjer bi dodatne kadre še ftako potre­
bovali. In drug razlog: velika večina di­
plomantov si, ko vprašuje, kam v službo, 
že sama odgovori — iz Ljubljane vse­
kakor ne.

Republiški sekretariat za zdravstvo ima 
podatke, ki povedo, da je ta drugi razlog, 
želja diplomaiAov, da ostanejo v Ljubljani, 
še bolj ko omejevanje finančnih sred­
stev, odločujoč pn poglabljanju razločkov 
med kadrovsko dobro zasedeno zdravstve­
no službo v Ljubljani in dokaj slabšim sta­
njem na podeželju. Preletimo bežno se­
znam zdravnikov, ki jih iščejo zdravstveni 
domovi. V Murski Soboti potrebujejo 3 
zdravnike, razpis je ostal. brez uspeha. V 
Ravnah na Koroškem so razpisali delovna 
mesta za več zdravnikov in ker se od Slo­
vencev ni nihče prijavil, so sprejeli dva 
zdravnika iz Hrvatske. nujno pa potrebo 
jejo še enega Celo Maribor je v enakem 
položaju. Vključno s soecialisti bi zdravstve­
ni dom potreboval 20 zdravnikov, nujno 
vsaj 8. na razpis pa so dobili prav maihen 
odziv. V Novem mestu bodo sedaj razpi­
sali 3 delovra mesta na Jesenicah so dali 
razpis že trikrat in čakajo na 2 prosilca, 
ki še stažirata. ZD Trbovl!e potrebuje 
zdravnika za Hrastnik, v Domžalah za 
obratno ambulanto T:tan. na Vrhniki išče­
jo zdravnika za Idrijo m Cerknico, za 
Cerkno pa so dobili zdravnika iz Hrva*«ke. 
Koper ponavlja razpis za zdravnika v 
Piranu. V Novi Gorici pa jih bodo iz za­
drege rešili zdravniki-domačini. ko se bodo 
vrnili iz JLA. Za ta delovna mesta so dali 
razpis trikrat brezuspešno. Vsa mesta so 
zasedena v Kranju fkt je že skoraj Ljub­
ljana!. v Veleniu. kter glede na svoie po­
trebe štipendirajo študente in v glavnem 
tudi v Postojni.

Tudi v bolnišnicah manjka zdravnikov. 
V Mariboru so na razpis za 8 zdravnikov 
sprejeli 3. za 5 delovnih mest. nevmosi- 
hiatrija in transfuziologija, pa ni priiav. 
Ptujska bolnišnica bo razpisala delovna me­
sta. če bodo imeli kaj več denarja, nujno 
potrebujejo 5 zdravnikov v jeseniški bolniš­
nici. več delovnih mest pa namerava raz­
pisati tudi novomeška bolnišnica. Vsi ti po­
datki vsekakor spodbijajo trditve, ta tih 
včasih slišimo, da mlademu zdravniku nudi 
kruh lahko samo — tutina.

Vsako leto pride s fakultete okrog 70 
zdravnikov, kar je vsekakor toliko, da bi 
po golem računu lahko zelo omilili skrbi, 
ki jih imajo na podeželju, ko iščejo ljudi, 
da bi prevzeli delo. Kam se usmerjajo vsi 
ti mladi diplomanti? Tudi na sekretariatu 
jim ni povsem jasno. Pravijo, da v glavnem 
čakajo na priložnost. da se izprazni ali od- 
•nre novo delovno mesto v Ljubljani ah pa

Oglejmo si tokrat carino nekoliko z druge plati. Saj ni zanimivo 
samo to, kako hočejo tihotapci posamezniki zlorabljati predpise, pa 
naj že bodo to zeleni in neizkušeni začetniki ali pa specialisti med­
narodnega kalibra in slovesa; nič manj zanimivo ni, kako poskušajo 
uniformirane predstavnike družbenega reda slepiti predstavniki de­
lovnih organizacij. Znano je, da v naših podjetjih izrečejo nemalo- 
katero žolčno besedo na račun carine. Dostikrat pa so takšne besede 
izrečene neutemeljeno - včasih pa jih izrekajo tudi tisti, ki si marlji­
vo prizadevajo, kako bi po svoje presukali predpise, kdaj pa kdaj 
pa plačujejo tudi posebne uslužbence samo za to, da bi uspešneje 
^prinašali okrog« carino.

Skozi roke carinskih uslužbencev je šlo 
▼ naši državi 1964. leta skupno 17,5 mili­
jona ton blaga, lani pa je bila ta količina 
za okoli 30 odstotkov večja, saj' je bilp za 
22,9 milijona ton uvoženega oziroma izvo­
ženega blaga. Ker pa je težko obravnavati 
carino in njeno delo tako na splošno, se 
bomo tudi v sestavku omejili na ožji pro­
stor in skušali tudi posamezna vprašanja 
obravnavati skozi prizmo ljubljanske cari­
narnice. Ce pri njej govorimo o tonaži bla­
ga, potem se je ta od 1964. leta povečala kar 
za 116 odstotkov, in sicer od 137.000 na
297.000 ton lani.

Ko pa smo že omenili letnici, ki ju loči 
pet let, je treba reči, da se je v tem času 
marsikaj spremenilo. Veliko pove tudi, da 
»o imeli v ljublj'anski carinarnici leta 1964 
vsega 18 ljudi z visoko in višjo izobrazbo. 
Zdaj imajo že 28 ljudi z visokošolsko iz­
obrazbo. Pravijo, da je med njimi šest prav­
nikov, devet ekonomistov, štirje tehnologi, 
štirje kemiki in še pet drugih strokovnja­
kov. Razen omenjenih pa imajo zdaj še 
22 ljudi z višjo šolsko izobrazbo.

Hitrejši carinski 
postopek kot v tujini
Tisto, po čemer se sedanj poslovanje 

v ljubljanski carinarnici razlikuje od tiste­
ga pred šestimi leti, je predvsem mnogo 
večja racionalnost in hitrost kot nekoč. 
»Veste, koliko časa je pred leti trajal ca­

vsak mesec 160 strani 
trajno zanimivega branja, 
ob katerem se boste pri­
jetno sprostili.

rinski postopek? Povprečno sedem do de­
set dni,« je pripovedoval Prane Sabljič, 
upravnik ljubljanske carinarnice, »zdaj po­
stopek ne traja dlje kot 24 ur. Tudi če, re­
cimo, pogledamo čez našo severno mejo, 
k sosedom Avstrijcem, ugotovimo, da v ta­
ko kratkem času ne uspejo izpeljati vseh 
carinskih operacij.« Vse nujne in ka­
mionske pošiljke blaga pa v ljubljanski ca­
rinarnici še isti dan ocarinijo kot 
so prispele. Ce se zgodi, da pripelje tovor­
njak v Ljubljano šele po 15. uri, ko cari­
narnico v javnih skladiščih zapro, ali pa 
v soboto, potem je pač treba zapeljati to­
vornjak na železniško postajo v Moste, kjer 
poslujejo do pol devetih zvečer.

Pa vendar tako pogostokrat poslušamo 
v gospodarskih organizacijah kritike in 
kletvice na račun carine, češ da blago ven­
darle že toliko in toliko časa leži v carin­
skem skladišču. Ali potem ni točno, da vsa­
kršno blago ocarinijo že v 24 urah? Kdo 
je torej kriv, da prav takrat, ko so v tej 
ali oni tovarni porabili že zadnjo za- 
logo reprodukcijskega materiala, ni mo­
goče storiti drugače, kot ustaviti stroje, saj 
reprodukcijskega materiala ni mogoče do­
biti iz carinskega skladišča?

Brez krivde krivi 
cariniki
Treba je pač Teči, da je carina samo 

eden izmed členov v verigi poslov, ki jih 
je treba opraviti, preden od tujega proda­
jalca pa prek uvoznika in špediterja pride 
blago v tovarniško ali trgovinsko skladišče. 
Nemalokrat pa se zgodi, da pride blago 
v našo državo in potem ga postavijo v ca­
rinsko skladišče. Pa brez potrebe! Brez' 
krivde je potem velikokrat kriva carina. V 
resnici pa so krivi tisti, ki so slabo opra­
vili uvozni posel: Na splošno bi morali po­
vsod, še preden se odločijo za podpis po­
godbe o uvozu blaga, preučiti vse carinske 
postopke in možnosti in pravi čas poskrbe­
ti tudi za vso dokumentacijo. Dogaja pa 
se drugače. Sele potem, ko je blago že v 
naši državi in hočeš nočeš v carinskem 
skladišču, prično pripravljati vse potrebne 
dokumente. Brez vseh bančnih dokumen­
tov, fakture, tovornega Usta, potrdil in dru­
gih papirjev pa seveda carinarnica ne mo­
re opraviti carinskega postopka. Brez tega 
pa so seveda odveč in nekoristni tudi vsi

telefonski klici in intervencije, po katerih 
se izkaže, da je blago sicer res na carini, 
carinska deklaraciji pa sploh še ni bila iz­
polnjena in oddana. To pa je praktično 
skoraj prav tako, kot če bi bilo blago še 
onstran državne meje.

Sicer pa je zanimivo, da ostane blago 
včasih v carinskem skladišču tudi še po­
tem, ko je bilo že ocarinjeno. Podjetja, 
ki so v zadregj za skladiščni prostor, pu­
ste blago kratko malo na carini. Točno re­
čeno: puste ga v ljubljanskih Javnih skla­
diščih. Izredno zanimivo je, da gre v Ljub­
ljani za prvi poizkus, da carina kot zvezni 
organ kooperira z gospodarsko organizaci­
jo, ki namesto carine opravlja različne 
skladiščne manipulacije.

Dokler ni prišlo do omenjene koopera- 
cije, je imela ljubljanska carinarnica le 
nekaj malega prostora v svojem carinskem 
skladišču. Zdaj ima kar 32.000 kvadratnih 
metrov skladiščnega prostora — pa čeprav 
gre dejansko za objekt Javnih skladišč. So­
delovanje je takšno, da v omenjenem skla­
dišču carinski uslužbenci izvajajo le carin­
ski nadzor. Seveda je veliko ceneje, če 
opravlja vse skladiščne manipulacije pod­
jetje, ki je zato specializirano in tudi so- 
lidneje opremljeno z mehanizacijo. Stro­
ški so seveda v -tem primeru manjši in 
tako ni čudno, da je bila nekdaj ležarina 
za vsak kilogram blaga v carinskem 
skladišču 0,02 dinarja na dan, zdaj pa le 
povprečno 0,009 dinarja. Ob tej pocenitvi 
je pomembno tudi. da je neprimerno manj 
pritožb na račun poškodovanega blaga, kot 
jih je bilo včasih.

Zakaj je carina le 
v službi fiskusa?
Seveda pa je jeza na carino dostikrat 

tudi več kot utemeljena. Očitajo ji, da so 
njeni predpis nemogoči, togi, nesodobni. 
Pa kaj ko gre ponavadi za predpise, ki jih 
niso predlagal uslužbenci carine. Ti mora­
jo po njih samo delati; spremeniti pa jih 
ne morejo. Torej bi bilo treba jezo pra­
vilno usmerit, posebno prek zbornic in po­
slancev, da bi slabe predpise čim hitreje 
spreminjali in zamenjavali z boljšimi. Tudi 
carinikom bi bilo namreč na splošno ljubše, 
da- bi carina in carinske dajatve zgubile 
sedanjo drugorazredno vlogo. Saj je ven­
dar tako lepo slišati, naj bi v reformskem 
duhu tudi carinska politika postala instru­
ment zunanje trgovine, domače proizvod­
nje, cen na notranjem trgu, plačilne bilan­
ce, skratka, da bi carina postala instrument 
ekonomske politike, ne pa sredstvo za li­
nearno obremenjevanje v korist fiskusa.

Tisti, ki imajo ali pa so tudi kot občani 
imeli kdaj opravka s carino, so v neprijet­
nem spominu ohranili, da so morali priti­
skati kljuko za kljViko, preden so dobili 
na papirje zadnji pečat in torej do konca 
opravili vse na carini. Zdaj je v ljubljan­
ski carinarnici zares drugače. En sam sve­
tel prostor, in potem, ko je pri prvem 
okencu oddana carinska deklaracija z vse 
mi drugimi papirji, je treba samo poča­
kati v udobnem naslanjaču, da v kratkem 
času napravijo papirji pot od mize do mize 
do konca »linije«. Pravzaprav pa si stranka 
lahko oddaline, če sploh vzamejo papirjb 
na omenjeni tekoči trak.

S* to za prestrezanje 
lažnih deklaracij
Pri prvem okencu se še ne more zatak­

niti. Uslužbenec, ki sedi na drugi strani, 
mora biti univerzalni informator in tako 
ni čudno, da so dali na to mesto uslužben­
ko, ki ima razen carinskega znanja diplo­
mo ekonomske fakultete. Prava past pa je 
za tiste, ki bodisi premalo poznajo carin­
ske predpise, bodisi jih dobro poznajo, pa 
jih hočejo zlorabiti, nastavljena pri drugem 
okencu. Tam sede diplomirani ekonomist 
pa še tehnolog in uslužbenec z višjo uprav­
no šolo. Samo kakih 60, največ 70 odstot­
kov carinskih deklaracij spustijo skozi svo­
je roke naprej Vse druge Zavrnejo. Ni čud­
no, da potem pravij'o, da je pri tem okencu 
nekakšno sito, na katero se ujame največji 
del vseh napak in pomanjkljivosti ter na­
mernih špekulacij, ki jih je mogoče raz 
brati iz carinskih dokumentov. Ce pa stro­
kovni koncil trojice ob drugem okencu ne 
more odločiti sam, pokliče na pomoč še 
druge strokovnjake, ki po dokumentih hi­
tro ugotove, če je blago pravilno prijavlje­
no. Huda nadloga za tiste, ki poskušajo 
izvleči kar največ denarja iz tega. da bi 
prijavili blago za takšno, kot v resnici ni, 
pa .te seveda tudi carinski laboratorij. 
Opremljen je tako solidno, da kemikom 
pri carini lahko zavidajo marsikateri kole­
gi iz tovarniških laboratorijev ali celo fa­
kultet.

Seveda je še kako pomembno, da pri 
omenjenem drugem okencu zavrnejo kar 
vsako tretjo carinsko deklaracijo. Zakaj bi 
s° zaradi neustrezno izpolnjenih dokumen­
tov zatikalo v carinskem postopku! Bolie 
je. da se strankam zatakne, še preden pri­
dejo njihovi papirji »v postjpek«. Pravza­
prav pa to koristi tudi tistim, ki pričaku- 
jej'o, da bodo cariniki »napake« že spregle­
dali in da jih bodo torej »prinesli okrog« 
Ce njihovo namero odkrijejo v pripravljal­
nem postopku, kamor sodi tudi omenjeno 
sito ob začetku »tekočega traku«, potem jih 
cariniki samo dobrohotno opozorijo. Ce pa 
kakršno koli špekulacijo odkrijejo carinita 
kasneje — v tako imenovanem carinskem 
postopku — potem je treba kršilce prija­
viti po urattov dolžnosti.

M«sel, da goljufanje 
družbe ni nemoralno
Primeri, ko se hočejo delovne organiza­

ciji okoristiti na račun carine, so seveda 
številni. Samo v polovici minulega leta so 
recimo v Jugoslaviji odkrili carinski orga­
ni kar 200 delovnih organizacij, ki so gro­
bo zlorabljale predpise Problematična po­
slovna morala naših delovnih organizacij 
se tudi tu pokaže v kaj čudni luči. Kolek­
tivi si nekako tako razlagajo svoje špeku­
lacije: goljufamo nekakšno imaginarno
družbo! Sevedr pa to m nič drugega kot 
kraja na škodo drugih organizacij, panog in 
dejavnosti, ki se morajo, kot je dejal uprav­
nik ljVibljanske carinarnice Franc Sabljič. 
z znanjem in poštenostjo boriti za sleherni 
dinar. In res je tako, če denarja ne pla­
čajo tisti, ki bi ga morali, morajo toliko 
več plačevati tisti, ki sicer pošteno plaču­
jejo.

Zgodi se, da tudi draga šola ne izuči 
nekaterih špekulantov. Neko ljubljansko 
izvozno-uvozno podjetje je moralo lani za­
radi carinskih nepravilnosti in prestopkov 
plačati kar 700.000 novih dinarjev kazni. V 
dokaj dragem špekulanskem hazardu pa 
s > nekateri vodilni iz tega podjetja tudi le­
tos že izgubil 210.000 novih dinarjlev. Na 
carini pa o tem pravijo, da bi jih bili 
lahko kaznovali še strože, kot so jih

Med špekulantskimi poskusi delovnih 
organizacij je seveda mogoče najti prave 
ovetke. Tako se recimo primeri, da je v 
carinski deklaraciji vpisano kot uvoznik 
sintetične preje — kupljene v Sofiji, skop­
sko podjetje Makoteks. Kot uporabnik 
omenjene preje je navedeno makedonsko 
podjetjie Stružanka. Seveda cariniki niso 
tako nepoučeni — saj so med njimi rudi 
tekstilni strokovnjaki — da ne bi podvo­
mili, če je preja res izdelana v Bolgariji, 
zlasti še, če pride blago v našo državo či­
sto na nasprotnem koncu — prek Jesenic. 
Potem se seveda res izkaže, da preje tudi 
predelati ne nameravajo v Makedoniji, pač 
pa v neki ljubljanski tekstilni tovarni.

Tuja podjetja gredo 
zaradi carinskih 
špekulacij na boben
Seveda se zdi nekaterim v špekuiant- 

skih delovnui organizacijah dokaj mikavno, 
če se jim posreči izogniti prometnemu dav­
ku. ki ga je treba sicer plačati ob uvozu. 
Potem napišejo neresnične izjtave, da bo- 
d„ uvozno blago uporabili kot reproduk­
cijski materia' ali pa kot osnovna sredstva. 
Potem se zgod;, da železarna prijavi uvo­
žene tekstilne stroje kot svoja osnovna 
sredstva, gradbeno podjetje prijav:, da bo 
do uvoženih 380 lovskih pušk uporabljali 
k >t svoja osnovna sredstva, v tovarni po­
hištva bodo uvožene stroje za rezanje kru­
ha uporabljali kot osnovna sredstva. V pod­
jetju se tudi odločijo, da v prijavo napi- 
šejb, da uvažajo rezervne dele za televizorje. 
V resnici gre za kompletne in samo raz­
stavljene televizorje. Kmetijsko industrijski 
kombinat pa dokajšnje število uvoženih av­
tomobilskih radijskih anten označi kot re­
produkcijski material, ki ga uporabljajo 
v svojem podjetju.

V vseh teh primerih je lahko dokazati, 
da se recimo v kmetijskem kombinatu ne 
ukvarjajo s sestavljianjem avtomobilov. V 
železniškem podjetju iz druge republike pa 
so uvoženo olje Valvoline označili kot re- 
p-odukcijski material za diesel lokomotive. 
Seveda tudi v tem primeru ni težko doka­
zati, da gre dejansko za potrošni material 
in da je zanj vendarle treba plačati več 
kot milijon novih dinarjev carinskih daja­
tev.

Skoda, da je pri nas tako in da si go­
spodarske oeganizacije in njihovi samo 
upravni kolektivi privoščijo tolikšne špeku­
lacije glede carinskih dajatev. Očitno so 
P-: nas predpisi premalo strogi! V tujini 
si podjetniki takšnih špekulacij ne prvo- 
ščijo ali. bolje rečeno, že sama misel na 
kaj takega se jim zdi prenevarna. »Poznam 
primer, kako ie avstrijski podjetnik nedav 
no tega prišei na boben zaradi carinske špe­
kulacije,« je dejal upravnik ljubljanske ca­
rinarnice Prane Sabljič. FRANCE JERAS

V čem je velika privlačnost Ljubljane 
in odklanjanje služoe na podeželju? Bržko­
ne ne samo v tem. da je Ljubljana repub­
liško središče. Zna biti krivda v vsem siste­
mu Kadrovskega urejanja na področju 
zdravstva. Dobiš mesto v Ljubljani in sl 
tako zagotoviš ugodno zaposlitev do konca 
delovne dobe. In če je tako, ali ne lebdi 
nad mladim zdravnikom, ki bi moral na 
deželo, strah, da morda kljub izjemnim 
sposobnostim ne bo za večno obtičal v ož­
jih razmerah podeželja m ne bo več našel 
poti v strokovno zahtevnejšo ustanovo? Ce 
je tako, potem samo prepričevanje, da 
podeželje potrebuje zdravnike, ne bp za­
dostovalo, da bi sanirali kadrovske razmere. 
Treba se bo ozreti po tem. kako imajo te 
stvari urejene drugod, kjer se vrata osred­
njih bolnišnic in vrhunskih ustanov ne za­
pro za mladim človekom, če gre po diplo­
mi za neKai let v prakso v manjši kraj. 
v manjšo bolnišnico itd.

Pri iskanju zaposlitve pa ima mlad člo­
vek tudi skrbi s -stanovanjem, višino oseb­
nih dohodkov in podobnim, pri ženskah pa 
igrajo veliko vlogo družinske razmere, ve­
zanost na kraj. kjer je zaposlen mož.

Povsem drugačna pa je problematika za­
poslovanja pri zobozrt-avnikih. Domala iz 
vseh krajev, ki smo jih navedli, da išče;o 
splošne zdravnike m specialiste, je zra­
ven zapisano, da zobozdravnikov ne potre­
bujejo aii pa jih imajo preveč.

Tu bi se zaman spraševali, ali bi šli 
stomatologi radi ali neradi v službo zunaj 
Ljubljane. Videti je. da se je ves koncept 
razvoja zobozdravstva za življenje in smrt 
vezal na obstoječa sredstva pri skladih 
zdravstvenega zavarovanja, in ker tu de­
narja ni veliko, vzdržujejo območja službe 
z obstoječimi ordinacijami in ekipami ozi­
roma celo z zaprtimi ali delno uporablje­
nimi ordinacijami in opremo — dalj pa ta 
politika ne seže Ni si mogoče misliti, da 
bi bile razmere tako ugodne, da bi bilo 
prebivalstvo dobro preskrbljeno z zobozdrav­
stvenimi storitvami, saj občutimo defici­
tarnost celo v Ljubljani, da ne govorimo 
o oddaljenih krajih. Niti prioritete poprav­
ljanja zob pri mladini v praksi ne uspeva­
mo zagotoviti, kaj šele varstvo odraslim. 
Tu igra vlogo tisti prvi razlog o omejeva­
nju zaposlovanja, nomanikanie denarja za 
širjenje službe, čeprav ta politika ni povsem 
razumljiva, ko vemo. da pretežni del kmeč­
kega prebivalstva za zobozdravstvene sto­
ritve niti ni zavarovan, pa sedaj, tudi kot 
samoplačniki nimajo možnosti, da bi sf 
lahko dali hitro in snrot' oooravliati zohe 
v obstoječi mreži zobozdravstvenih ambu­
lant.

Premalo bodo samo ape!i in priporočila, 
naj gredo zdravniki tudi na deželo. Potre­
bovali bomo stabilnejšo politiko, podkrep­
ljeno z učinkovitimi ukrepi, če bomo ho­
teli sanirati neugodne pojave pri zaposlo­
vanju zdravstvenih delavcev. Vračamo se 
na začetno misel, da je Slovenija majhna 
dežela, premajhna, da bi bile opravičljive 
velike razlike med dobro urejenim sredi­
ščem in hudim zaosra:anjem v odročnih 
krajih. Vrhunske ustanove osrednjih medi­
cinskih centrov ne bodo mogle nikoli bla­
žiti tistih posledic, ki bi jih lahko prinesla 
v persoektivi zaostajajoča osnovna služba 
zunaj glavnih centrov.

MARIJA NAMORS
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Ob Taubejevi knjigi

Mit o mislečem
stroju

Zmote in resnica o možnostih sodobne kibernetike

VINKO VEDLIN: DEVET KRIŽEV

Iz zaprašenih napotil

Zdržno!
Nekoliko okrog društva „Abstinent4* pred 60 leti

Kot druga knjiga zbirke Moderna druž­
ba iz progi ama Državno zaiozoe Slovenije je 
zadnje lanske aru v prevodu Mirka Avsena­
ka izšlo delo »Mit o mislečem stroju«. Av­
tor Mortimer Taube si je svojo razpravo 
zamislil kot poskus znanstvene kritike, ki 
naj bi bila glede svojih ciljev podobna že 
poznanim in preizkušenim zvrstem literar­
ne, glasbene in umetnostne kritike. V znan­
stveni kritiki gledamo »na znanstveno de­
javnost kot na delovno področje, na kate­
rem delujejo ljudje, ne pa polbogovi in ve­
liki duhovniki«, razlaga v uvodu Taube, 
kajti »kakor je tudi vojna preveč pomemb­
na, da bi jo smeli zaupati samo genera­
lom . . . tako je tudi znanost preveč po­
membna, da bi jo smeli prepustiti samo 
znanstvenikom . . .«, saj so tudi le-ti »čisto 
navadni ljudje, in med njimi je docela pov­
prečen odstotek predanih mož in samoljub- 
nežev, modrijanov in norcev, prav tako pa 
tudi odkritih možasov m sleparjev . . .«

Izhodišče razprave, katere namen je re­
habilitirati že dodobra popačena pojma »zna­
nosti« in »znanstvenika,« je torej znanstve­
na kritika, ali bolje, kritika »znanstvene« 
literature o strojih, ki se lahko učijo, igra­
jo šah ali prevajajo strokovno in leposlov­
no literaturo, kajti avtorji teh del opisuje­
jo in analizirajo vrsto strojev, ki jih ni ali 
ki jih še ni, kot bi v resnici obstajali. Ker 
pa pomeni kritika nove zvezde na znanstve­
nem nebu — Kibernetike — nekaj povsem 
drugega kot je dokazovanje zmot astrolo­
gije ali alkemije, se je moral Taube lotiti 
dela kar se da temeljito.

Za začetek je postavil deset vprašanj: 
1. Ali je mogoče, da bi nam stroji napra­
vili prevod iz enega jezika v drugega? 2. Ali 
je mcgoče zgraditi perpetuum mobile? 3. 
Ali je mogoče hkrati natančno ugotoviti me­
sto in brzino elektrona? 4. Ali je mogoče 
videti boga? 5. Ali je mogoče imeti nadčut­
ne zaznave? 6. Ali je mogoče še razširiti 
naše znanje o bistvu procesa izgorevanja?
7. Ali je mogoče zgraditi postajo v vesolj­
stvu? 8, Ali je mogoče, da je kombinirao 
»P in ne-p« pravilno? 9. Ali je mogoče do­
kazati, da so aritmetični aksiomi v celoti 
popolni in hkrati tudi trdni? in 10. Ali je 
mogoče, da stroj izvaja miseln,i proces? — 
Gotovo je, da lahko, ne glede na različne 
interpretacije »mogočega« na nekatera iz­
med teh vprašanj nemudoma odgovorimo z 
»da«, na druga s kategoričnim »ne«, pri 
drugih pa se kot odgovor vsiljuje negotovi 
»morda«, v to, zadnjo Kategorijo je avtor

V 7-/8. številki revije »Kaj«, ki izhaja 
v Zagreou, irg trancuske republike 12, je 
pred meseci izšel članek »Kdo so Bezjaki?« 
V njem poroča dr. Vesna Čutnovic-Konslan- 
tinuvič o obsežnem delu prot. Marijane Gu- 
šic, direKtorice Btnogratskega muzeja v Za­
grebu, ki nosi naslov »Etmčka grupa Bez- 
jaci«. Rodbinski me Bezjak (Bizjak, Vizjak, 
Vezjak, VVissiak) je tudi v Sloveniji precej 
razširjeno. V samem telefonskem imeniku 
Slovenije sem našel 46 poslovnih ljudi tega 
imena, od teh 17 v Ljubljani. Po tem dej­
stvu smemo soditi, da jih je pri nas še 
precej časa, pa ne samo na hrvalskem jezi­
kovnem ozemlju v Ist-n od Furlanije do Re­
škega zaliva, v hribovju med Kolpo in Do­
bro pa v onem delu Hrvatskega zagorja. 
kjer je avtorica ugotovua, da je ime Bezjak 
postalo celo krajevno ime, npr. Gornji in 
Dolnji Bezjaki. Izvaja ga iz korena boz, 
ki naj bi bil posebna oznaka za ljudi, ki 
niso bili Hrvati. V tem bi se naj kazalo 
nasprotje med dvema etničnima slojema 
pri prvotnem naseljevanju te pokrajine — 
Hrvati in BezjaKi. Etnična skupina Bezja­
kov naj bi izhajala iz starega, nekoč raz 
širjenega in potem razbitega naseljeništva, 
ki je ohranila latensse kulturne oblike in 
podedovala značaj prigornega prebivalstva 
z gojenjem vinske trte v središču svoje kme­
tijske posebnosti. Pripadniki te bezjaške 
skupine bi bili težili za tem, da bi se prej 
ko mogoče pozabilo na njih poreklo in da 
bi utonili v novem družbenem okolju. K te­
mu jih je sililo še dejstvo, da je njih staro 
ime dobilo s časom sramotilen pomen. Na­
posled se avtorica natančneje ukvarja z 
današnjo »Bezjačijo«, geografsKO regijo Do­
line Sotle v Hrvatskem zagorju. Svoje trdit­
ve opira na analizo tradicionalnega vino­
gradniškega orodja in posodja iz lesa — ker 
zlasti noža vinjaka — ki se je ohranilo v 
severni Hrvatski in na sosednem madžar­
skem območju, ter na čaščenje svetega Mar­
tina, frankovskega zaščitnika vinarstva, ki 
je očitno bilo nadomestilo za starodavno 
čaščenie vinske trte.

Po tem kratkem orisu zanimive razo ra- 
ve poglejmo, kai menijo drugi pisci o Bez­
jakih! — PleteršniK pravi v slovenskonem- 

slovarju takole- B'ze — bele rO-u^pne 
hlače ob Sotli, Muri in drugod. Beriača 
1. viničar.ka ker so Štajerci iz Zagorja do­
bivali viničarke (Zora V. 122.1 2. širočka. te- 
sača i Murko, Cigale. Janežiči, ime za seki­
ro po kraju, odkoder je prišla (Zora), 3. 
T-TeV?> sorta slive ali češolie (Caf ^^-pv-piij 
4 Neka vrsta hrvats,ke pastirske žveglie 
(Cafi BeziaK-der Tbloei (Marko, Caf, Mi­
klošiči. Bezjaki, hrvatski KaVtavri med 
Dravo in Savo (Trubar Kastelici Bezjak 
mož z laške iezikovne meie (štrekelil — po 
rr—?fot-.iakn in Cafu namesto B-ziak ke*- 
Biziaki bize nosijo; po Daničiču iz stare 
v4soke nomszjne fizus. sred. vis. nemški 
fiesz, callidus. — Zanimiva je beseda bez-

uvrstil tudi sedmo vprašanje, na katero 
lahko danes, po nekaj bolj ah lna.ij uspe­
lih poskusih obeh vesoljskih velesil, že od­
govorimo z »da«. Že tukaj pa lahko omeni­
mo, da je knjiga v izvirniku izšla v Zdru­
ženih državah že leta 1961, se pravi pred de­
vetimi leti! Ob tem se lahko spomnimo do­
godka izpred skoraj osmih desetletij; ta­
krat se je namreč od študentov poslavljal 
znameniti nemški fizik Wilhelm von Helm- 
hoiz in povedal, da se sicer težko ločuje od 
aKademskega dela, da pa odhaja s prijet­
nim prepričanjem, da je fizika dosegla svoj 
vrh in da Kaj več ni mogoče doseči... Le 
nekaj mesecev za tem je Rontgen odkril 
žarke X, nato sta zakonca Curie odkrila ra­
dij in radioaktivno žarčanje, sledila so od­
kritja Plancka, Einsteina in drugih ... Ta­
ko se je nekaj podobnega zgodilo tudi v raz­
voju elektronskih računalnikov.

Taube to pot res m trdil, da nadaljnji 
razvoj »elektronskih možganov« ni mogoč, 
pa vendar je bil napredek hitrejši in večji 
kot ga je takrat lahko pričakoval. Računal­
nikom z elektronkami in s tranzistorji. o 
katerih govori ta knjiga, je med tem sle­
dila že tretja generacija — IBM 360 — z 
integriranim vezjem. Integrirano vezje je 
vez.ie, ki samo nadomešča vrsto posameznih, 
doslej med seboj ločenih in povezanih delov: 
elektronke ali trar.sistorje, upore, konden­
zatorje itd. To drobno elektronsko vezje 
združuje na enem cm; plastične mase po 
preprostem sistemu valenco enajstih loče­
nih in med seboj povezanih delov. Seveda 
ima ta nova vrsta elementov številne pred­
nosti: enostavnost, večjo vzdržljivost, večjo 
zmogljivost, pa -kluib temu manjšo velikost 
in težo, kar je nedvomno veliko prispevalo, 
da so se danes že štirje ljudje sprehodili 
po našem najbliž4em planetu.

V naslednjih poglavjih, ki se proti koncu 
knjige sprevržejo v pravo razpravo o ling­
vistiki in logiki, se Taube kritično loteva 
mnenj nekaterih znanstvenikov o možnostih 
mehaničnega prevajania iz enega jezika v 
drugega Doslej je znanstvenikom uspelo 
izdelati programe za nekatera omejena po­
dročja besed, vsaj do izida te Knjige pa 
jim še ni uspelo sestaviti takšnega progra­
ma, na podlagi katerega bi bilo mogoče pre­
vesti poljubno izbran tekst. Pojavile so se 
številne težave: treba je bilo sestaviti avto­
matične besednjake in hkrati ugotoviti funk­
cionalno analizo sintakse, ki bi bila uporab­
na za strojno obdelavo. Ker bi bili, vsaj 
v začetku, ti stroji izredno dragi in jzer bi 
morali izvesti petinštiridesetkrat toliko ope-

nica — umazan, temen prostor, bedna luk­
nja, revna Koča.

Trstenjak je pisal v Zori (1876); Bize ni­
so, kolikor sem jaz mogel preučiti, narodna 
noša Slovanov nego Uunsko-obrska ali bol­
garska. Vuk ima v svojem rečniku besedo 
»bez« — platno in meni, da je tujka. — 
K imenu »Tolpel«, bedak, pravi Wasserzie- 
her v slovarju »Woner« takole: sred. vi­
soko nemški: torpei, dorper, dorpaere,
dorpel-vaščan, ki nima dvorjanske izobraz­
be — podobno kakor v stari francoščini 
vilain-neotesan (kmet).

Glede števila Bezjakov na Slovenskem 
poglejmo še, kaj piše Vladimir Bračič 
v svoji razpravi »Prebivalstvo občine Ptuj 
v luči zgodovinskega razvoja« (Poetovio — 
Ptuj 69—1969. Založba Obzorja, Maribor, 
1969): »Imenske cenitve nam povedo, da se 
je na ozemlju občine, predvsem pa v Ha­
loze ter na Ptujsko in Dravsko polje nase­
lilo precej družin iz vzhodnih predelov, ki 
so bežali pred Turki (prebegi, uskoki). 
O njihovi prisotnosti nam pričajo dokaj 
pogosta imena: Horvai, Hrovat, Lah. Bez­
jak, Vajda, Smigoc, Sagadin ter mnogi pri­
imki z vzhodno patronomiKO na-ič, npr. 
Milošič, Kristovič, Petrovič itd. Po Gruji- 
čevih navedbah je mogoče iz dokumentov 
razbrati, da so bili prebegi doma iz raznih 
predelov in krajev — Srema, Slavonije. 
Hercegovine, Bosne, Vinodola, Cetinja, od 
Save, Drave in morja. »Podatki kažejo, da 
jih je bilo precej več, kot je bilo doslej 
znano oziroma mišljeno. Verjetno se jih je 
nekaj po letu 1570 vrnilo, potem ko je 
dvorna komora izdala poziv, naj se prese­
lijo v Slavonijo vsi uskoki razen tistih, ki 
so se kot kmetie naselili na gosposkih 
kmetijah. Potomci teh usKokov iz vzhod­
nih pokrajin so se ohranili do današnjih 
dni. Ob ljudskem štetju 1. 1869 so našteli 
v takratnem ptujskem okraju 629 oseb 
s priimkom Horvat, 243 Bezjakov (Bezjak. 
Bizjak. Wissiag), 143 Lahov. 169 Šegulov, 
121 šmigovcev, 79 Sagadinov, 106 Milošičev. 
64 Skokov, 33 Vajdov itd., skupno nad 2000 
o=eb. kar ie pomenilo okrog tri odstotke 
vsega prebivalstva. Tudi danes imamo v ob­
čini prebivalce s term priimki: tako ie nor. 
samo v Markovcih 37 Bezjakov in 16 Hor­
vatov.«

V kakšni zvezi so z Bezjaki krajevna 
imena Bizele pri Blanci, Bizelje pri Pod­
gorju blizu gore Lisce Bizeljska vas blizu 
Sotle (v znanem vinarskem okolišu) bi še 
bilo treba dognati. Naposled naj še ome­
nim, da je pred prvo svetovno vojno živelo 
v Selcah pri Lenartu v Slov Goricah pet 
bratov Beriakov. Najstarejši, ki sem ga do­
bro poznal, je meril najmanj 190 cm, bil 
temne polti ter črnih las in črne brade, 
docela drugačen od drugih, pa dober vino­
gradnik ter spreten obdelovalec lesa.

JAN BAUKART

racij kot tista iz leta 1961, avtor možnost 
avtomatskega prevajanja zavrača.

Podobno kot prej, je treba tudi tukaj 
pomisliti na dejstvo, da je čas. Ki preteče 
od iznajdbe pa do njenega izkoriščanja v 
industriji, vedno krajši; od dne, .ko Je bila 
odkrita fotografija, pa do dne, ko so jo 
začeli praktično uporaDljati, je minilo kar 
112 let, 35 let je bilo potrebnih za radio, 
12 za televizijo, za integrirano vezje v elek­
troniki pa le tri leta,! In res že danes delu­
jejo računalniki, katerih zmogljivost je to­
liko večja kot pred devetimi leti, da se uteg­
nejo — seveda če boao uspešno premagali 
tudi druge težave — uresničiti napovedi ti­
stih, ki verjamejo, da lahko stroji nadome­
stijo človeka tudi pri prevajalskem delu. 
Sicer pa tudi, če delo na tem področju ne 
bi vodilo do uspeha, ostane upanje, da bi 
lahko nemalo prispevalo .k boljšemu razu­
mevanju jezikov in njihovih značilnosti.

Ko je nastajal »Mit o mislečem stroju,« 
so računalnike uporabljali zlasti pri izvaja­
nju vseh mogočih računskih operacij, v le­
tih, ko so minila od takrat, pa so se toli­
kanj razvili, da je postala njihova poglavitna 
naloga prenašanje in posredovanje informa­
cij. Tudi zdaj se z njihovim izpopolnjeva­
njem ukvarja vojska ljudi v belih plaščih. 
Pripravljajo »možgane«, ki bodo lahko 
uskladiščili, prebavili in obdelali vse pro­
bleme in podatke, ki imamo z njimi opra­
viti, ter jih nato posredovali posameznim 
»potrošnikom«. Majhni računalniki bodo 
stali v pisarnah zraven telefona ali pa kar 
doma, predvidevajo nekateri, in bodo pri­
ključeni na osrednje elektronske možgane 
kot na telefonsko, električno ali plinsko 
centralo. »Tisti, ki bodo potrebovali kakš­
no informacijo,« piše francoski strokovnjak 
Robert Lattes, »se bodo morali potruditi, 
toda ne dosti bolj. Kot takrat, kadar se 
pripravljajo na vožnjo z avtomobilom, In 
neuspeh ne bo pogosteiši kot pri vozniškem 
izpitu.«

Delno so se te napovedi že uresničile, še 
več bo postalo resnično jutri, prav gotovo 
pa računalniki nikoli ne bodo mogli prev­
zeti tistih bistveiih lastnosti, ki ločijo živa 
bitja od neživih; lahko se bodo sicer pre­
mikali, lahko bodo »mislili,« govorili, igra­
li šah, ne bodo pa se znali veseliti niti ne 
bodo mogli biti žalostni Računalniki so da­
nes torej dejstvo, ki mimo njega ne mo­
remo. Lahko bi ljudem neizmerno koristili 
žal pa stojijo tudi na Srednjem vzhodu in 
v Vietnamu, kjer računajo, koliko vasi je 
treba porušiti in koliko ljudi je treba po­
biti __ še naprej povečujejo prepad med
razvitimi in nerazvitimi deželami, med si­
timi in lačnimi. Pa vendar njihovega pome­
na ni treba precenjevati — tako vsaj m!sli 
Mortimer Taube — še manj pa ga podce­
njevati, kot se je zgodilo v Sovietski zvezi, 
kier je Sovjetska enciklopedija še pred pet­
na jsrimi let ocenjevala uporabno kiberneti­
ko kot »kanitalisfčno orod’e za kreohev 
izkoriščanta delavskega razreda prek ust-ar- 
i»":a n-n-idezneaa izobilja in rahUer^ re. 
vNucicnsrrp zveze med de'avei in proizvod- 
n:mi sredstvi . . .« Skoraj ni dvoma, da so 
Sovjeti prav zaradi tega zaostali v vesolj'*! 
tekmi za Američani, ki v«ako leto vlagajo 
mctiarde dolarjev v nadaljnja raziskovan ki.

Ko to s;cer zelo zaninVvo kn;i*ro na­
beremo, l°bko vnovič ugotovimo, da je ne­
malo podatkov že zastarelih. Ker od naGh 
založb ne moremo zahtevati, da bi bile ved­
no in povsod na tekočem z novostmi v znan­
stveni literaturi, pa lahko vsaj upamo, da 
bodo v prihodnje podobna dela opremljena 
z dodatkom, ki bi bralce seznanil z naj­
važnejšimi spremembami o tisti znanstver.i 
panogi, o kateri bo knjiga pač pisa’a.

IZTOK ILICH

V roke mi je prišla revija »Zlata doba 
ali treznost slovenskega naroda«, kaiere če­
trti letnik je izhajal v Ljubljani v letu 1910. 
Revija, ki je izhajala desetkrat na leto. je 
bila glasilo društva »Abstinent«, katerega 
člani so se na njenih straneh s pomočjo 
člankov, črtic in gese borili proti alkoho­
lizmu na Slovenskem, revija pa je priobče­
vala tudi novice o delu v društvu.

Ali se nam ob današnjem branju revi­
je zastavlja kakšno vprašanje, ki nas zade­
va tudi v tem trenutku? Kakšni nameni so 
vodili k izdajanju laso zasnovane revije v

tistem času? An m zahteva, po odpravi da­
tirat i oostojecega Slovenca kot taaega (pi­
janca) v nekem smislu prevratna« Morda 
oo pričujoči teKst naic&zal kak nov vpo­
gled.

Smo v samorušeči se Avstro-Ogrski. Slo­
venci smo se naveličali podrejenega polo­
žaja in počasi prihajajo na dan težnje po 
samostojnosti. Samostojen pa je lahko na­
rod le, če je za to vsestransko sposoben. 
Našim etničnim sosedom moramo zato po­
kazati. ne le ua smo prav tako zdrav in 
klen narod kot oni, ampak celo boljši od 
njih.

Žalostni sloves Kranjske, »da je med 
vsemi deželami v Avstriji glede števila ubo­
jev razmemo s številom prebivalcev na 
prvem mestu«, ni isjeati v Kranjcih samih, 
vprašajmo se: »Kdaj se dogajajo ti ne­
srečni slučaji?« Odgovor: »Devet Izmed de­
setih slučajev v pijanosti.«

Ljudje pijejo. In kaj naredi pijača iz 
njih. S poštenim Kranjcem se začne nekaj 
dogajati. »Gre v gostilno čisto pameten. V 
gostilni pokliče vina in pravi: Dajte ga,
dajte en polič! Ko ga popije, hoče ga še. 
Začne se mu bloditi po glavi, a kar naen 
krat vstane, gre ven in začne kolovratiti po 
poti. kakor da bi bi.a vsa njegova: pada. 
kakor da bi ga ob tla metal.« Ce na poti 
proti domu ne zmrzne ali se ne zaduši v 
kakem jarku, »pride domov in začne razbi­
jati. razgrajati m vpiti, kakor da bi norel.« 
Zapravi denar m »ne pohabi samo telesa, 
ampak tudi dušo Zapusti slab zgled svo­
jim otrokom.« Spremembe je dovršena. 
Kranjec ostane pijanec, ni več avtentični, 
prvotni Kranjec.

Nespametno ljudstvo, čemu li tvoj stok?
Na noge, ne drži mi Križem rok!
Povrni se samo v prvotnost nazaj
in našlo povsodi prvotni boš raj!

(Gregorčič)
Kiem Kranjec je prišel pod oblast ne 

spametnemu ljudstvu od zunaj vsiljenega 
raznarodovalnega elementa — alkohola. Ce 
se mu posreči znebiti se ga. bo spet prišel 
v prvotni raj.

Nekateri tega samouničevanja naroda ne 
morejo več mimo gledati. Da bi zatrli po­
gubo, se združijo v društvo »Abstinent«. Na 
obrazih se jim riše skrb: »Mislimo, da ne 
segamo previsoko, ako trdimo, da vsaj 10 
milijonov kron gre vsako leto iz dežele ve­
činoma za pivo in žganje«. To ni še vse dru­
go, kar povzroča alkohol, se Jim zdi tako 
velika škoda, da potemtakem »največje zlo 
kranjske dežele ni pomanjkanje. železnic, 
cest, vodovodov In drugih prekorlstnih in 
prepotrebnih naprav, ampak mlfcebellsciii.«

In kdo je kriv za to »največje zlo ne le 
v moralnem marveč i v materialnem ozi­
ru«? Kam gre vsaKo leto ogromna vsota? 
Kdo napreduje na podlagi našega uniče­
nja? To so »nemški po veri in narodnosti 
nam sovražni fabnkanu, ki naše ljudstvo s 
to brozgo zalivajo m zastrupljajo!«.

Dežela postaja siromašna, ker mora m

saniranje nasledkov alkohola vzdrževati ce­
lo deželne naprave: bolnico, blaznico, pri- 
silnico.« Alkonolizem pritiska na vaen po­
dročjih. Ljudstvo tega pritisaa ne prenese
— mnogo se jih »vsaea tega izseli in so zo­
pet izguoljeni za domačo deželo.«

To je nemogoč položaj. Iz čistega na­
rodnega bistva je zato nujno izrezati kuž­
no rano alkoholizma. Povsod naj se usta­
navljajo aostinentska društva. Ta društva 
naj začno posegati v javno življenje.

Tu se zgodi preoorat: na ljudstvo ab- 
stinentski pritisk. Ta pritisic postane splo­
šen: »Vsak abstinent naj rabi vsa dovolje­
na sredstva za agitacijo,« in korenit: »Vrzi­
mo se na mladino!«.

»Ako kak abstinent nabere sto novih ab­
stinentov dobi od okrožja častno diplomo « 
To naj se dogaja tako dolgo, da bo ves slo­
venski narod eno samo utelešenje absti­
nence. Kako hitro se množi absunentski 
naraščaj, lahko vsakdo sam zračnn« Vsi 
Kranjci postanemo taao kar se da hitro ab­
stinenti, vsak Kranjec — abstinent pa je 
nosilec ogromne abstinentske potencialne 
energije. Slovenci postanemo preko absti­
nence moč.

Društvo postane za dosego zunanjih d- 
ljev odločnejše tudi v samem sebi: »Vsak 
abstinent Je dolžan biti naročnik« abstinent­
ske revije in plačevati društvu članarino. 
Razen tega mu priporočajo, naj Siri »proti­
alkoholne knjige npr. Sveto vojsko.«

Društvo začne posegati v razne sfere člo­
vekovega življenja. V društvu naj se pri­
rejajo protialkoholne igre ali vsaj protial­
koholne deklamacije, naj se prepevajo ab­
stinentske pesmi. Tudi tobaka naj se od­
rasli abstinent* vzdržujejo, »mladim absti- 
rcrnom pa se tobak naravnost prepove«.
— »Svetuje se. da abstinentje ne pijejo pre­
več rabrici ranih brezalkoholnih pijač, ker 
niso povsem zdrave za želodec. Ce kdo no­
če vodo. naj si napravi limonado ali mali­
novec.« Da bi se daia dotočiti pripadnost 
mesijanski abstinentski sKupnosti, imajo 
make: »določi se za abstinentski pozdrav 
vzklik: Zdržno! Na pozdrav se odgovori zo­
pet Zdržno!« Abstinentje se ovekovečijo za 
bodoče rodove. Dajo se »fotografirati«. Dru­
štvo lahko samo Se vzklikne: »Boj proti 
vsem strastem!« Da pa ne bi ostalo le v ab­
strakciji, izda ukaz: »Gibati se! Zaspanci, 
zdramite se!«

Ko ljudstvo tako postane iz pasivnega 
gnilega elementa, ki ga lahko vsakdo izko­
rišča. zdrava gibajoča se družba, nastopi 
»Zlata doba ali treznost slovenskega naro­
da«. Slovenci postanemo ne le tako dobri 
kot naši etnični sosedje, ampak dosti bolj­
ši. Odkrili smo Zlo, ga izruvali s koreni­
no vred in zdaj z avreolo okoli glava lahko 
kot poklicani narod kažemo pot vesoljne­
mu človeštvu.

Hopla, poskok in na realna tla!
Sproži se vprašanje o spremembi zgoraj 

opisnega stanja (napredek, n—(tavanje). To 
, pa ne bi več eodOo v okvir tega zapisa.
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je nepogrešljiv svetovalec za vrtnarje, sadjarje, ljubitelje 
vrtnega cvetja, lončnic in okrasnih nasadov;
je usmerjevalec za sprotno delo v vrtovih' in sadovnjakih;
prinaša poljudno napisane, vsakomur razumljive in vendar 
strokovno poglobljene prispevke, ki jih dopolnjuje bogato sli­
kovno gradivo;
ima strokovno posvetovalnico, kjer dobe vsi naročniki zastonj 
vse strokovne nasvete glede cvetja, povrtnin in sadnih nasadov.

naš vrt
urejujejo priznani strokovnjaki za vsa področja, ki jih revija 
obravnava (inž. vrtnar, inž. sadjar, inž. zelenjadar, dr. za rast­
linske bolezni, dr. za botaniko), v njem pa sodelujejo tudi vsi 
najpomembnejši strokovnjaki iz vrtnarstva in sadjarstva.
Mesečnik dobite za letno naročnino 35 din.

Naročila sprejema
DRŽAVNA ZALOŽBA SLOVENIJE 

LJubl|ana, Mestni trg 26

Kdo so Bezjaki?
Dopolnilo k Pirkovičevemu zapisu 

,.V dolini pokopanih mest44

j
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Zapisek s potovanja

Radi bi se
seznanili

V Bukarešti pozimi

Bukarešta, romunska prestolnica, je v resnici Bukurešt (Bucu- 
resti) - s strešico pod s-Jem namesto nad njim in z i-jem na koncu, 
ki pa ima samo to nalogo, da zaznamuje množino in nekoliko mehča 
izgovarjavo soglasnika pred njim. Torej ime,* ki je v izvirniku mo­
škega spola in v množini. Zakaj tisti, ki je v davnih časih — tako 
pravi legenda - položil temelje tej svojevrstni, še evropski pre­
stolnici, ki so ji svoj čas rekli tudi Mali Pariz, je bil pastir Bukur 
s svojimi sinovi in vnuki. Vas je dobila ime po njegovem plemenu 
in je v dolgih stoletjih prerasla v prestolnico ...

V Bukarešto sem se pripeljala sredi de­
cembra, z brzcem Sofija—Moskva. Dva dni 
prej je v Beogradu bril ledeni mrzli veter. 
Pri nas je takrat že pošteno zapadel sneg. 
V Romuniji pa je bilo še razmeroma toplo 
in Bukarešta brez snega.

Na postaji so me ljubeznivo sprejeli za­
stopniki pisateljske zveze, ker sem prihajala 
kot njihov gost, in že smo se potopili v 
vrvež dvomilijonskega mesta. Ce si prvič 
izstopil na tej postaji, te preseneti razsež­
nost pokritega prehoda s perona na trg pred 
postajo. Prav gotovo daje ta prostor svoje­
vrsten pečat centralni železniški postaji v 
prestolnici. Po širokih bulvarjih teče v vse

smeri reka vozil in ljudi. Prestolnica, zavi­
ta v sivino, diha z mogočnim utripom bal­
kanskega velemesta.

Avto dolgo drvi po širokem bulvarju pro­
ti palači, kjei ima po vojni svoj sedež Zve­
za romunskih pisateljev. Z obeh strani ce­
ste se med dvema vrstama golega drevja 
ponujajo očem starinska poslopja, lahkot­
ne vile, mojstrovine romunske arhitekture 
in zgovorne priče preteklosti, ko je razno­
rodna aristokracija oblikovala to svojevrstno 
prestolnico.

Na sedež Zveze se vzpenjaš po razkoš­
nem marmornatem stopnišču. Pozlata, re­
nesančno in baročno okrasje, kamorkoli

pogledaš... Gostitelji so skromno ljube» 
nivi. Ob skodelici kave si na kratko, pred­
vsem po francosko, ker romunskega jezika 
še. ne obvladam, povemo to, kar je v resni­
ci -privedlo do tega srečanja: ne poznamo 
se. Pa bi se radi spoznali. Navsezadnje ima­
mo skupno mejo in bi bilo prav, če bi si 
izmenjali tudi duhovne, kulturne dobrine. 
Marsikaj vedo povedati o Beogradu, nekaj 
o Zagrebu — Ljubljana je zavita v meglo. 
Ljubljana je daleč. Slovenija je majhna in 
ima poseben, svoj jezik. Kje dobiti človeka, 
ki bi prevajal iz slovenske književnosti? ... 
Pri nas ni nič bolje. Ce bi vas hoteli spo­
znati, bi vas morali prevajati iz prevodov ... 
Naše srečanje je prvi korak, da bi se zbli­
žali in se spoznali.

Trije pijemo kavo: eden od tehničnih na­
čelnikov Zveze, njihov pesnik V. Dešliu in 
jaz. Zveza je ponudila sredstva za našega 
prevajalca, -mi že štipendiramo njihovega. 
Ko si po pogovoru sežemo v roke, me spre­
leti občutek pomembnega trenutka: Dva na­
roda se želita zbližati. Dva naroda sta od­
prla vrata, da bi se spoznala ...

*

Čaja nimajo ...
Ne-v tej ne v drugi zajtrkovalnici. Vi­

dim. da je priljubljena jed za zajtrk »ma- 
maliga« — polenta s kislim mlekom. Mleč­
na restavracija je okusno opremljena, ste­
klenice z jogurtom na vsaki mizici, ljudje 
pojedo hitro in naglo odidejo. V lokalu nih­
če ne kadi. Tudi v restavraciji, kjer obedu­
jem, visijo na steni obeski z napisom: »Vfi- 
rugam nu fumare — prosimo, ne kadite«. 
Ce si kdo kljub temu prižge cigareto, je 
skoraj gotovo tujec. Ker sem že pri cigare­
tah, naj povem do konca: v tako imenova­
nih cafeteriah — na pol slaščičarna, na pol 
kavama — kjer ob večerih poseda zlasti ve­
liko mlajših ljudi, so strožji: »Fumare
oprit« povedo gostu, da je kajenje strogo 
prepovedano.

Res, kako živi romunski človek, ta na 
videz resnobni meščan , ki ga srečujem na 
pločnikih, v dolgih vrstah v samopostrež­
nicah, kjer brez godrnjanja čaka pred bla­
gajno ali pred pultom, kjer mu bodo po­
stregli, ki ga srečujem ob večerih v operi, 
v satiričnem gledališču, v Mali drami ali na 
literarnem večeru — m kakšen je?

Zapadel je sneg — snegu pravijo zapS- 
da — čez noč je prekril ulice, čiščenje je 
počasno in ljudje brez godrnjanja mešajo 
in meljejo umazano brozgo po pločnikih. 
Nešteti tramvaji, trolelbusi in avtobusi si 
krčevito prizadevajo, da ne bi zamujali..

Bližajo se prazniki, že nekaj časa jih na­
povedujejo raznobarvne luči, razpeljane po 
vsem mestu, tudi po drevesih v drevoredih, 
da so videti kakor velikanske novoletne jel­
ke. v papirnici, kjer prodajajo novoletne 
razglednice, je od jutra do večera vrsta. 
Togo, potrpežljivo se pomika vrsta čakajo­
čih po samopostrežnicah pred pulti, nagr­
madenimi s siri, z mesninami, s kruhom, 
kjer zlasti kupujejo »cozonac« — novoletno 
potico, s pijačami ... Hipoma se razpoteg­
ne vrsta na pločniku, pred trgovino z ze­
lenjavo. ženske, moški, z vrečkami v ro­
kah, resnobno molčeči. Kaj kupujejo? Da­
leč spredaj je visok čeber s kislimi ku-

ATENEU
Za to edinstveno umetnino je vsak romunski državljan prispeval po en lej
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maricami... Težko je dobiti praško šunko. 
Težko je dobiti dober švicarski sir. V zele- 
njadnih trgovinah ponujajo jabolka in gro­
zdje. Pomaranče so redkost. Banan ne uva­
žajo. Zato pa so po vseh prodajalnah nagr­
madene konserve ž zelenjavo, steklenice z 
najraznovrstnejšimi kompoti in mezgami in 
marmelado io sadnimi sokovi, ki niso dragi.

V izložbenem oknu konfekcijske trgovine
vi ja. To je trenutno najboljša obutev. Pri­
šla je pošilja ženskih škornjev. Ljudje v 
dolgi vrsti potrpežljivo čakajo__

V izložbenem oknu konfekcijske trgovine 
berem napis: »Bogat asortiment«. Na ulici, 
v lokalu, na vsakem koraku slišimo besedo 
»drag, draga«. V gledališču neštetokrat po­
novijo besedo »nič«. Ko nastane nenadna 
odjuga in se sneg naglo topi, pravijo »za- 
pada se topešte« — sneg se topi. Romun-

' ski jezik je prepoln slovanskih besed. Pra­
vijo, da vsebuje dvajset do trideset odstot­
kov besed iz slovanskih jezikov. Tistemu, ki 
se je učil latinščine ali ki govori italijanski 
ali francoski jezik, romunščina ne bo dela­
la hudih preglavic. Bogastvo samoglasnikov 
ji daje posebno melodičnost. Veliko je be­
sed z diftongi. Po trije, tudi po štirje sa­
moglasniki v eni besedi ..

Hkrati ko odkrivam melodičnost romun-

V BUKARESKI TRGOVINI »MUZICA«

ske govorice z njenimi temnimi in svetlimi 
vokali (v gledališču ali na recitacijskih ve­
čerih), odkrivam tudi romunskega človeka 
— tistega tipičnega prebivalca mesta, ki mu 
teče življenje na širokih bulvarjih in pro­
stornih trgih rodne prestolnice. Ta človek 
je šegav in topel, trdno usidran v svojem 
družinskem krogu, gostoljuben ko Stari Slo­
vani, preprost in skromen, prisrčen...

Bukarešta je še zmeraj nekaj tistega, 
kar je bila — Mali Pariz v tem delu Evro­
pe. Le da z novo, drugačno vsebino po šte­
vilnih gledališčih in zabaviščih. V teh zim­
skih mesecih živi Bukarešta bogato, živah­
no kulturno življenje. Programi so pestri in 
kvalitetni. Izvedba šaljivih prizorov klasika 
Caragiala. ki slovi kakor naš Nušič, je bi­
la svojevrsten užitek: v enem izmed dram­
skih gledališč so igralci dovršeno odigrali 
Coeteauja. Celo pestri programi v satirič­
nem gledališču so na umetniški ravni. 
V operi, tej svojevrstni mojstrovini arhitek­
ture. je pel svetovno znani Dan lordache- 
scu. Lepega dne pa so me prijatelji pova­
bili na literarni večer v Ateneu Čudovito, 
okroglo poslopje s stebričjem spominja na

templje v stari Grčiji. To edinstveno umet­
nino z dvorano, namenjeno za koncerte, je 
zgradilo romunsko ljudstvo. Gradnja je tra­
jala več let, po načrtih arhitekta Francoza, 
zanjo pa je vsak romunski državljan prispe­
val po en lej. Po vsej deželi je šlo geslo za 
zbiranje prispevkov: »Dati un leu penim 
Ateneu... Daj lej za Ateneu.« Dogradili so 
jo leta 1888.

Malo je v Evropi hramov umetnosti, ki 
bi se lahko kosali z Ateneujem. Zlato in 
marmor širokih stopnišč, okrasje na viso­
kem okroglem stropu, freske na stenah 
okrogle dvorane, ki ponazarjajo zgodovin­
ske dežele — vse to 'e zlito v harmonično 
lepoto, ki jo je ustvarila bogata domišljija 
resničnega umetnika.

Povabili so me na glasbeno prireditev v 
»salo palatului« — v konferenčno dvorano 
dvorca. Drugi čudež arhitekture v Bukare­
šti. Dvorana z več kot 3000 sedeži, z nena­
vadnim stropom, udobnimi, širokimi sede­
ži, z ozvočenjem v naslonjalu slehernega 
sadeža, tako velika, da morajo tisti na ga­
lerijah gledati na oder z binokli, ki jih v ta 
namen posojajo pred vhodom v dvorano. 
Dvorana je vsa zasedena. Zbor in solisti so 
deležni burnih ovacij — in si jih tudi zaslu­
žijo. Vsak solist mora zapeti še eno pesem 
mimo programa. Nič zato. če je že pozno. 
Mesto zvečer oživi, večerja je šele ob de­
setih ...

Dve Gorici,
Izlet tedna

mnogo gričev in en bar
Sprehod po sobanah v narodni galeriji, 

nekdanjem kraljevskem dvoru, je edinstve­
no doživetje. Ta galerija šteje med najbo 
Sfctejie v Evropi. In ti pove. da ima Ro­
munija precej slovitih imen med slikarji 
vseh časov. Tudi danes je mesto prepolno 
razstavnih salonov in sleherna razstava pri­
vabi številne obiskovalce. V januarju je bi­
la odprta razstava zgodnjih del Ivana Me- 
štroviča. Pomenila je velik dogodek za pre­
bivalce Bukarešte, ki cenijo umetnost.

*

Gorica, tostranska Nova in onostranska, 
stara, je pogosto cilj izleta, ki ima pred­
vsem nakupovalni značaj. Toda želji po na­
kupovanju je pogosto kmalu zadoščeno in 
ostane kar dovolj časa tudi za navadno iz- 
letništvo tako na tej kakor na oni strani 
meje.

Poti v Gorico je več. Za avtomobilista je 
nedvomno najbližja, najmimejša in celo 
pozimi dovolj dobra cesta, ki pri Kalcah 
— seveda, če gre na pot Ljubljančan — za­
vije mimo Godoviča na Idrijski črni vrh 
in potem skozi burjo na Col ter navzdol 
v Ajdovščino.

Iz Gorice se pa lahko vračamo skozi 
Tolmin in Idrijo, poleti pa čez Vršič. Lahko 
pa tudi iz Gorice po tej ali oni strani do 
Trsta in nato mimo Sežane po »križu« na­
zaj.

Nova Gorica je kar zanimiv kraj, poseb­
no če ne nameravate tam ostati predolgo. 
Za ogled mesta lahko porabite največ eno 
uro. Sprehod po administrativni Kidričevi 
in cvetni Erjavčevi ulici je osnova spreho­
da. Lep je tudi »vzpon« na vrh^ kostanjev- 
škega griča, kjer stoji stari samostan, ob 
katerem je zanimiva cerkvica in pod njo 
grobnica francoskih Bourbonov. Ogled je 
možen vsako dopoldne; vodstvo je strokov­
no. Do samostana pelje tudi pot, ki je pre­
vozna za avtomobile. Z griča je poučen raz­
gled predvsem na Novo in na del stare 
Gorice.

Kakih posebnih znamenitosti v Novi Go­
rici resda ni, ie pa mesto še kar prijeten 
primerek modernega urbanizma, čeprav se 
mu pozna, da je raslo kar tako, skoraj na­
lašč in ni nikoli imelo pravega urbanistič­
nega načrta, predvsem pa ne v začetku. 
Ce jo primerjamo z Velenjem, je Nova Go­
rica manj stroga, boli razgibana in vsa v 
zimskem zelenju in na pomlad in poleti 
polna cvetja, predvsem vrtnic Tudi v grbu 
Nove Gorice je rdeča vrtnica! Okrog nove-
trči trrrnvc:V'oo'^ <*q l'ior ftn V0]ctr8TOVi-

ni Prehrane in Grosista, ie umieno kar pri­
jetno, skoraj intimno vzdušje, kateremu

kraljuje slikovit in tudi ob nedeljah od­
prt barček »Sumi«.

Novogoriške trgovine so kar vzorno za­
ložene, saj se morajo tamkajšnji trgovci 
bolj potruditi kakor pa kje drugje, daleč 
od meje, da bi naši kupci hodili vedno 
manj stvari kupovat čez mejo. V tem pri­
zadevanju imajo naši nekaj uspeha več, 
kar se tiče izbire, manj pa kar velja za ce­
ne. Kaže se zanimati, kaj vse Italijani ku­
pujejo pri nas; ugotovljeno je namreč, da 
mnoge stvari, ki jih oni kupijo tu, mi ku­
pujemo tam. Težko pa je pri vsem tem 
ugotoviti, kdo je malce bolj pameten.

Goriški muzej je v Kromberškem gra­
du, ki je nekaj kilometrov oddaljen od me­
je v smeri proti Vipavi. Ta muzej je lepo 
urejen in ima več skrbno predstavljenih 
zbirk. V gradu je tudi stilno urejena resta­
vracija, ki še sodi med boljše na ožjem 
novogoriškem območju.

Kar se gostiln in restavracij tiče. Je ne­
koliko bolj revno samo ožje središče No­
ve gorice, kjer pride v poštev le restavraci­
ja v hotelu »Park«, ki ne slovi ravno po 
tolikšni kakovosti, kolikršne so tam cene. 
Hotel trenutno preurejajo ta je restavra­
cija precej utesnjena. Kljub delom pa v 
hotelu seveda sprejemajo goste (cena pre­
nočnine je 50,00 dinarjev; kaže pa rezervi­
rati — 21442 — ker je posebno ob koncu 
tedna precejšen naval. Hrup ob delavnikih 
zjutraj je zagotovljen od šestih dalje. V ho­
telu Park je vsaj za prebivalce onstran me- 
ie glavna atrakcija in privlačnost tega me- 
sta: bogato razvejan striptiz v hotelskem 
baru, IS pa ima eno boljših barskih godb.

V mestnem središču je še kolodvorska 
restavracija (bolj za prvo silo) ta bife v ne­
botičniku (enolončnice). Ce pa bi radi dob­
ro jedli, se boste morali oglasiti pri Ster- 
ku v Ajševici, pri Ipavcu na griču Kekec 
tik nad mestom (asfaltiran dostop) ali pri 
Oddihu nad Solkanom ob cesti na Grgar 
in Lokve. To so tri najboljše novogoriške 
gostilne ta lahko rečemo, da so tudi med 
najboljšimi v Sloveniji. Zelo blizu jim je

tudi Rezkina gostilna tik pred Sterkom, 
precej pa zaostajajo gostilne Kolišče, Hrast, 
solkanski in šempetrski obrati ter restavra­
cije ob mejnem prehodu. Sterk ima poleg 
vsega še zanimiv mini-zoo, z vrha Kekca 
pa je nenadkriljiv razlged na obe Gorici.

Lepa panorama širšega go riškega ob­
močja tostran ta onstran meje pa je s Sve­
te gore ali Skalmce, ki se dviga nad vho­

dom v Soško dolino. Na vrh se lahko po 
slabi cesti peljete tudi z avtomobilom, 
kmalu za Solkanom in za odcepom grgar- 
ske ceste pa je spodnja postaja skalniške 
žičnice. Vožnja v obe smeri stane za odras­
le 12,00, za otroke do desetega leta pa
8,00 din. žičnica vozi ves dan. Trenutno 
jo popravljajo; obljubljajo, da bodo popra­
vila končana v enem mesecu. Na vrhu je

Za izletnike iz drugih krajev Slovenije 
na voljo le mejni prehod pri Rožni doli 
Od prehoda do središča stare Gorice 
približno še en kilometer. Najbolje je pi 
tarati na velikem Travniku (Piazza de 
Vittoria) ta se klatiti po mestu peš, saj C 
rica ni velika (ima okrog 45 tisoč prebiv; 
cev).

Od znamenitosti naj posebej omeni 
Goriški grad, ki je bil zgrajen že v da 
njem 12. stoletju. Z gradu je lepa panoi 
ma na mesto. V gradu je zelo lepo urej 
zgodovinski muzej (vstopnina v grad j» si 
lir, v muzej pa še sto Ur). Razen tega" je 
mestu zanimiv (Piazza de Amicis) še P 
krajinski muzej (Museo provinciale) J 
Travniku pred stolnico, v kateri je lei 
Tominčeva oltarna slika ta zakladni/^ 2 c 
rili Marije Terezije, je tudi Neptunov vo 
njak, ki stoji tam. kjer so leta 1714 razč« 
verili štiri voditelje tolminskega upora

Stara Gorica ima novo ta staro trgovsl 
središče. Stari je levo ta desno od travni! 
(ulici Rastello in Arcivescivado), kjer 
skoraj vse trgovine v rokah go riških Sl 
vencev in boste povsod domala brez iz 
me postreženi v domačem jeziku. Novi 
ši trgovski del mesta pa je v smeri prt 
starogonškemu kolodvoru ob Verdijevi u
“ ™ ,9°"° Tu je tudi »Stada«, živilski trg ta podobno.

Gostiln v stari Gorici ni ravno pretit 
no veliko, boste pa našli v starem mestne 
delu precej preprostih, navadno kar sl 
venskih gostiln, kjer bo kosilo dovolj c 
neno celo za tiste, ki se jim zdi silno šk 
da »metati« denar za hrano.

V okolici Gorice Je morda zanimiva 
vasica Steverjan (S. Florian del Collio) kji 
ie več dobrih gostita tik ob meji, na rot 
že naših Brd. S Steverjanja je tudi lep ra 
gled na mesto. Zanimiva panorama se ši 
tudi z griča sv Mihaela (S. Michele). ki - 
dviga južno od mesta. Ob tem razgledih 
je majhen muzej, posvečen dogodkom m< 
prvo svetovno vojno. DRAGO KRAI

Spet je avto zdrvel po široki in kak sr 
sveča ravni aveniji mimo nekdanjih raz­
košnih dvorcev in vil nekam ven. proll 
predmestju, skozi mogočni zidani slavolok, 
spomenik iz preteklost: proti orjaškemu
poslopju Scintea — Iskra. V tistem štiri­
kotnem poslopju nepretrgoma tečejo rota­
cijski stroji njihove nnaivečje tiskarne. Tu 
tiskajo večino svojih časnikov in knjig; tu 
so v več ko tn fsoč sobah številna ured­
ništva založb, tudi Revista Femeia — žen­
ski list — in ves njihov mladinski tisk. To 
velikansko poslopje, ki je prav tako svoje­
vrstna umetnina, so zgradili po vojni.

Veliko so zgradili v letih po vojni. No­
vo mesto z nezadržnim utripom prerašča 
staro. Nova stanovanjska naselja ob starin­
skih hišah s prikupnimi železnimi balkoni 
in starinskim okrasjem: novo gledališče 'v 
strogem centru ob resnobni fakulteti za ar­
hitekturo v starinskem romunskem slogu; 
nova opera ob mogočni stari univerzi ...

Cas je prinesel in še zmeraj prinaša ve­
liko novega, moški pa še zmeraj zvesto po­
ljubljajo roke ženskam in v medsebojnem 
pogovoru se še zmeraj oklepajo nekdanje 
vljudnostne oblike »onikanja« in si pravijo 
»dumneavoAstra« namesto preprostega vi . ..

Nič čudnega, če Bukarešta takšna kot 
Je, Privablja toliko tujcev, naj bo poleti 
ali pozimi. Povsod se med domačo govori­
co nenehno mešajo vsi jeziki tega sveta. In 
če domačim zaslutijo v tebi tujca, so brž 
radovedr-i: Od kod. iz katere dežele? In če 
poveš, da si iz Jugoslavije, se ti nasmeje­
jo prijazno, kakor dober prijatelj prijate­
lju. In ko zadnnč sežem v roko svojim go­
stiteljem, spet na Osti veliki železniški po 
staji pred brzcem. ki je pripeljal iz Moskve, 
lahko povem iz srca a zdaj že po njihovo: 
»Sint foarte fericita . . zelo sem srečna, da 
sem vas spoznala ...«

In si zadnjič ponovimo, kar smo si toli­
kokrat zaželeli ob kozarcu njihovih dobrih 
vin:

»Norok!... Srečno!...«
KATJA ŠPUR
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Michel Manoll

Prekleti pesnik
Odlomek iz romana

V zbirki Biografije bo še ta mesec izšel roman o velikem fran­
coskem pesniku Baudelairu. S tem napeto pisanim delom, prevedba 
ga je prof. Marija Kovač, bo Državna založba Slovenije prav gotovo 
ustregla številnim ljubiteljem biografskih romanov o velikih ustvar­
jalcih z njih razgibanim življenjem.

Odločeno je bolo. Odslej bo pesnik in nič 
drugega. Pričenja se veliko tveganje. Poraz 
generala Aupicka je bil popoln. Baudelaire 
je bil bolj uporen kot kdajkoli in videl je, 
kako se pred njim razgrinjajo pokrajine no­
vega, neznanega, bolj mikavnega In bolj 
vznemirjujočega sveta od zunanjih dogodiv­
ščin, ki mu je bil po svojem mišljenju kos 
in ga je mogel zajeti v vsej njegovi polnosti. 
Ponovno odkritje Pariza je bilo v skladu z 
njegovimi predvidevanji: ujemal se je z me­
stom, ki je vedno obnavljala svoj čar, ki je 
bilo edino zatočišče in pribežališče nezado­
voljnih si c. Naveličan eksotičnosti se je 
znova oplajal s starimi privlačnostmi: z 
dolgim in čudovitim pohajanjem pod bul­
varskimi platanami in kostanji, z zaspani­
mi ulicami okoli Sorboie, s skopo lučjo 
cestnih svetilk, z medlo svetlobo poznih 
popoldnevov in z ljubkovanjem ulice, ki ga 
je tako globoko prevzemalo Bolj kot kdaj­
koli so ga prežemali tokovi, struje in mno­
gotere vezi, ki v mestu, kot je Pariz, rah­
lo zapredajo zanosne duše pesnikov.

Res je bil doma, prav v osrčju čarobne­
ga prizora, ki neprestano razgrinja svoje 
prelesti, pa čeprav med razvalinami, ki jih 
še preveva duh minulih časov.

Bežal je :z zastrupljenega ozračja Aupi- 
ckovega stanovanja in se izgubljal v blod­
njaku ulic okoli Montagne-Sante-Genevieve, 
stopal po starih pločnikih na obali in se na­
vduševal ob padanju drobnih puhastih li­
stov z vrbe, ki je namakala veje v peni 
Sene; še) je prek Novega mostu po ozkem 
in temnem hodniku, ki je imel okna zaka­
jena kot stare kavarne ali nekdanje čital­
nice. Okopal se je v množici in zvečer je 
užival sam popom mir v sebi in vesoljstvu 
ter pozdravljal osvežujočo temo kot znanilko 
notranjega slavja.

Bil je svoboden, gospodar svojega časa, 
dal se je voditi, kot da ga privlačijo labi­
rinti, v katerih se ob obokih plazijo sence 
in rišejo globoke brazgotine propadanja. 
Vsaka hiša, obrobek ali ograja z zarjavelimi 
tečaji mu je poklanjala svoje čarovnije, in 
če je prodiral proti osrčju mesta, je skozi 
mnoge predore videval bleščeč curek, ki se 
dviga iz srede Tuilerijske fontane__

Gospo Aupick je vznemirjalo to lahkot­
no brezdelje. Ko se je nekega večera vra­
čal v svojo sobo, ga je poklicala.

»Charles,« je rekla in ga potegnila v svoj 
budoar, »pridi, govoriti moram s tabo.«

»Je to potrebno?«
»Bolj, kot sl misliš.«
Ko je vstopil, je zapahnila vrata.
»Kakšne skrivnosti!« je rekel.
»Tako mora pač biti. Nadaljnja tvoja 

navzočnost v hiši je odvisna od tega, kako 
se boš odločil. Lahko ti le ponovim vpraša­
nje, ki sem tl ga že tolikokrat zastavila: 
kaj nameravaš storiti?«

»Ta je pa lepa,« je rekel začudeno, 
»pa ne, da me moja mamice! tako strogo 
vprašuje?«

»Oh, Charles, prosim te, nikar se ne iz­
mikaj. Moj mož postaja nestrpen. Ponovno 
si začel svoje boemsko življenje in v hišo 
vodiš ljudi, ki jih ne mara v svojem domu; 
denar ti kopni med prsti. Mar nisi pri svo­
jem krojaču naročil štiri obleke?«

»Ali se ne oblačim odlično? Kar poglej, 
kako škrici te suknje lepo padajo ob mo­
jem vitkem te.esu?« je rekel in se zasukal. 
»Kdo bi mi branil, da sem prav tako ele­
gantno oblečen kot Roger Beauvoirski, grof 
d’Orsay ali lord Sevmour? Ali pripadam, 
.odlični družbi’ ali ne?«

»Seveda,« je hitro odgovorila, »vendar 
je za to potrebna renta in tvoja ni kaj pri­
da velika, sicer pa moraš dokazati, da si 
nečesa zmožen. Samo obljube niso dovolj. 
Pisati hočeš, praviš. Tvoja pisalna miza pa 
je prazna. Niti enega popisanega lista ne 
vidim na njej.«

Baudelaire se je zasmejal.
»Ljuba mamica, živeti moram, da se mi 

navdih obogati. Saj samo to delam. Ne po­
zabi, da sem prišel v Pariz sredi pusta, da 
se plesi in prireditve kar vrstijo in da sem 
bil povsod. Od Bobinoja do Grande Cha- 
umiere in Vrtov Mabille sem spet videl vse 
dandyje in leve, ki so se še pred nekaj me­
seci vadili kot spremljevalci kakšne lepo­
tice.«

»Vedno tvoje norosti,« je rekla gospa 
Ajpickova z izrazom sočutja. »Zahajati v 
kavarno, dvoriti lepoticam, spati le vsako 
tretjo noč, nalivati se s punčem in šam­
panjcem, uživati v sijaju in razkošju — je 
v tem tvoja ambicija?«

»Samo deloma, je pa zelo važno,« je re­
kel. »Hotel bi iti celo dlje. Rad bi večerjal 
ob oknih Pariške kavarne, ker je to najbolj 
viden prostor v prestolnici; hotel bi se v 
lastnem vozu voziti po drevoredih Bulonj- 
skega gozda, voziti svoj faeton po Elizej­
skih poljanah in, zakaj pa ne, imeti sedež 
v Vražji loži v Operi.«

»Saj se ti blede, ubogi Charles. Lepo ob­
našanje in veselo življenje nista sama sebi 
cilj. In morda je med ljudmi, katerih življe­
nje popisuješ, veliko nepridipravov.«

»Kako grda beseda v tako lepih ustih,« 
je rekel in se približal materi. »No, kar po­
miri se! Tudi delo me zelo mika Ne maram 
pa sesti za mizo kot uradnik. Dandy ima 
svoje obveznosti in morda ni najmanjša, da 
zbuja začudenje.«

»Sva spet pri tvojih norostih,« je rekla 
Karolina, »ki so le posebni prividi duha.«

»Morda,« je rekel, »in na kaj naj se si­
cer naslonim? Meni je mnogo do zunanje in 
moralne elegance, ki mi jo ti očitaš, kot se 
mi zdi. Dandy mora neprestano stremeti za 
vzvišenim, živeti in spati mora pred svojim 
ogledalom.«

Karolina ga Je začudeno pogledala.
»Vedno se mi je zdelo nekaj odvratnega 

biti koristen človek. Kaj pa je višji človek? 
To ni strokovnjak. To je človek s prostim 
časom in splošno kulturo. Me razumeš?«

»Se predobro,« je rekla Karolina žalost­
no, »in bojim se, da ti bodo taki nazori 
prenekatero razočaranje. Brez dvoma bi ti

tvoje premoženje omogočalo, da bi živel kot 
pesnik, kakor si se odločil, pod pogojem da 
zmerno trošiš. Drugače boš moral nekega 
dne izbrati med donosnim delom in lakoto. 
Človek mora ljubiti delo, da postane bogat. 
Rada bi te opozorila, da se varuj dolgov 
in dram, ki jim slede.«

»Predaleč greš, ljuba mama. Sicer pa 
moram vendarle znova ugotoviti, da je med 
nama popolno nesoglasje, da nisva na 
istem planetu... Vprašujem se, kaj po­
čnem v tej hiši!« le z vzdihom dodal.

Naredil je nekaj korakov po sobi, se 
približal oknu in z jezo bobnal po šipi.

»Charles, koliko bolečin mi prizadevaš,« 
je rekla in mu položila roke na ramena. 
»Pa bi ti bilo tako lahko odreči se svojim 
blodnjam in skušati razumeti, da hočemo 
le tvoje dbbro, če ti prigovarjamo, da se 
ukloniš pameti.«

»Vse to mi je popolnoma tuje,« Je re­
kel. »Pusti mi vendar prosto pot in svobod­
no odločitev. Jutri bom polnoleten. Gene­
ral Aupick je moj pravi varuh. Predložiti 
mi mora račune. Kakšen je moj kapital?

»Točno petinsedemdeset tisoč frankov.«
»Zahtevam torej, da mi jih v prihodnjih 

dneh izroči.«
Karolina je bruhnila v jok. Charles Ba­

udelaire pa je brez ljubeznivega pozdrava 
in brez besede prehodil sobo, odšel ven in 
zaloputnil vrata.

Zaklenil se je v svojo sobo in nikakor 
ni hotel dol, ko je zvonec klical k večerji. 
Mrzlično je zbiral perilo ter zlagal v kov­
ček vse, kaj mu je bilo pri srcu.

IVAN DVORŠAK: ŠKORENJČKI

Potem pa je na Ust, ki ga Je nastavil na 
vidno mesto na pisalni mizi, napisal:

Odhajam in se bom vrnil le v primer­
nejšem stanju duha in premoženja. Odha­
jam izveč razlogov. Predvsem sem zapadel 
v strašno hiranje in otopelost in treba mi 
je veliko samote, da se malo zberem in pri­
dobim moči. Potem mi je pa tudi nemogo­
če, da postanem tak, kakor bi Želel tvoj 
moi; zaradi tega bi pomenilo, da mu kra­
dem denar, če bi te dalje ostal v njegovi 
hiši. Končno pa mislim, da ni dostojno, da 
se vede do mene tako, kot se zdi, da bi se 
rad. Verjetno je, da bom imel trdo Življe­
nje, vendar mi bo bolje. Danes ali jutri ti 
bom poslal pismo, v katerem ti bom navedel 
stvari, ki jih rabim, in kam jih pošlji. Moja 
odločitev je trdna, dokončna in premišlje­
na. zatorej je ne obžaluj, ampak razumi.

Mislil je, da bo tako pobegnil iz nekakš­
nega pekla, pa se je bližal drugemu, ki mu 
je bil bližji, ki ga ni prav nič pričakoval, 
ki pa ga bo poustvaril po predstavi svojega 
od grenkobe že načetega srca, ki se bo na 
vseh koncih razkrajalo kot trhla stavba, in 
svojega telesa, ki ga je razjedala zahbrtna 
bolezen in ki mu bo kmalu postalo pretež­
ko breme Končno pa bo dokončno preklet 
še grešil iz napuha kot zavrženi angeli, ko 
bo stremel za zabranjenim carstvom, ki naj 
bi za njim zaprlo slonokoščena in roževina- 
sta vrata. Nekega dne bo zapisal v svojo 
beležko: Danes sem čutil, kako so me opla­
zile peroti blaznosti, in v pesmi bo izpove­
dal svojo podobo osamljenosti: potem ko 
sem po čudnih in celo meni neznanih *io- 
teh stopal proti nekakšni gloriji, kamor so 
morda dospeli le čisti duhovi. Kot da ie 
vnaprej slutil svojo usodo, ko se bodo zgr­
nile nekdaj sence molka in noči, ki mu bodo 
zastrle duha, dokler ne bp utonil v kaosu.

V tem trenutku pa se je pripravljal na 
najodločilnejšo bitko in pred pričetkom 
svojega dela postavljal principe premišljene 
in nežne umetnosti, zasnovane na svojem 
bolj skritem bistvu. Vedel je, da poezija 
lahko izrazi nekaj, kar ni še nihče slišal, 
da lahko postane meso in v skrivnostnem 
plamenu zasije iz Se nevidnega kota nebe­
ških podob.

Ko je pretrgal vezi, je čutil, da je poln 
samega sebe, da lahno ukrepa po mili vo­
lji, da lahko vznemiri zaspani svet brez 
življenja, če ne pridejo do soglasja med glo­
bino bitja in nemimi stvarmi, ki čakajo le 
milosti čarovnije, da spremene svoj videz.

Končno se je osebnost izvila iz zapredka. 
Končno je odvrgel ves varljivi videz, vso 
prazno igro človeške utesnjenosti in čuti, 
kako v njem drhti njegova občutljivost, ka­
ko se povezujejo začarane besede, ki na­
javljajo visoko pesem ljubezni do trpljenja 
in smrti. Pokazal bo ljudem, da edinole 
pesnikove oči ugledajo oblike in barve nje­
govega vesoljstva in da je edino pesnik ne­
posredno povezan s mogočnimi prividi, ki 
odkrivajo domišljiji druga področja, kot je 
človeško srce, da se neicateri pesniki z du­
šo in telesom predajo veliki duhovni preiz­
kušnji in tako nekega dne odkrijejo pro­
strano in oplajajoče področje.

Edino potovanje za Charlesa Baudelaira 
je potovanje v neznano, ki ga je moč dose­
či samo s silo čudežnega osvajanja, ki pre­
trese duha in ga s prometejsko močjo zalu­
ča onstran meja njegovega sveta.

Mislil je na poezijo v teh urah nespečno­
sti, ko se je zapiral med štiri stene svoje 
sobe. Sam pri sebi je bil prepričan o svoji 
moči, sprejemajoč »vse, kar je realno in 
dopuščajoč vse, kar je silno«. Najvišji cilj 
mu je bil, da živi in da obvlada izraz, .ki se 
poraja v njem. Spričo tega zaprtega, mol­
čečega, negibnega sveta bo kot uporen an­
gel, ki kleše svoj lastni kip in ga zavija v 
vse oblake. Ki vstajajo »iz strahotnega, go­
stega, dima polnega prepada«, nad katerega 
se sklanja pesnik.

Ah, kako Je sanjaril Charles Baudelaire, 
Kako je posluša' v sebi zlivanje in razkraja­
nje pomenov, medtem ko je v slepeči golo­
ti žarel notranji ogenj, ki so ga razpihova­
li vetrovi in ki Je rezal noč, da je osvetlil 
čudne, vznemirljive kraje, kamor nas člo­
veška noga ne more pripeljati.

Hotel je ostati nedotaknjen in storiti 
vse, da bi dospel do svojega cilja. Zakaj 
poezija zahteva »ogromno, s silovito voljo 
podvojeno strast«.

Z eno besedo, z naporom vseh sil bo iz­
grebel iz samega sebe skrito podobo in spre­
menil svoje telo v magično glasbilo.
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SLOVAR SLOVENSKEGA KNJIŽNEGA JEZIKA« ki ga pri DRŽAVNI 
ZALOŽBI SLOVENIJE izdaja SLOVENSKA AKADEMIJA ZNANOSTI 
IN UMETNOSTI, bc v celoti izšel v pet knjigah po okoli 
800 strani leksikonskega formata. V 110.000 geslih oziroma 
podgeslih bo zajeto celotno besedišče slovenskega sodobnega 
knjižnega jezika, to je nekako od leta 1900 do danes. Upošte­
vana pa bosta prav tako bese*dišče naših klasikov iz prejšnjega 
stoletja in splošno rabljena sodobna terminologija.
SLOVAR SLOVENSKEGA KNJIŽNEGA JEZIKA Je namenjen za 
praktično in znanstveno rabo. Zato bo mogoče najti v njem 
odgovor na vsako konkretno, pa tudi okvirno, teoretično vpra­
šanje, ki zadeva slovenski sodobni knjižni jezik, zlasti: kaj 
beseda pomeni, kako se pravilno veže z drugimi besedami, 
Kakšno, stilno funkcijo ima, kako se izgovarja in piše ter 
v kakšnem odnosu je do drugih njej sorodnih besed. Ker bo 
v slovarju podano celotno jezikovno bogastvo slovenskega 
knjižnega jezika, bo to hkrati odsev vsega našega narodnega 
in družbenega razvoja v tem stoletju. Tako bo slovar istočasno 
svetovalec v jezikovnih zadevah in kompleksna podoba slo­
venske tvornosti in samoniklosti.
SLOVAR SLOVENSKEGA KNJIŽNEGA JEZIKA spada po svoji 
izredni obsežnosti in velikih stroških za pripravo rokopisa in 
tisk med tista dela, ki se malokdaj pojavljajo in le redkokdaj 
ponatiskujejo. Ker bo to obsežno delo izhajalo več let. ni 
mogla založba vnaprej določiti cene za celoto. Zato je razpisala
PREDNAROČILO
le za prvo knjigo. Prednaročil iška cena prve knjige je 150 din. 
Knjiga bo vezana v polusnje. Naročniki lahko poravnajo na­
ročnino tudi v petih mesečnih obrokih po 30 din.
PREDNAROCNIŠKA CENA VELJA LE DO IZIDA PRVE KNJIGE. PO
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IDI NAKLADA ZA TO POMEMBNO
V "''" .'

- DELO JE OMEJENI
ZATO:

V ^vOSfefe****** l' r-|i» ....... » . . .......
Me odlašajte in pohitite z naročili!
Danes je še eas!
SLOVAR SLOVENSKEGA KNJIŽNEGA JEZIKA lahko naročite 
v vseh knjigarnah, pri zastopnikih založbe, s priloženo naročil­
nico pa tudi neposredno pri upravi DRŽAVNE ZALOŽBE SLOVE­
NIJE. Ljubljana, Mestni trg 26.

NAROČILNICA

Obvezno se naročam na

SLOVAR SLOVENSKEGA KNJIŽNEGA JEZIKA 
Prva knjiga: od A do H

Cena prve knjige vezane v polusnje: 150 din 

Ceno bom poravnal: — v celoti takoj
— v 5 mesečnih obrokih po 30 din« 

(•Podčrtajte, prosimo, ustrezne pogoje plačila.)

Kraj in datum:

Podpis:
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Moralna opora
Janez Plahuta je strokovnjak za mla­

dinske gerontoiogije. Poznava se iz šolskih 
let, toda le redkokdaj se vidiva. Zadnjič 
pa me je na cesti ustavil. Ti, je rekel. Ali 
veš, kaj je to moralna opora?

Hm, sem rekel. Bom pa ja vedel. To Je 
tisto, kar dajemo ljudem, ko so moralno 
na tleh, ko jih tarejo težave, ne da bi bili 
sami za to kaj krivi ali pa tudi so. Kako 
pa učinkuje moralna opora? je vprašal. Do­
bra stvar lahko samo dobro učinkuje, sem 
prepričano odgovoril. V vsakem primeru? 
je vprašal Plahuta. Vidim, da te nekaj grize, 
sem rekel. Ali ne bi stopila kam na Kozar­
ček? Kmalu sva sedela v kotu majhne piv­
nice in ko je Plahuta nekajkrat srknil, se Je 
mahoma sprostil.

Saj veš, je začel, da sem bil deset let 
namestnik predstojnika našega inštituta. V 
resnici sem vse posle vodil in odgovornost 
za vso nosil sam, ker je bil ljubi stari po­
kojni Porenta zelo star in zelo rahlega 
zdravja in ni mogel več delati. Zelo je 
trpel zaradi tega. Nič več nd mogel obisko­
vati zborovanj institucij, organizacij in fo­
rumov, kjer je bil včasih funkcionar in ka­
mor so ga še vedno tu tn tam vabili. Čutil 
se je osamljenega in Kadar so ga le pripe­
ljali na inštitut, smo sl prizadevali, da bi 
ea razvedril. Nekoč pa je nekdo, ki je te 
razmere dobro poznal, predlagal, da bi ga 
upokojili m mene postavili za predstojnika.

A, vendar, sem rekel in napeto poslušal 
priDoved.

To se mi je zdelo pravilno, je nsdaHe- 
val Plahuta, hkrati pa sem se ustrašil Ka­
ko pa bomo operacijo izpeljali? Kar tako

odtrgati človeku zadnjo nitko, ki ga je ve­
zala za družbeno dogajanje, človeku, ki Je 
v preteklosti toliko dal družbi in se taao 
živo zanimal za našo stvar.

Razumem, razumem, sem mrmral in si 
prav dobro predstavljal zadevo. Ampak kaj 
ima s tem opraviti moralna opora?

Nisem ti še povedal vsega, zato ne ra­
zumeš, je nadaljeval Plahuta. Ko sem tako 
že nekaj let opravljal delo namestnika 
predstojnika, so mi ob priložnosti prijazno 
čestitali k delovnim uspehom našega inšti­
tuta in mi v rožicah povedali, da imam še 
dodatne zasluge, in sicer za to, da so lahko 
dali ljubemu staremu Porenti moralno 
oporo v njegovem moralnem zlomu, ko je 
spoznal, da ne more ničesar več dati druž­
bi, ker Je duševno strt in fizično onemogel: 
da pa vendarle ne morejo človeka, vajenega 
tolikih funkcij, kar takole odrezati od po 
litičnega življenja, človeka, ki je bil tega va­
jen od mladih let, da mu ne morejo vzeti 
zadnje funkcije in naj ostane vsaj še pred­
stojnik našega inštituta! Vsaj še to! Nihče 
da ne bi tako potrpežljivo vozil t njim kot 
jaz, saj sem z njim vozil več kot deset let, 
in naj bo tudi v bodoče tako in naj se 
s tem strinjam.

Plahuta je umolknil.
Kaj je bilo potem? sem silil vanj.
Zahvalili so se im za razumevanje in 

živlienje je teklo naprej.
Spet Je Plahuta nekaj trenutkov mol­

čal. Morda je čakal, da bom kaj rekel, jaz 
pa sem molče čakal, ds bo nadaljeval pri­
poved. Zavedajoč se. da pomagam družbi 
dajati moralno oporo zaslužnemu človeku.

si nisem dosti belil glavo do tistega tre­
nutka, ko je nekdo sprožil misel, da bi 
ljubega starega Porento vendarle upokojili, 
kot sem ti že ornem-, mene pa postavili 
na njegovo mesto tudi formalno.

No, vendar, sem spet rekel in zgodba 
me je živo zanimala. In kaj Je bilo potem?

V tem pa je ljubi stari Porenta umrl in 
avtomatsko sem prevzel njegovo mesto do 
novih volitev.

Torej Je njegov strah, da bi ga ranili, 
odpadel, sem rekel In potem?

Vodil sem delo tako kot prej, le s to 
razliko, da sem se pod spisi tudi sam pod­
pisoval. Ko pa je napočil čas, da bi pri­
pravili volitve za novega predstojnika, so 
rekli, veš, saj bi bilo prav, da ostaneš ti 
na čelu inštituta, ki ga dejansko vodiš že 
nad deset let. ampak ti si inteligenten člo­
vek in razume) boš. da imamo razne težave 
Tu je star bojevnik, kt je doslej delal v zu­
nanji trgovini. Kakor nalašč bt bil za pred­
stojnika tvojega Inštituta. Večkrat Je bil v 
tullni, v svetu je marsikaj videl tn se mar­
sičesa naučil. In zelo je družaben. Res da 
nima ustrezne izobrazbe In da ga je zadela 
delna kaip in da za delo ni več polno spo­
soben. v trgovini le seio ne, tam je delo 
zelo nemirno. To ga tudi selo grize. Saj ra­
zumeš, boji se. da ge ne bomo mogli več 
uoorabtti. Trebe mu le dati moralne opore: 
skratka, treba mu je najti mesto; mirno 
delo. prav takšno, kakor Je na tvojem In­
štrumentu.

Plahuta je spet srknil Iz kozarčka. Tudi 
Jaz «em ga srknil, dvakrat zapored.

No, tn? sem zinil.

No in spet sem pomagal družbi, da je 
lahko dala moralno oporo nekemu držav­
ljanu in to je trajalo do letos, ko mi je ta 
državljan sam v rožicah dal vedeti, da sem 
dovolj star za upokojitev.

Tako Je rekel? sem osuplo vprašal in 
nisem verjel.

Ni tako r e k e 1, tako je ravnal in 
tako deloval, da mi ni nič drugega 
preostalo, kakor da grem v pokoj. In zdaj 
sem upokojenec posebne vrste.

Kakšne vrste? sem vprašal.
Neprostovoljno zaželeni upokojenec.
Ah, sem rekel, taka je torej ta zgodba 

o moralni opori.
Se ni končana, le počakaj, je odvrnil.
Spet sva sl naročua kozarček konjaka, 

krepko srknila in Plahuta je nadaljeval: 
Zdaj životarim. Ponujam pnspevae našemu 
strokovnemu glasilu, včasih prevedem kakš­
no malenkost iz svoje stroke iz tujih jezi­
kov, včasih napišem pritožbo prijatelju, 
včasih se sam pritožim v rubriki »Kotiček 
pritožnikov« — ne zaradi svojega primera, 
temveč zaradi nevšečnosti v vsakdanjem 
življenju, če je kaj narobe v trgovini, zdrav­
stvu, ali prometu. Včasih preberem knjigo 
spominov, ki jo napiše kdo od uglednih 
politikov vseh časov tn prostorov in taico 
se počasi bližam Poljani miru.

Beži, beži, neumnosti govoriš, še nikdar 
nisi bil tako dobrega videza v zadnjem de­
setletju, sem rekel neiskreno. Zdaj pa bova 
morala iti. sem še dodal, ker sem mislil, 
da Je s tem zgodba, podbbna tolikim dru­
gim, končana.

Le počakaj, še nisem končal, je rekel 
hlastno Plahuta, v strahu, da ne bo mogel 
povedati svojega problema do kraja.

Nedavno sta se oglasila pri meni dva 
ugledna državljana naše okrajne skupnosti.

Tako, kaj pa sta hotela? sem vprašal.
To Je tisto. Kar pn tej stvari še naj­

manj razumem, je odvrnil Plahuta.
Zdaj sem vendarle jaz na vrsti pri mo­

ralni opori, je rekel ta se začel hehetati 
tako sugestivno, da sem se še Jaz nalezel 
njegovega smena. čeprav nisem vedel, za 
kaj gre.

Brž povej, sem silil vanj.
Prišla sta torej dva ugledna državljana 

in mi predlagala, da bi prevzel predsedstvo 
gasilskega društva v okrajni skupnosti. 
Bil sem zelo presenečen. Jaz pa gasilstvo, 
sem rekel, saj bom gasilcem samo v na- 
potol Nič zato. so rekli, saj strokovno bo­
do delali drugi, vi bi samo tako... kot vo­
ditelj ... kot človek, m ie ugleden, s tako 
in tako preteklostio... ta pa zato, da vam 
damo moralno oporo.

In spet se Je začel sugestivno hehetati.
To so ti rekli? sem vprašal.
Rekli. In zdaj te vprašam: kako Je to­

rej z moralno oooro? Ali res v vsakem pri­
meru dobro učinkuje? Ali ni včasih tudi 
tako. da ščiti enega na račun drugega, ali 
pa ščiti Interese enega samega človeka m 
rafrm interesov družbe?

Raz&la sva se. ne da bi uredila zadevo. 
Razšla sva se v smehu, kajti navsezadnje, 
če drugega ne. smeh ta dobra volja nas 
bosta obvarovala marsikaterem bacila.

ZIMA VRAČAJ
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KULTURNI KOLEDAR
LJUBLJANA
DRAMA SNG

Sobota, 7. februarja, ob 19.30: Ionesco 
in Ionesco: UČNA URA — KRALJ UMI­
RA. Abonma C in izven. Vstopnice so tudi 
v prodaji.

Torek, 10. februarja, ob 15.30: Primož 
Kozak: LEGENDA O SVETEM CHE. 
Abonma Dijaški 1 popoldanski.

Torek, 10. februarja, ob 20: Ionesco 
in Ionesco: UČNA URA — KRALJ UMI­
RA. Abonma TSE 3 m izven. Nekaj vstop­
nic je tudi v prodaji.

Sreda, 11. februarja, ob 19.30: Primož 
Kozak: LEGENDA O SVETEM CHE. 
Abonma D in izven. Vstopnice so tudi 
v prodaji.

Četrtek, 12 februarja, ob 15.30: Primož 
Kozak; LEGENDA O SVETEM CHE. 
Abonma Dijaški 2 popoldanski in izven. 
Nekaj vstopnic je tudi v prodaji.

Četrtek, 12. februarja, ob 20.: Ionesco 
in Ionesco: UČNA URA — KRALJ UMI­
RA. Abonma Dijaški 4 večerni in izven. 
Vstropnice so tudi v prodaji.

Petek, 13. februarja, ob 19.30: Primož 
Kozak: LEGENDA O SVETEM CHE.
Abonma Petek večerni in izven. Vstop­
nice so tudi v prodaji.

Sobota, 14. februarja, ob 19.30: Ione­
sco in Ionesco: UČNA URA — KRALJ 
UMIRA. Izven abonmaja (zadnjikrat). 
Vstopnice bodo v prodaji od srede, 11. 
februarja dalje (tei. rezervacije na št. 
20—712 ali 21—402).

Obiskovalce gledališča posebej opozar­
jamo na zadnjo izvenabommajsko ponovi­
tev Ionescovih iger »UČNA URA« in 
»KRALJ UMIRA« v soboto, 14. februarja 
od 19.30 — poleg Jurija Součka, ki je ve­
čer pripravil kot režiser, bodo nastopili 
še Janez Albreht. Marija Benkova, Polde 
Ribič, Vika Grilova, Marjan Hlastec, Du­
ša Počkajeva in Majda Potokarjeva. 
Vstopnice bodo naprodaj od srede, 11. fe­
bruarja.

MALA DRAMA SNG 
(vhod iz Igriške ulice)

Sobota, 7. februarja, ob 20.: Dušan Jo­
vanovič: ZNAMKE, NAKAR SE EMILI­
JA... Izven abonmaja. Vstopnice so v 
prodaji pri blagajni v Drami. Mladini do 
18 let neprimerno.

Četrtek, 12. februarja, ob 20.: Dušan 
Jovanovič: ZNAMKE, NAKAR SE EMILI­
JA — Izven abonmaja. Vstopnice so v 
prodaji pri blagajni v Drami. Mladini do 
18 let neprimerno.

Sobota, 14. februarja, ob 20.: Dušan 
Jovanovič: ZNAMKE, NAKAR SE EMI­
LIJA ... Izven abonmaja. Vstopnice so 
v prodaji pri blagajni v Drami. Mladini 
do 18 let neprimerno.

OPERA IN BALET SNG
Sobota, 7. februarja, ob 20.: PREŠER­

NOVA PROSLAVA.
Nedelja, 8. februarja, ob 15.: Weill: 

VZPON IN PROPAD MESTA MAHAGON- 
NYJA. Abonma Nedeljski popoldanski in 
izven. Zadnjič. Vstopnice so še v prodaji.

Torek, 10. februarja, ob 19.30.: Čajkov­
ski: PIKOVA DAMA. Abonma .red E in 
izven. Vstopnice so tudi v prodaji.

Sreda, 11. februarja, ob 19.30.: Asaf- 
jev: BAHČISARAJSKA FONTANA. Abon­
ma red A in izven. Celovečerni balet. 
Vstopnice so tudi v prodaji.

Četrtek, 12. februarja, ob 19.30: Čaj­
kovski: PIKOVA DAMA. Abonma red K 
in izven. Vstopnice so tudi v prodaji.

Petek, 13. februarja, ob 14.: Puccini: 
MADAME BUTTERFLY. Zaključena pred­
stava za srednje šole iz Murske Sobote. 
(Razprodano).

Sobota, 14. februarja, ob 19.: Puccini: 
TURANDOT. Abonma red Sobota in iz­
ven. Nekaj vstopnic je v prodaji.

Nedelja, 15. februarja, ob 15.: Rossini: 
SEVILJSKI BRIVEC. Abonma red N in 
izven. Vstopnice so tudi v prodaji.

MESTNO GLEDALIŠČE LJUBLJANSKO 
Gledališka pasaža

Sobota, 7. februarja, ob 19.30: N. Si­
mon: BOSA V PARKU. Abonma Kolek­
tivi D in izven. (Komedija). Vstopnice tudi 
v prodaji.

Nedelja, 8. februarja, ob 10.30: France 
Prešeren: »... DOMU, KRANJC MOJ,
ZVEST OSTAN’« — recital. ZKFO Ljub­
ljana — Center. Vaša matineja.

Četrtek, 12. februarja, ob 19.30: I. Tor­
kar: ZLATA MLADINA. Premiera. Abon­
ma Premierski in izven. Vstopnice tudi 
v prodaji.

Petek, 13. februarja, ob 19.30: N. Si­
mon: BOSA V PARKU. Abonma Mladin­
ski I in izven. (Komedija). Vstopnice tudi 
v prodaji.

Sobota, 14. februarja, ob 19.30: I. Tor­
kar: ZLATA MLADINA. Abonma Kolek­
tivi C in izven. Vstopnice tudi v prodaji.

Peta premiera v letošnji sezoni bo 
krstna uprizoritev novega dramskega de­
la Igorja Torkarja »ZLATA MLADINA«. 
To je dramska panorama, iztrgana iz je­
dra našega današnjega življenja, pogum­
na, kritična in neposredna v svoji izpo­
vedi. Predstavo je pripravil režiser Zvone 
Šedlbauer s sodelovanjem izbrane ekipe 
mladih igralcev: Toneta Kuntnerja, Rad­
ka Poliča, Alenke Vipotnikove, Majde, Grb- 
6eve, Marjane Brecljeve. Ivana Jezernika, 
Mirka Bogataja, Metode Zorčičeve, Marije 
Lojkove in Danila Bezlaja, Slavka Strna­
da, Franca Markovčiča ter Maksa Fur­
jana. Osnutke za sceno je napravil Ja­
nez Medvešček, za kostume pa Anja Do­
lenčeva.

MLADINSKO GLEDALIŠČE
Ponedeljek 9. februarja, ob 15.30: Alek­

sander Popovič: »RDEČA KAPICA«. Za­
ključena predstava za O. š. »Venela Per­
ka« Domžale in »Zvonka Runka«.

Torek, 10. februarja, ob 16.: Max Kam- 
merlamder: »PAVLIHCEVA SKRIVNOST«. 
Za Abonma »D«.

Sreda, 11. februarja, ob 16. uri: Max 
Kammerlander: »PAVLIHCEVA SKRIV­
NOST«. Za Abonma »E«.

Četrtek, 12. februarja, ob 16. uri: Max 
Kammerlander: »PAVLIHCEVA SKRIV­
NOST«. Za Abonma »M«.

Petek, 13. februarja, ob 11. in 14. uri: 
Wilhelm Busch: »CIPEK IN CAFEK«.
Gostovanje v Mežici.

Sobota, 14 februarja, ob 11. in 14. 
uri: Wilhelm Busch: »CIPEK IN CAPEK«. 
Gostovanje v Mežici.

ŠENTJAKOBSKO GLEDALIŠČE 
Mestni dom

SObota, 7. februarja, ob 19.30: Priest- 
ley: KO SMO POROČENI. Farsna kome­
dija. Premiera. Izven.

Nedelja, 8. februarja, ob 16.: Priestlcy: 
KO SMO POROČENI. Red Nedelja-popol- 
danski in izven. Farsna komedija.

Nedelja, 8. februarja, ob 19JO: Pričet- 
ley: KO SMO POROČENI. Farsna kome­
dija. Izven.

Sreda, 11. februarja, ob 19.30: Priest- 
ley; KO SMO POROČENI. Red D. Far­
sna komedija.

Četrtek, V2. februarja, ob 17.: MOli- 
ere: SCAPINOVE ZVIJAČE. Red G. Ko­
medija.

Petek, 13. februarja, ob 19.30: Priest- 
ley: KO SMO POROČENI, feed S in iz­
ven. Farsna komedija.

' Sobota, 14. februarja, ob 16: Gdmer: 
PEPELKA. Pravljična igra. Zaključeno.

Sobota, 14. februarja, ob 19 JO:
Priestley: KO SMO POROČENI. Red C 
in izven. Farsna komedija.

Nedelja, 15. februarja, ob 16: Moli&re: 
SCAPINOVE ZVIJAČE. Komedija. Izven.

Nedelja, 15. februarja, ob 19.30: Piriest- 
ley: KO SMO POROČENI. Farsna kome­
dija. Izven.

V soboto, 7. februarja, bo v šentjakob­
skem gledališču ob 19.30 premiera Preiest- 
leyeve farsne komedije Ko smo poročeni. 
V glavnih vlogah bodo nastopili: Marin­
čičeva, Ravnikarjeva, Smolčičeva.-iCuk, Raz- 
boršek in Vrhovec.

Rezervacije telefon 312—860.

CELJE
SLOVENSKO LJUDSKO GLEDALIŠČE
Sobota, 7. februarja, ob 11. uri: Jur- 

čič-Inkret: DESETI BRAT. Zaključena
predstava za Tehniško srednjo šolo Ce­
lje.

Sobota, 7. februarja, ob 19.30: Neil Si­
mon: BOSA V PARKU. Sobotni abonma 
in izven. (Bratter: Borut Alujevič).

Nedelja, 8. februarja, ob 10.: Neil Si­
mon: BOSA V PARKU. I. nedeljski mla­
dinski abonma in izven. (Bratter: Miro 
Podjed.).

Torek, 10. februarja, ob 19.30: Neil Si­
mon: BOSA V PARKU. IV. mladinski 
abonma in izven. (Bratter: Borut Alu­
jevič).

Petek, 13. februarja, ob 19.30: J. Ki- 
slinger: PREGNANI IZ RAJA. (Po ideji 
P. Puncerja). Krstna predstava. Premier­
ski abonma in izven

Sobota, 14 februarja, ob 19.30: J. Ki- 
slinger: PREGNANI IZ RAJA. (Po ideji 
F. Puncerja) Sobotni abonma in izven.

Nedelja, 15. februarja, ob 10.: Jurčič- 
Inkret: DESETI BRAT. Zaključena pred­
stava za osnovno šolo Slovenska Bistrica.

MARIBOR
SLOVENSKO NARODNO GLEDALIŠČE

Torek, 10. februarja, ob 19.30: Albee: 
VRT. Za red Zeleni.

Sreda, 11. februarja, ob 19.30: Girau- 
doux: ZA LUKRECIJO. Za red Oranžni.

Četrtek, 12. februarja, ob 19. uri: Usti­
nov: KOMAJ DO SREDNJIH VEJ. Go­
stovanje v Slovenskih Konjicah.

Petek, 13. februarja, ob 19.30: Kurka: 
DOBRI VOJAK SVEJK. Za red Beli.

Sobota, 14. februarja, ob 19.30: Kurka: 
DOBRI VOJAK SVEJK. Za red Sobota in 
izven.

Nedelja, 15. februarja, ob 15.30: Usti­
nov: KOMAJ DO SREDNJIH VEJ. Izven.

NOVA GORICA
PRIMORSKO DRAMSKO GLEDALIŠČE

Nedelja, 8. februarja, ob 15. uri: D, Rok- 
sandič: POROKA. Gostovanje na Trno­
vem.

Nedelja, 8. februarja, ob 20.uri: D. 
Roksandič: POROKA. Gostovanje v
Grgarju.

JESENICE
AMATERSKO GLEDALIŠČE 

»TONE ČUFAR«
Sobota, 7. februarja, ob 15. uri in 

19.30. uri: Primož Kozak: LEGENDA O 
SVETEM CHE. Gostovanje SNG Mari­
bor. V okviru kulturnega tedna.

Sreda, 11. februarja: VEČER OPER­
NIH ARIJ. V izvedbi solistov ljubljan­
ske Opere.

LJUBLJANA
ROČNE LUTKE 

Resljeva c. 36
Sobota, 7. februarja, ob 17: H. Janu- 

szewska: TIGRČEK PETER. Izven.
Nedelja, 8. februarja, ob 17: Marjan 

Belina: UŽALJENI MEDVEDEK. Izven.
Torek, 10. februarja, ob 9.30: H. Janu- 

szewska: TIGRČEK PETER Zaključena 
ZA VVZ — JELKA.

Sobota, 14. februarja, ob 17: Jan Gra- 
bowsky: VOLK IN KOZLIČKI. Izven.

Nedelja, 15. februarja, ob 17: Marjan 
Belina: UŽALJENI MEDVEDEK. Izven.

MARIONETE 
Levstikov trg 2

Nedelja, 8. februarja ob 11: Niko Ku­
ret: OSTRŽEK. Izven

ob 15: Niko Kuret: OSTRŽEK. Izven.
Sreda, 11. februarja ob 11: Niko Ku­

ret: OSTRŽEK. Zaključena za osnovno šo­
lo Tone Čufar.

Četrtek, 12. februarja, ob 16: Ndko Ku­
ret: OSTRŽEK. Delno zaključena za osnov­
no šolo Dolsko. Vstopnice so tudi v pro­
daja.

Nedelja, 15. februarja, ob 11: Marjan 
Marinc: KRASEN CIRKUS Izven

ob 15: Jan Malik: ŽOGICA MAROGICA. 
Izven.

Predprodaja vstopnic je vsak dan. razen 
nedelje in praznika od 10. do 12. ure na 
upravi gledališča, Resljeva c. 36 in pol ure 
pred pričetkom predstave pri blagajni gle­
dališča.

Rezervacije vstopnic vsak dan, razen 
nedelje in praznika, od 8. do 13. ure po 
tel. št. 312420.

FESTIVAL LJUBLJANA prireja za MO­
DRI ABONMA v Mali filharmonični dvora­
ni koncert DUA ŠKERJANEC-BERTON- 
CELJ v ponedeljek, 9. februarja ob 20.15.

V torek, 10. februarja, je prav tako 
za MODRI ABONMA koncert DVORAK 
KVARTETA iz CSSR, v Viteški dvorani 
Križank. Program: BEETHOVEN — Go­
dalni kvartet v f-morn, op. 95, DVORAK 
— Godalni kvartet v C-duru, op. 61 in 
JANAČEK — Kreutzer kvartet DVO­
RAK KVARTET je eden najboljših kvarte­
tov v Evropi in je gostoval ŽE PO VSEH 
VEČJIH EVROPSKIH MESTIH.

V petek, 13. t m. ob 20.15 uri prire­
di SLOVENSKA FILHARMONIJA 6. kon­
cert za rumeni abonma, pri katerem so­
delujeta dva gosta: dirigent ANTON NA­
NUT in sovjetski violinist VLADIMIR MA­
LI NIN. Malinin bo nastopil prvič v Ljub­
ljani. Zelo mlad je že dosegel troje pri­
znanj: na 4. mladinskem festivalu, na kon- 
kurzu Wieniawskega v Poznanju in na tek­
movanju Kraljice Elizabete v Bruslju.

.IJnse/i

LJUBLJANA
NARODNI MUZEJ — Odprte so stalne 

arheološke zbirke. Muzej je odprt vsak 
dan razen ponedeljka od 10. do 12. ure, 
v sredo in petek pa tudi popoldan od ,16. 
do 18. ure. Ogled zbirk Narodnega muzeja 
je brezplačen.

V MUZEJU LJUDSKE REVOLUCIJE 
v Ljubljani Je odprta stalna razstava o 
razvoju naprednega delavskega gibanja 
1918—1941 ter ljudske revolucije 1941—1945 
na Slovenskem. MUzej je odprt od 9. do 
17. ure, ob nedeljah od 9. do 12.30 in 
od 14.30 do 17. ure. Ob ponedeljkih in v 
slabem vremenu je muzej zaprt.

MESTNI MUZEJ, Gosposka ulica 15 — 
Razstave »Stare voščilnice«, »Zgodovinski 
pregled arheoloških dob iz Ljubljane« in 
»Zbirka stilnega pohištva od gotike do 
bidermajerja« so odprte vsako nedeljo od 
9. do 12. ure, vsak torek in četrtek pa od 
9. do 12. ure in od 16. do 18. ure. Prostori 
so ogrevani.

V SLOVENSKEM ETNOGRAFSKEM 
MUZEJU v Ljubljani, Trg herojev 1, si 
lahko ogledate razstavo »Kraška hiša«. 
Muzej je odprt vsak dan razen ponedelj­
ka od 10. do 12 ure, ob sredah in petkih 
tudi popoldne od 16. do 18. ure.

SLOVENSKI ŠOLSKI MUZEJ v Ljub­
ljani, Poljanska c. 28. ima odprto občas­
no razstavo »Prometna vzgoja v šolah«. 
Muzej je odprt ob delavnikih od 9. do 
14. ure, v soboto od 9. do 12. ure. Vstop­
nine ni.

MULJAVA IN PRAPROCE PRI GRO­
SUPLJEM — Slovenski etnografski muzej 
vabi na ogled Jurčičevega doma na Mu­
ljavi in spominske sobe pisatelja Louisa 
Adamiča v gradu Praproče pri Grosup­
ljem.

Razstava »Pajki — njihove mreže in 
strupi« v PRIRODOSLOVNEM MUZEJU 
SLOVENIJE, Ljubljanav Trg herojev 1, 
bo še nadalje odprta. Muzej je odprt vsak 
dan razen ponedeljka od 10. do 12. uro, 
ob sredah in petkih pa od 16. do 18. ure.

ZEMLJEPISNI MUZEJ v Ljubljani, 
Trg francoske revolucije 7/II, ima odprto 
razstavo »Nekateri elementi in aktualni 
problemi v agrarnih pokrajinah Slovenije«. 
Muzej je odprt vsak delovnik od 9. do 
13. ure, ob ponedeljkih in sredah pa tudi 
popoldne od 17. do 19. ure. Skupinski 
obiski po dogovoru so možni tudi izven 
tega časa V navedenem času je odprta 
tudi knjižnica in arhiv z dokumentacijo.

TEHNIŠKI MUZEJ SLOVENIJE ima 
svoje zbirke v gradu Bistra pri Vrhniki, 
to je 22 km od Ljubljane. Odprti so na­
slednji oddelki: gozdarski, lesni, lovski in 
elektro-strolnl. Obiskovalce vabimo, da si 
ogledajo tudi občasno razstavo »Prvi teks­
tilni industrijski obrati na Slovenskem«. 
Muzejske zbirke so v zimskem času od­
prte vsak dan od 8. do 14. ure, razen ne­
delje in praznikov.

PLANETARIJ je v palači Ljubljanske 
univerze. Trg revolucije 11, vhod z dvo­
rišča. šolske ekskurzije in skupine več kot 
10 lahko obiščejo ol-n^-aril dni
v tednu, vendar ie. potrebna p-i^va vsaj 
dva dni pred zaželjeniju časom. Pis-^-ne 
priiave pošljite na upravo muzeja: Teh­
niški muzej. Ljubljana. Parmova 33 ali po 
telesonu na številki 321-383 in 317-588.

NOVO MESTO
V DOLENJSKEM MUZEJU v Novem 

mestu si lahko ogledate stalne zbirke, 
kultumo-zgodovinsko, arheološko in zbirko 
m"ze’a NOB. Razstav) ione so tudi 
izkopanine iz halštatskih gomil v Kandiji.

KRANJ
GORENJSKI MUZEJ 

V MESTNI HIŠI ie odorta STALNA AR­
HEOLOŠKA, KULTURNOZGODOVINSKA 
IN UMETNOSTNOZGODOVINSKA ZBIR­
KA, v GALERIJI v Mestni hiši pa razsta­
va akad. slikarjev MILANA BATISTE IN 
DUŠANA PREMRLA.

V BAROČNI STAVBI v Tavčarjevi uli­
ci 43 je v I. nadstropju na ogled republi­
ška zbirka: SLOVENSKA ŽENA V REVO 
LUCIJI m razstava Socialna tematika v 
predvojnem slikarstvu LJUBA RAVNI­
KARJA. V II. nadstropju je odprta etno­
grafska razstava PLANŠARSKA KULTURA 
NA GORENJSKEM. V galeriji na prostem 
razstavljajo akad. slikar HENRIK MAR- 
CHEL, akad. kipar MARKO POGAČNIK 
in akad. slikar VINKO TUŠEK.

V PREŠERNOVI HIŠI je odprt PRE­
ŠERNOV SPOMINSKI MUZEJ, v galeri­
ji v isti stavbi pa Uteramo-zgodovinska 
razstava FRANC ŠALEŠKI FINŽGAR.

Razstave v galerijah so odprte vsak 
dan od 10. do 12. in od 17. do 19. ure, 
stalne zbirke pa od 17. do 19. ure, ob so­
botah, nedeljah, sredah in praznikih pa 
tudi od 10. do 12. ure.

MABmmmm
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LJUBLJANA
NARODNA GALERIJA — Stalna Zbir­

ka starejše slovenske umetnosti od sred­
njega veka do Impresionizma je odprta 
vsak dan, razen ponedeljka, od 10. do 18. 
ure in v nedeljo od 10. do 13. ure.

MODERNA GALERIJA V LJUBLJANI 
— V Modemi galeriji je odprt slikarski 
addelek galerijske zbirke, vsak dan od 10.

do 18. ure, ob nedeljah od 10. do 13. ure. 
Ob ponedeljkih Je gaierijo zaprta.

MALA GALERIJA V LJUBLJANI — V 
Mali galeriji je odprta razstava slik, ki Jih 
razstavlja Miodrag B. PROTTC la Beo­
grada. Razstava je odprta vsak dan med 
10. in 20. uro.

MESTNA GALERIJA — V prostorih 
Mestne galerije, Mestni trg 5, je odprta 
skupinska razstava slikarjev Lojaste Lo­
garja, Kost je Gatnika, Metke Krašovec in 
Franca Novinca. Razstava je odprta vsak 
dan od 10. do 18. ure, vključno v nedeljo.

LJUBLJANA
NARODNA IN UNIVERZITETNA KNJI­

ŽNICA, Turjaška 1, vsak dan, razen so­
bote od 7. do 21. ure, sobote od 7. do 
14. ure.

DELAVSKA KNJIŽNICA, Prešernova 
cesta 30, je odprta vsak dan od 8. do 20. 
ure.

LJUDSKA KNJIŽNICA ŠIŠKA, Celov­
ška 161, vsak dan od 8. do 12. in od 15. 
do 19. ure.

KNJIŽNICA JOŽETA MAZOVCA, Za­
loška 35, s čitalnico, Zaloška 16, vsak dan, 
razen sobote od 8. do 19. ure, sobote od
8. do J2. ure in od 16. do 19. ure.

KNJIŽNICA PREŽIHOVEGA VORAN- 
CA, Zavetiška 2, dopoldne ponedeljek in 
petek od 9. do 12. ure, sreda od 9. do 14. 
ure popoldne ponedeljek, četrtek In petek 
od 15. do 19. ure.

LJUDSKA KNJIŽNICA BEŽIGRAD, Ti­
tova 61, vsak dan od 8. do 12. in od 15. 
do 16. ure. _

KNjižNICA SLOVENSKEGA ŠOLSKE­
GA MUZEJA v Ljubljani, Poljanska 28, 
vsak dan od 9. do 14. ure. v soboto od 
9 do 12. ure.

PIONIRSKA KNJIŽNICA. Komenskega
9, vsak dan, razen sobote, od 8. do 19. ure, 
sobota od 8. do 12 ure.

BIBLIOTEKA SLOVENSKE AKADE­
MIJE ZNANOSTI IN UMETNOSTI, Novi 
trg 8, vsak dan od 7. do IS. ure, sreda 
tudi od 17. do 19. ure. sobote od 7. do 14. 
ure.

SLOVANSKA KNJIŽNICA, Gosposka 
16, vsak dan, razen sobote, od 7. do 30. 
ure. sobota od 7. do 12. ure.

CENTRALNA TEHNIŠKA KNJIŽNICA. 
Tomšičeva 7, vsak dan. razen sobote, od
7.30 do 20.30, sobota od 7.30 do 14. ure.

CENTRALNA MEDICINSKA KNJIŽNI­
CA, Vrazov trg 2, vsak dan od 8. do 14. 
ure, ponedeljek in sreda od 8. do 19. ure.

CJ21NTKALNA KNJIŽNICA BIOTEH­
NIŠKE FAKULTETE, Krekov trg 1, od 9. 
do 12. ure, so Dota zaprto.

KNJIŽNICA PKAVjmE FAKULTETE, 
Trg re.omeije 11, vsa* uan, ilu 
oa l. uo m. ure ui uu ib. ao 19. ure, 
uooota, od 'L do lii. ure«

KNJIŽNICA NARODNEGA MUZEJA, 
PreMsooee 29, vsak dan, razen aooote, 
od 8. do 14. ure.

KNJIŽNICA INSTITUTA ZA SOCIOLO­
GIJO IN FiLuZUrDo, Trg revolucije 1,. 
vsak dan od 7JO do 12 JO. ure.

KNJIŽNICA IrtSTilUTA ZA ZGODO­
VINO DCLAvSnEGA GIBANJA. Trg re­
volucije 1, vsak dan, razen aooote, od 7. 
do 19 JO, sobota od 7. do 11. ure.

CENTRALNA EaOdOMaKA KNJIŽNI­
CA, Gregorčičeva 27 — s čitalnico — je 
odprte vsk dan, razen sobote, od 7. do 
19 JO, sobote od 7. do 11. ure.

MESTNA LJUDSKA KNJIŽNICA, Go­
sposka 1, vsak dan od 8. do 13. in od 
14. do 20.30. ure.

CENTRALNA PLANINSKA KNJIŽNICA 
pri Planinski zvezi Slovenije, Ljubljana. 
Dvoržakova 9/1, je odprte vsak ponedeljek 
od 15. do 19. ure m vsak četrtek od 15. do
18.30 ure.

MARIBOR
STUDIJSKA KNJIŽNICA v Mariboru, 

Prešernova ulica 1. Izposojevalnica odpr­
ta vsak dan razen sobote, od 10. do 18. 
ure; čitalnica je odprte vsak dan razen 
sobote, od 7. do 19J0, v soboto od 7. do 
13. ure. — Razstava SLOVENSKI PROTE­
STANTSKI TISKI IN ROKOPISI IZ SLO­
VAŠKE je odprta od 6. do 28. februarja 
1970. vsak dan, razen nedelje, med 8. in 
18. uro, ob sobotah med 8. in 13. uro.

"IN OTEKA

LJUBLJANA
Ponedeljek, 9. februarja 1970: PEPEL­

KA, amer. barvna pravljica. Produkcija: 
Walt Disney.

POŠAST (DOKTOR JEKYLL IN GO­
SPOD HYDE — Dr. Jekyll and Mr. Hyde), 
ZDA. 1932. Scenarij: S. Hoffenstein, P. 
Heath. Režija: Rouben Mamoulian. Glav. 
vi.: Frederic March, Mirtam Hopkins.

Torek, 10. februarja, 1970: DOKTOR 
JEKY IN GOSPOD HYDE (DR. JEKTLL 
AND MR. HVDE). ZDA. 1941. Scenarij: 
John Lee Mah m. Režija: Victor Fleming. 
Glav. vi.: Spencer Tracy, Lana Turner, 
Ingrid Bergman, Donald Crisp.

Sreda, 11. februarja 1970: ČRNA MA­
ČKA (THE BLACK CAT). ZDA, 1934. Sce­
narij: Peter Rune. Režija: Edgar G. Ul- 
mer. Glav. vi.: Boris Kar taft, Bela Lu- 
gosi;

ob 20: SLUŽBA (H, POŠTO), Italija, 
1961. Scenarij: Ettore Lombardi. Režija: 
Ermano Olmi. Glav. vi.: Alesandro Pan- 
zeri, Loredana Detto, TblKo Keatch, Ma­
ra Revet.

Četrtek, 12. februarja 1970: KING
KONG, ZDA, 1933. Scenarij: James Creel- 
man, Ruth Ros. Režija: Ernest B. Schoed- 
aack. Glav. vi.: Bruce Cabot, Robert 
Armstrong, Fay May.

Petek, 13. februarja 1970: DEMONSKA 
LUTKA (THE DEVILL DOLL), ZDA. 1936. 
Scenarij: G. Fon, P. Bddore, Bricb von 
Strohekn. Režija: Tod Bnoaming. Glav. 
vi.: Lionel Barrymoie, Maureen OBulli- 
van, Frank Lawton, Hnfaela Ottiano.

Sobota, 14. februarja 1970: DRACULO- 
VA HCI (DRACULAS DAUGHTER), ZDA, 
1936. Scenarij: Garrer Fort. Režija: Lam- 
bert Hillyer. Glav. vi.: Bela Lugosi, Otto 
Kroger, Gioria Holden.

Naša ulica

Kaj je prepovedano?

Prepovedi $o ena izmed najbolj ču­
dovitih stvari na svetu. Ali ni neskoticiio 
lepo skočiti v vodo prav tam, kjer se bo­
hoti napis, da je kopanje prepovedano, 
ali ni najslajša cigareto tista, la si jo 
človek prižge pod napisom Kaditi pre­
povedano? Prejiovedi si je izmislil kak­
šen sila pameten prednik ali pa kakšen 
prabirokrat s kamnito štamjriljko.

Živo se spominjam napisa, ki je bil 
pribit na visoko hišo na začetku Zidov­
ske ulice v Ljubljani in je vsem mimo­
idočim oznanjal, da je tom »Vožnja in 
ježa prepovedana* Konj se sicer bojim, 
jezditi ne znam in te veščine v življenju 
prav nič ne pogrešam, vedno, ko sem 
prebral tisti r.apis, pa sem si želel imeti 
konja, s katerim bi ves dan jezdil po 
ulici sem ter tja. Zelja se mi žal ni iz­
polnila, napis pa sc pred kratkim odstra­
nili in zdaj nimam na tistem koncu me­
sta nobenega veselja več.

Kadar grem z ženo in otroci na izlet, 
nikoli ne trgam cvetja. Pač zaradi tega, 
ker se mi ne ljubi nosili šopkov. Vedno, 
kadar vidim v parku napis »Ne trgaj 
cvetja«, si zaželim, da bi se pognal na 
gredice in si nabral polno naročje. Po 
stebelcih, ki so na gredicah namesto 
cvetja, je kaj lahko ugotoviti, da ne go­
jim tistih želja sam in da opozorilo de­
jansko dosega svoj namen in še več.
. Zanimvo je tudi dejstvo, da so si 
prebivalci naše ulice izhodili lepo stezo 
naravnost čez zelenico, jn to bržkone le 
zaradi tega, ker je na robu trate opozo­
rilo »Ne hodi po travi*. Sosednja zele­
nica, po kateri se očitno sme hoditi, saj 
na njenem robu ni prepovedi. je nedo­
taknjena in nikomur niti na misel ne 
pride, rta bi hodil p0 njej. Cernu?

Dolfe, dobro vzgojen človek, ki veliko 
da na zunanji videz in manire (kol sam 
pravi), je zadnjič, ko sva stopila v bije 
na brizganec, nenadoma začel prav ne­
spodobno pozirati slino

»Poglej* mi je pokazal najtis na ste­
ni — Ne pljuvaj na tla — »kadar vidim 
to prekleto opozorilo, se mi vedno na­
bere slina iti želim st. da bi sistematično 
popljuval tla.«

»Jaz pa bi zdajle prav rad odigral 
parttji kart. Za denar seveda.* sem mu 
dejal in mu -pokazal napis *Kartanje za 
denar prepovedano*.

»Kaj ko bi eno zapela. Tamle, pod 
napisom.« je delal Dolfe in pokazal na­
pis »Pelje prepovedane

»Ali znaš peti?«
»Ne. A že zaradi tega napisa bi po­

skusil.«
»Veš Kaj: raje malo preklinjajva,« sem 

mu predlagal.
»Zakaj?«
»Prepovedano je. Tamle piše: Govori 

dostojno — ne preklinjaj!«
»Hudiča! To je pa prekleto zanimivo.

ne? Primojduš. da bom govoril, kot sam 
hočem, ne, sto bogov...«

Potem sva šla domov. Jasno je, da 
nisva Sla po cesti, šla sva tez prepove­
dano trato, ko pa sva prišla do prehoda 
čez železniško progo, sva ga obšla in 
progo prekobalila tik ob napisu »Prehod 
čez progo je strogo prepovedan! Smrtno 
nevarno!*

»Na tem mestu je bilo vsaj deset po­
voženih,« sem dejal Dolfetu.

»Vem. Ampak vedno grem čez jtrogo 
ravno tu. Najbrž zaradi tega. ker je 
strogo prepovedano.«

Ko sva prišla do našega bloka, sem 
videl, da hišmk pribija na vrata pralnice 
najtis Nezaposlenim vstop prepovedan. 
Kljub temu, da v bloku stanujem že pre­
cej let, rusem v pralnico še nikoli stopil, 
zdaj pa me je hipoma popadla neustav­
ljiva želja, da bi si jo ogledal. Brž sem 
vstopil.

»Niste prebrali na vratih?« me je 
strogo vprašal hišnik.

»Sem.«
»No, in9 Kaj delate tu?«
»Na vratih piše. da je vstop prepove­

dan nezaposlenim. Jaz pa sem zajtoslen, 
že deset let delam v službi. Torej lahko 
vstopim.«

Ze nekaj dni sem pa zelo prehlajen. 
Moje večne želje, da bi delal ravno pre­
povedane reči. so krive tega. Peljal sem 
se namreč z vlakom in ker je ob oknu 
Pisalo »Ne sklanjaj se skozi okno«, sem 
nalašč visel skozi okno do Kranja. Res. 
pihalo je in zeblo me je, veselilo pa tudi.

Ugotovil sem, da bi bilo moč napise 
s prepovedmi in opozorili zelo dobro 
uporabili v obči blagor. Ali si predstav­
ljate delavce v tovarni.' ki bi delali pod 
napisi »Med delom se čimveč pogovar­
jaj«, »Delaj čimmanj ali pa nič«. »Pred­
stojnike ignoriraj ali opsuj«? Prepričan 
sem, da delavcev pogovor sploh ne bi 
več veselil, da bi bili s šefi nalašč lju­
beznivi in da bi se z vsemi močmi po­
gnali na delo, ki bi jim ga napis odsve­
toval.

Tudi v trgovske namene bi bilo mo­
goče marsikaj koristno uporabiti Ko bi 
imeli v trgovini veliko jabolk, bi izobe­
sili v okno napis »Jabolka kupovati stro­
go prepovedano« Kupci pa bi stali lepo 
v vrsti m bi nh nalašč kupovali.

Mislim celo to, da ljudje toliko jrijeio 
in kade. prav zaradi najtisov. ki to pre­
povedujejo Ko še nisem bil polnoleten, 
sem večkrat v lokalih pil alkoholne pi­
jače prav zaradi napisa »Mladoletnikom 
ne točimo«.

Sicer pa: ali m lepo. da so na svetu 
prejioredi? Ljudski pregovor pravi, da 
je prepovedan sad najboljši. Res je tako’

Vendar — zakaj se nekdo ne spomni 
in prepove vse prejiovedi?

EVGEN JUKIČ

Problemski šah
III. mednarodni problemski turnir 

»DEM) in TOVARIŠ 1970« 
šahovski problem št. 152 

MATJAŽ ZIGMAN 
Ptuj 
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Mat v treh potezah

Beli: Kb5, Sb3. Lel, P:b4, g7 (5) 
Cmi: Ka3. Tb2, P:a2, c2 «4 >

I. MEDNARODNI MEMOR1ALM 
PROBLEMSKI TURNIR

»DRAGO MAKUC in JANEZ MODER 
1969«

Na posvetovanju slovenskih proble- 
mistov 25 oktobra 1968 v Ljubljani so 
sprejeli tudi sklep q organizaciji tra­
dicionalnega mednarodnega memorial, 
nega problemskega turnirja v počasti­
tev spomina na prezgodaj umrla pro­
blemi sta DRAGA MAKUCA (20 I 1924 
—8. XII. 1962) in JANEZA MODRA 
(27. VI. 1941—1. III 1968) — (glej
»DELO« od 24. I. 1970 In »TOVARIŠ« 
št. 5). — ki sta sodila med najboljše 
sestavljalce šahovskih problemov na 
Slovenskem. P0 tem sklepu je Pro­
blemski odbor pri šahovski zvezi SR 
Slovenije razpisal prvi memorialni pro­
blemski turnir v naslednjih dveh sku­
pinah:

a) mat v dveh potezah in
b) pomožni mat v dveh potezah.

Tčmi skupin ste bili prosti. Vsak 
avtor je lahko sodeloval z največ peti­
mi problemi v posamezni skupini.

Glavni Godnik za obe skupini je Ul 
mednarodni sodnik PIDE za problem­
ski šah dipl. Ing. Zvonimir HERNITZ, 
Zagreb, nevtralni sodnik pa Ljubomir 
UGREN, Ljubljana.

IZID NATEČAJA DVOPOTEZNIKOV

V skupini matov v dveh potezah je 
v celoti sodelovalo 44 problemlstov, od 
tega 16 tujcev: iz CSSR — Bobni’ Sl-

vak. ing. lin Calko, Jožef Sklenar, Ja­
roslav štun. Štefan Vijvoda, Pavel Vy- 
oral. Jožef Vflem, Jan Valuška, Stani­
slav Vokal in Zdenek Zavodny, iz LB 
Madžarske — Miki os Pavlov in Zoltan 
Zilahi; iz švedske — A. Hilderbrand 
in Sandin Svante; iz Anglije — Mr. and 
Mrs. C. Mansfild, iz Nizozemske — dr. 
M. Niemejier; iz LR Bolgarije — Geor­
gi Popov; iz Zahodne Nemčije — Hans 
Gross. — Iz Jugoslavije so se turnirja 
udeležili: iz SR Slovenije — Anton
Preinfalk, Ljubomir Ugren, Matjaž Žig- 
man, Roman Fridauer; iz SR Bosne in 
Hercegovine — Vo.io Mandič in Mio­
drag Simič; iz SR Hrvatske — dipl. ing. 
Vojko Bartolovič in .Milenko Djukič; iz 
SR Makedonije — Duško Damjanovski, 
Georgi Hadži-Vaskov. Tode Ilievski, 
Živko Janevski. Zlatko Mihajlovski. 
Boško Miloševski. Z. Mihajlovski (iz 
Skopja). Nikola Petkovški in Simeon 
Rusjakov; iz SR Srbije — dr. Aleksan- 
dar Atanasijevič. Bogdan Cvejič. Pet ar 
Ivanič. Mirko B. Markovič. Milivoj S. 
Nešič. dr. Tomislav Petrovič. Miroslav 
Stošič m Milan Velimirovič; iz AP Ko­
sova — Miodrag Milosavljevič in iz 
AP Vojvodine — Miodrag Petkovič. Mi- 
hajlo Trifunovič in Jovan Vukovič.

Prihodnjič bomo začel objavljati na­
grajene dvopoteznike

POLUGAJEVSKI : PETROSJAN 
1. partija dvoboja. 1969 

Angleška otvoritev
1. c4 S«. 2. ŠD e6. 3. g3 b6. 4. L*2 

Lb7, 5. 0—0 Le7, 6. b3 O—O. 7. Lb2 d5. 
8. e3 c5, 9. Sc3 Sbd7. 10. d3 Tc8, II. 
De2 Dc7. 12. e4 d4. 13. Sbl Se8. 14. Sel 
e5, 15- M g6. 16. f5 Lg5. 17. h4 Le3+. 
18. Kh2 gl:. 19. ef: rt. 20. Le4: Le4:. 21. 
de: Sef6. 22. Sg2 Tfr8. 23. Sd2 Ld2:. 
24. 002: Dg3:+ 25. Kg3: Se4: + , 26.
KM Sd2:. 27. Tlel Sf6, 28. Tr8: + TeS:. 
29. Tel Sde4. 30. Te2 KIS. 31. K13 d3, 
32. Te3 Td8, 33 Tel d2, 34. Tdl Sg4. 
35. Se3 Sen. 36. Lc3 Td3. Beli se vda.

PETROSJAN : POLUGAJEVSKI 
4. partija dvoboja. 1970 

Damin gambit
1. <M Sf6. 2. SR e€. 3. c4 b6, 4. e3 

Lb7, 5. Ld3 dS. 6. 0-0 Ld6. 7. b3 0—0, 
3. Lb2 Sbd7, 9. Sc3 c5, M. cd: ed:. 11. 
Tel De7, 12. De2 TadS, 13. Tfdl Se4, 14. 
!*• La*. 15. Lb5 SdfS. 16. Se5 Sc3:, 17. 
LC3: Se4, 12. Lb2 M. 19. Sd3 KhS. 29. 
8f4 S17. 21. Dg4 15. 22. De2 Lb7. 23. 
Ld3 124:, 24. ef: TTež. 25. Dc2 Tet. 26. 
dc: TcS:. 27. DM Td.\ 28. Del: ScS, 29. 
L*» Tež, 39. Db2 SdS:, SL Td3: TcS. 3. 
M hž, 33. TeS Iti, 34. Ld4 Kh7. 35. Dc2 
Dd7, 36. Kh2 LcS, 37. TeS La6, 38. Tc7 
Dež, 39. g4 Lfl, 40. DfS: DfS:, 41. gf: 
***+• 42. KM. Cmi ae vda.


